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Original-Bedienungsanleitung

1

Angaben zur Bedienungsanleitung

1

1
1

o1 Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegende
Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise, Abbildungen und
Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere mit allen Anweisungen,
Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie Bestandteilen und Funktionen
vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages, eines Brandes und/oder
schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung inklusive aller Anweisungen, Sicherheits-
und Warnhinweise zur spéteren Verwendung auf.

=T Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol €.
Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

2 Zeichenerkldrung

.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

=

GEFAHR!

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

A WARNUNG

WARNUNG !

>

Fiur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

1
E

Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
olgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

@D

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

)
&

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku

8 Hj3

Hilti Ladegerat

1

.2.3 Symbole in Abbildungen

Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

TN — -
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E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fir Arbeitsschritte
3 | wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden
Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
U mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

@ | | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

e,

1.3 Produktabhéangige Symbole
1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

z Bohren ohne Schlag

[N\ 3

T Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

MeiBeln

-]

-9~ | MeiBel positionieren

= | Rechts-/Linkslauf

@ | Durchmesser

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

——= | Gleichstrom

Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

6 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

14 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uiber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Akku-Bohrhammer SDS-Plus TE 30-22
Generation 03
Serien-Nr.

S = N0
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15 Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

21 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

» Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.
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Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht tiber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Geréat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubeho6r mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschédigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr

erhdéhen.
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Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmé&chtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

>

>

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

>

2.3

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstiick hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstiick frei drehen kann, und zu Verletzungen fuhren.

Uben Sie keinen ilibermiBigen Druck und nur in Lingsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kdnnen
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen fuhren.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

>

>

>

vyVvY vy

Benutzen Sie das Produkt und Zubehr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

Benutzen Sie mit dem Produkt gelieferte Zusatzhandgriffe. Halten Sie die Handgriffe trocken und sauber.
Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

Haben Sie immer einen festen Stand, wenn Sie das Produkt verwenden. Stellen Sie sicher, dass Sie das
Gleichgewicht und die Kontrolle haben, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Luftungsschlitze!
Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Koérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenliberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen!

Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehdrschutz.
Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann zu
Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Machen Sie héufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.
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Elektrische Sicherheit

>

Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

>

>

24

6

Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich auslenken.
Schalten Sie das Produkt erst in der Arbeitsposition ein.
Warten Sie, bis das Produkt zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, tber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschédigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nésse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fur Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fiir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. — Seite 13

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.




3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Werkzeugaufnahme
Entriegelungsknopf Tiefenanschlag
Tiefenanschlag
Funktionswahlschalter

Rechts-/Linkslaufumschalter mit
Einschaltsperre
Steuerschalter

Akku
Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku
Seitenhandgriff

CICICISICICICIOIONS)

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Bohrhammer SDS-Plus. Es ist fur Bohrarbeiten in Beton,

Mauerwerk, Holz und Metall bestimmt. Das Produkt kann zusétzlich fir leichte bis mittlere MeiBelarbeiten auf

Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton verwendet werden und fiir das Eindrehen und Lésen von Schrauben

in Verbindung mit einer geeigneten Werkzeugaufnahme geméas www.hilti.group

¢ Verwenden Sie flr dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fiir diese Akkus nur Hilti Ladegeré&te der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

3.3 ATCE

Das Produkt ist mit der elektronischen Schnellabschaltung ATC (Active Torque Control) ausgeristet.
Blockiert oder verklemmt sich das Einsatzwerkzeug, dreht sich das Produkt plétzlich unkontrolliert in die
entgegengesetzte Richtung. ATC erkennt diese plétzliche Drehbewegung des Produktes und schaltet das
Produkt sofort ab.

Fir die ordnungsgemaBe Funktion muss sich das Produkt drehen kénnen.
Nach erfolgter Schnellabschaltung schalten Sie das Produkt aus und wieder ein.

3.4 Active Vibration Reduction

Das Produkt ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgeriistet, das die Vibrationen spurbar
reduziert.

3.5 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

3.5.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Al WARNUNG

=

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.

L LIETTTTED T -
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Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene

Produkt eingeschaltet ist.

Zustand

Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin

Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin

Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin

Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell grin

Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.5.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedrlckt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.

Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant griin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-
kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

3.6 Lieferumfang

Bohrhammer SDS-Plus, Seitenhandgriff mit Tiefenanschlag, Bedienungsanleitung.
Weitere fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

8 Deutsch
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4 Technische Daten
TE 30-22
Bemessungsspannung 21,6V
Einzelschlagenergie 3,6J
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 3,9 kg
Bohrbereich in Beton/Mauer (Hammerbohren) 4 mm ... 28 mm
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungs-
anleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ...40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch flr eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenugender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen Uber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschéatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte

Schallleistungspegel 102 dB
Unsicherheit Schallleistung / Schallpegel 3dB
Schalldruckpegel (L, ,) 91 dB
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
MeiBeln (a, cyeq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
Hammerbohren in Beton (a ,, ,,p) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Unsicherheit 1,5 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung
Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
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5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. — Seite 7

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdérpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Seitenhandgriff montieren &

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle Uber das Produkt.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist. Stellen
Sie sicher, dass das Spannband in der dafiir vorgesehenen Nut am Produkt liegt.

1. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.

2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafiir vorgese-
henen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewiinschten Stellung.
4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

55  Absturzsicherung [

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fiir lnr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Bescha-
digungen.

ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fur Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich die Hilti Werkzeug-Halteleine

#2261971.

» Befestigen Sie die Werkzeug-Halteleine mit der Schlaufe am Produkt wie im Bild dargestellt. Kontrollieren
Sie den sicheren Halt.

» Befestigen Sie den Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt des
Karabinerhakens.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Werkzeug-Halteleine.

5.6 Tiefenanschlag einstellen (optional) 5

1. Driicken Sie am Seitenhandgriff den Entriegelungstaster.




2. Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewiinschte Bohrtiefe ein.
3. Lassen Sie den Enriegelungstaster los.
4. Kontrollieren Sie den festen Sitz des Seitenhandgriffs.

5.7 Werkzeugaufnahme demontieren [3

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten Tiefenanschlag.
» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Produkt.

ﬂ Wahlen Sie beim Werkzeugaufnahme-Wechsel am Funktionswahlschalter die Position "MeiBeln" T .

1. Greifen Sie Uber die Werkzeugaufnahme und ziehen Sie die 3 Ringe der Verriegelung nach oben.
2. Nehmen Sie die Werkzeugaufnahme nach oben ab.

5.8 Werkzeugaufnahme montieren

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten Tiefenanschlag.
» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Produkt.

ﬂ Wahlen Sie bei Werkzeugaufnahme /-Wechsel am Funktionswahlschalter dieses Symbol: T .

1. Greifen Sie liber die Werkzeugaufnahme und ziehen Sie die 3 Ringe der Verriegelung nach oben.
2. Stecken Sie die Werkzeugaufnahme auf die Halterung.
3. Drehen Sie die Werkzeugaufnahme bis diese einrastet.

59  Werkzeug einsetzen &

1. Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
» Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti . Ein falsches Fett kann Schaden am Produkt verursachen.

2. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

3. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

5.10 Werkzeug herausnehmen g

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann hei3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

» Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Einschalten / Ausschalten

1. Um das Produkt einzuschalten, betdtigen Sie den Steuerschalter.

ﬂ Je nach Eindriicktiefe des Steuerschalters kann die Drehzahl stufenlos reguliert werden.

2. Um das Produkt auszuschalten, lassen Sie den Steuerschalter los.
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6.2  Rechts-/Linkslauf [[t

» Stellen Sie den Rechts- / Linkslauf-Umschalter auf die gewlinschte Drehrichtung ein.

6.3  Funktionswahlschalter [l
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die jeweils gewunschte Arbeitsposition..
» Der Funktionswahlschalter darf wéhrend des Betriebes nicht betatigt werden. Beschadigungsgefahr!

6.3.1 Bohren ohne Schilag

» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: 4 .

6.3.2 Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: 4T .

6.3.3 MeiBel positionieren
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: -9-.

» Der MeiBel kann in 12 verschiedenen Positionen (in 30° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

6.3.4 MeiBeln
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: T .

6.4 Schrauben

1. Wechseln Sie die Werkzeugaufnahme.
2. Stellen Sie den Rechts- / Linkslauf-Umschalter auf die gewiinschte Drehrichtung ein.

7 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

e Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Burste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

+ Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beruhren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie

Funktion.
. “ AT A
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* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschédigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie flir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fiir lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group

8 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
UberméaBigem StoB und Vibrationen geschitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

Al WARNUNG

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerét auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

9 Hilfe bei Stoérungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen
des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Mdogliche Ursache Lésung

Kein Schlag. Produkt ist zu Kkalt. » Setzen Sie das Produkt auf dem
Untergrund auf und lassen Sie
es im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Akku wird schneller leer als Akku-Zustand nicht optimal. » Fragen Sie den Zustand des
Ublich. Akkus ab. — Seite 7

LEDs des Akkus zeigen nichts | Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
an. Service.

Akku rastet nicht mit hérba- Rastnase am Akku verschmutzt. » Reinigen Sie die Rastnase und
rem Klick ein. setzen Sie den Akku erneut ein.
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Storung Magliche Ursache Lésung

Steuerschalter lasst sich nicht | Rechts-/Linkslaufumschalter in » Dricken Sie den Rechts-

driicken bzw. ist blockiert. Mittelstellung. /Linkslaufumschalter nach
rechts oder links.

Gerétespindel dreht nicht. Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Produkt schaltet bei ver- Die elektronische Schutzeinrich- » Losen Sie den Bohrer.

klemmtem Bohrer ab. tung wurde aktiviert, um weiteres

Verklemmen zu vermeiden.
Starke Hitzeentwicklung in Elektrischer Defekt » Schalten Sie das Produkt sofort
Produkt oder Akku. aus. Entnehmen Sie den Akku

und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkuhlen. Kontaktieren
Sie den Hilti Service.

Werkzeug lésst sich nicht aus | Werkzeugaufnahme nicht vollstdn- | » Ziehen Sie die Werkzeugverrie-

der Verriegelung lésen. dig zurtickgezogen. gelung bis zum Anschlag zurlick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

Bohrer tragt nicht ab. Produkt auf Linkslauf geschaltet. » Schalten Sie den

Rechts-/Linkslaufumschalter
auf Rechtslauf.

Bohrer dreht nicht. Funktionswahlschalter ist nicht ein- | » Bringen Sie den Funktions-
gerastet oder befindet sich in Stel- wahlschalter im Stillstand auf
lung "MeiBeln" T oder in Stellung Stellung "Hammerbohren" 4T
"MeiBel positionieren" -9-.

Produkt lauft nicht an. Die elektronische Anlaufsperre » Lassen Sie den Steuerschalter
nach einer Stromversorgungsun- los und betéatigen Sie ihn erneut.

terbrechung ist aktiviert.

10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende

Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

& Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmill!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

b = N0
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Original operating instructions

1

Information about the operating instructions

1

o1 About these operating instructions

Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to instruc-
tions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize yourself
with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the
product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

=™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1

.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words

a

re used:

Al DANGER

DANGER !

>

Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !

>

Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

>

1

Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

.2.2 Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

B

Dealing with recyclable materials

)
&

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g

Hilti charger

1

.2.3 Symbols in illustrations

The following symbols are used in illustrations:

E ‘ These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
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The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the

3 | work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps or compo-
nents, e.g. (3).

= Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
QD the key in the product overview section.

@! This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.

1.3 Product-dependent symbols
1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

Q Drilling without hammer action
4

[N\ 3

T Drilling with hammering action (hammer drilling)

T | Chiseling

-9- | Chisel positioning

= | Forward / reverse

@ | Diameter

N | Rated speed under no load

/min | Revolutions per minute

——= | Direct current (DC)

N | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.

Li-lon | Li-ion battery

®0 Never use the battery as a striking tool.

&6 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

14 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when

contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Cordless rotary hammer drill SDS-Plus TE 30-22
Generation 03
Serial no.

15 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this

documentation.

The technical documentation is filed here:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
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» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend
causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

2.3 Additional safety instructions

Personal safety
» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.
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» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Use auxiliary handles supplied with the product. Keep the grips clean and dry. Loss of control can cause
personal injury.

» Always check that you have a safe and firm stance when you use the product. Make sure that you are
securely balanced and have control before you start the operation.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance!

» Do not touch rotating parts - risk of injury!

» Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use.

» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result in
cuts and burns.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The product might twist off-line.

» Switch the product on only after bringing it to the working position.

» Wait until the product has come to a complete stop before you lay it down.

2.4 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.
» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.
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» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
— page 26

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.

3 Description

3.1 Product overview ]

Tool holder

Depth gauge release button
Depth gauge

Function selector switch

Forward/reverse switch with switch-on inter-
lock
Control switch

Battery

Battery release button
Battery status indicator
Side handle

CICICICICMCICIOIONS,

3.2 Intended use

The product described is a cordless SDS-Plus rotary hammer drill. It is designed for drilling in concrete,
masonry, wood and metal. The product can also be used for light- to medium-duty chiseling on masonry
and surface finishing work on concrete and for driving and removing screws in combination with a suitable
tool holder in accordance with www.hilti.group

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

33 ATCE

The product is equipped with the ATC (Active Torque Control) quick-acting electronic cut-out.
If the accessory tool sticks or stalls, the product will suddenly pivot about its own axis in the opposite direction.
ATC detects this sudden pivoting movement of the product and switches the product off immediately.

For ATC to function correctly, the product must be free to pivot.
After an ATC cut-out, switch the product off and then on again.
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3.4 Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration noticeably.

3.5 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.5.1 Indicators for state of charge and fault messages

Al WARNING

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %

Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %

Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used.

Consult Hilti Service.

3.5.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The check to ascertain the battery's state of health

LED quick-flashing yellow. did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) If a connected product can still be used, the re-

LED showing constantly red. maining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.
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3.6 Items supplied

SDS-Plus rotary hammer drill, side handle with depth gauge, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

4 Technical data
TE 30-22

Rated voltage 216V

Single impact energy 3.6J

Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without battery 3.9 kg

Drilling diameter range in concrete/masonry (hammer drilling) 4 mm ... 28 mm

Storage temperature -20°C ... 70°C

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
4.1 Battery

Battery operating voltage 216V

Weight, battery See the end of these operating

instructions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C

Storage temperature -20°C ... 40°C

Battery charging starting temperature -10°C ...45°C

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values

Sound (power) level 102 dB
Uncertainty for the sound power level / sound level 3dB
Sound pressure level (L, .,) 91 dB
Uncertainty for the sound pressure level (K ,,) 3 dB(A)
Total vibration
Chiseling (a, cheq) B 22-85 8.5 m/s?
B 22-255 7.6 m/s?
Hammer drilling in concrete (a ,, 1p) B 22-85 11.1 m/s?
B 22-255 10.0 m/s?
Uncertainty 1.5 m/s?




5 Preparations at the workplace

Al WARNING

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. - page 20

5.2 Inserting the battery
Al WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

N

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4  Fitting the side handle £

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the product.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping band is
engaged in the groove in the product.

Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.
Set the side handle to the desired position.

Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

Lo

55  Fallarrest]

| Al WARNING
Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only the Hilti tool tether #2261971.

» Use the loop to secure the tool tether to the product as shown in the illustration. Check that it holds
securely.
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» Secure the carabiner to a load-bearing structure. Check that the carabiner holds securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti tool tether.

5.6 Adjusting the depth gauge (optional) 5)

Press the release button on the side handle.

Adjust the depth gauge to the desired drilling depth.
Release the release button.

Check that the side handle is securely attached.

rowop =

5.7  Removing the tool holder

/\ CAUTION
Risk of injury. The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the product.

ﬂ Set the function selector switch to the T “Chiseling” position for changing the tool holder.

1. Grip the tool holder as shown in the illustration and pull the three tool holder release rings upwards.
2. Lift the tool holder up and off.

5.8  Fitting the tool holder

/\ CAUTION
Risk of injury. The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the product.

ﬂ When changing the tool holder, set the function selector switch to this position: T .

1. Grip the tool holder as shown in the illustration and pull the three tool holder release rings upwards.
2. Install the tool holder on the mount.
3. Rotate the tool holder until it engages in position.

5.9 Inserting accessory tool £

1. Lightly grease the connection end of the accessory tool.

» Use only genuine Hilti grease. Using the wrong grease can result in damage to the product.
2. Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go (until it engages).
3. After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.

» The product is ready for use.

5.10 Removing accessory tool o)

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Pull the tool lock back as far as it will go and remove the accessory tool.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
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6.1 Switching on / off

1. To switch the product on, operate the control switch.

ﬂ Speed can be controlled steplessly by varying how far the control switch is pressed in.

2. To switch the product off, release the control switch.

6.2  Forward/ reverse [}

» Set the forward / reverse switch to the desired direction of rotation.

6.3 Function selector switch K]
» Set the function selector switch to the desired working position.
» Do not operate the function selector switch while the motor is running. Risk of damage!

6.3.1  Drilling without hammering

» Set the function selector switch to this symbol: % .

6.3.2 Drilling with hammering action (hammer drilling)
» Set the function selector switch to this symbol: 4T.

6.3.3 Chisel positioning
» Set the function selector switch to this symbol: -9-.

» The chisel can be adjusted to 12 different positions (in 30° increments). This ensures that flat chisels
and shaped chisels can always be set to the optimum working position.

6.3.4 Chiseling
» Set the function selector switch to this symbol: T .

6.4 Screwdriving

1. Change the tool holder.
2. Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.

7 Care and maintenance

| A| WARNING

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries
* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.
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* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

e Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging
operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

9 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section
headed Status indicators of the Li-ion battery.

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

No hammering action. The product is too cold. » Bring the product into contact
with the working surface, switch
it on and allow it to idle. If
necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism

begins to operate.
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The battery runs down more | Battery condition is not optimal. » Call up the battery’s state of
quickly than usual. health. - page 21
LEDs of the battery show Battery defective. » Contact Hilti Service.
nothing.
The battery doesn’t engage The retaining lugs on the battery » Clean the retaining lug and refit
with an audible click. are dirty. the battery.
The control switch can’t be The forward / reverse switch is in » Push the forward / reverse
pressed, i.e. the switch is the middle position. switch to the right or left.
locked.
The drive spindle doesn’t Battery defective. » Contact Hilti Service.
rotate.
Product switches off if drill bit | The electronic safety shut-down » Release the drill bit.
jams. has tripped to prevent further jam-

ming.
Product or battery gets very Electrical fault » Immediately switch off the
hot. product. Remove the battery

and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact

Hilti service.

The insert tool cannot be re- | Tool holder not pulled back fully. » Pull the tool lock back as far

leased from the chuck. as it will go and remove the

accessory tool.

The drill bit makes no Product has been set to reverse » Move the forward / reverse

progress. rotation. switch to the “Forward” posi-

tion.

The drill bit does not rotate. The function selector switch is not | » With the motor at a standstill,
engaged or is in the "Chiseling" set the function selector switch
position T or the "Chisel position- to the "Hammer drilling" 4T
ing" position -9-. position.

Product does not start. The electronic restart interlock is » Release the control switch and
activated after an interruption in then press it again.

the electricity supply.

10 Disposal

Al WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

& Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde handleiding
incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties
gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als
u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar de
handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later
gebruik.

« =T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

* De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

@ Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

2v9 | Omgang met recyclebare materialen




E: Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

[} | Hilti Li-ion accu
iz | Hilti acculader

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk
3 | zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met over-
eenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

qD Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
3 de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

<« | | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

2 Boren zonder slag

T Boren met slag (boorhameren)

[N\ 3

T | Beitelen

-£)- | Beitel positioneren

Rechts-/linksloop

-—
© | Diameter

Ng | Nominaal nullasttoerental

/min | Omwentelingen per minuut

——= | Gelijkstroom

N
Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Li-lon | Li-ion-accu

®0 Gebruik de accu nooit als hamer.

4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

X | digdis.

14 Productinformatie

=T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.

De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
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» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.

Productinformatie

Accu-boorhamer SDS-Plus TE 30-22
Generatie 03
Serienr.

15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.
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Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vioeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.
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>

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

>

2.2

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

>

>

Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

>

2.3

Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in
contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met
het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en
daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

>
>

>
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Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het product zijn inbegrepen. Houd de handgrepen
altijd schoon en droog. Verlies van controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

Altijd stevig staan, wanneer het product wordt gebruikt. Zorg ervoor dat u in evenwicht bent en controle
heeft, voordat u met de werkzaamheden begint.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en/of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel
oplopen.

Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft.
Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen!
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» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en gehoorbescherming.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereedschap
kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het product direct uitschakelen wanneer het gereedschap blokkeert. Het product kan naar de zijkant
uitbreken.

» Schakel het product pas in de werkhouding in.

» Wacht tot het product tot stilstand is gekomen voordat u het weglegt.

24 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
ﬂ accu's gelden. — Pagina 40
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Gereedschapopname
Ontgrendelingsknop diepte-aanslag
Diepte-aanslag
Functiekeuzeschakelaar

Rechts-/linksloopschakelaar met inschakel-
blokkering
Regelschakelaar

Accu
Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu
Zijhandgreep

PEEPOe ©O®EO

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven boorhamer SDS-Plus. Het is bestemd voor boorwerk-

zaamheden in beton, metselwerk, hout en metaal. Het product kan daarnaast voor lichte tot middelzware

beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling van beton worden gebruikt en voor het vast- en

losdraaien van schroeven in combinatie met een geschikte gereedschapopname volgens de wwwe.hilti.group

¢ Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

¢ Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.

3.3 ATCH

Het product is uitgerust met de elektronische sneluitschakeling ATC (Active Torque Control).

Als het inzetgereedschap geblokkeerd of ingeklemd raakt, draait het product plotseling ongecontroleerd in
de tegenovergestelde richting. ATC herkent deze plotselinge draaibeweging van het product en schakelt het
product direct uit.

Voor een correcte functie moet het product kunnen draaien.
Schakel na een sneluitschakeling het product uit en weer in.

3.4 Active Vibration Reduction

Het product is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, dat de trillingen duidelijk
reduceert.

3.5 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.

3.5.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

| A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.




IS

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten

product is ingeschakeld.

Toestand

Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen

Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen

Laadtoestand: 25% tot 10%

Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen
Een (1) LED knippert snel groen

De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel

De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.5.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Betekenis

brandt één (1) LED constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens

De accu kan verder worden gebruikt.

knippert één (1) LED snel geel.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens

De controle van de toestand van de accu kon niet
worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

brandt één (1) LED constant rood.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens

Wanneer een aangesloten product niet kan worden
gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van

zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.6 Standaard leveringsomvang

Boorhamer SDS-Plus, zijhandgreep met diepte-aanslag, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

4 Technische gegevens
TE 30-22
Nominale spanning 216V
Slagenergie 3,6J
Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 3,9 kg
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TE 30-22
Boorbereik in beton/metselwerk (boorhameren) 4 mm ... 28 mm
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
4.1 Accu
Accuspanning 21,6V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

Geluidsvermogensniveau 102 dB
Onzekerheid geluidsvermogen / geluidsniveau 3dB
Geluidsdrukniveau (L, ,,) 91 dB
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3 dB(A)
Totale trillingswaarden
Beitelen (aj, cpeq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
Boorhameren in beton (a, o) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Onzekerheid 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. —~ Pagina 34




5.2 Accu aanbrengen

A| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

Y

Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4  Zijhandgreep monteren i

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Verlies van controle over het product.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.
Let erop dat de spanband in de daarvoor bestemde groef van het product ligt.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

ol

55  Beveiliging tegen vallen ]

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261971.

» Bevestig het gereedschapsbevestigingskoord met de lus aan het product zoals aangegeven in de
afbeelding. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig de karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van de
karabijnhaak.

ﬂ Neem de handleidingen van het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in acht.

5.6 Diepte-aanslag instellen (optioneel) §

Druk de ontgrendelingstoets op de zijhandgreep in.
Stel de diepte-aanslag op de gewenste boordiepte in.
Laat de ontgrendelingstoets los.

Controleer of de zijhandgreep correct bevestigd is.

Eal i
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5.7 Gereedschapopname demonteren [J

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet gebruikte diepte-aanslag.
» Verwijder de diepte-aanslag van het product.

ﬂ Zet bij het wisselen van de gereedschapopname de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .

1. Grijp over de gereedschapopname en trek de 3 ringen huls van de vergrendeling naar boven.
2. Verwijder de gereedschapopname naar boven toe.

5.8 Gereedschapopname monteren [

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet gebruikte diepte-aanslag.
» Verwijder de diepte-aanslag van het product.

Kies bij het aanbrengen of vervangen van gereedschap bij de functiekeuzeschakelaar het volgende
symbool: T.

1. Grijp over de gereedschapopname en trek de 3 ringen huls van de vergrendeling naar boven.
2. Plaats de gereedschapopname op de houder.
3. Draai aan de gereedschapopname tot deze vergrendelt.

5.9 Gereedschap aanbrengen [

1. Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.

» Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het product veroorzaken.
2. Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
3. Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.

» Het product is klaar voor gebruik.

5.10 Gereedschap verwijderen [

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

» Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Inschakelen / uitschakelen

1. Bedien de regelschakelaar om het product in te schakelen.

ﬂ Afhankelijk van de indrukdiepte van de regelschakelaar kan het toerental traploos worden geregeld.

2. Laat de regelschakelaar los om het product uit te schakelen.

6.2  Rechts-/linksloop [}

» Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.
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6.3 Functiekeuzeschakelaar [k

» Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste werkpositie.
» Tijdens bedrijf mag de functiekeuzeschakelaar niet worden bediend. Gevaar voor beschadiging!

6.3.1 Boren zonder slag

» Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: %

.

6.3.2 Boren met slag (boorhameren)
» Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: 4T

6.3.3 Beitel positioneren
» Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: -9-.

» De beitel kan in 12 verschillende standen (in stappen van 30°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

6.3.4 Beitelen
» Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: T .

6.4 Schroeven

1. Vervang de gereedschapopname.
2. Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.

7 Verzorging en onderhoud

| A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

¢ Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze

goed werken.
mll“ll”m” 2264906 Nederlands 39
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Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: wwwe.hilti.group

8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

v vy vy

9 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven
van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Mogelijke oorzaak Remedie

Product is te koud. >

Storing
Slagmechanisme werkt niet.

Plaats het product op de on-
dergrond en laat het stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme
werkt.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti- >

maal.

Vraag de toestand van de accu
op. — Pagina 34

LED's van de accu geven
niets aan.

Accu defect.

Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

Accu klikt niet met een hoor-
bare "klik" in.

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

Reinig de vergrendelnok en
breng de accu weer aan.

Regelschakelaar kan niet
worden ingedrukt of is ge-
blokkeerd.

Rechts-/linksloopschakelaar in
middelste stand.

Druk de
rechts-/linksloopschakelaar
naar rechts of links.

Spil draait niet.

Accu defect.

Wendt u zich tot uw Hilti
Service.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Product schakelt bij vastzit- De elektronische afscherming is » Maak de boor los.
tende boor uit. geactiveerd, om verder inklemmen
te voorkomen.
Sterke hitteontwikkeling in het | Elektrisch defect » Schakel het product direct uit.
product of de accu. Verwijder de accu en controleer

deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti-service.

Gereedschap kan niet uit de | Gereedschapopname niet volledig | » Trek de gereedschapsvergren-

vergrendeling worden ge- teruggetrokken. deling tot de aanslag terug en
haald. verwijder het gereedschap.
Boren heeft geen effect. Product ingesteld op linksom » Schakel de
draaien. rechts-/linksloopschakelaar op
rechtsom.
Boor draait niet. De functiekeuzeschakelaar is niet » Breng de functiekeuzeschake-
vergrendeld of staat in de stand laar tijdens stilstand in de stand
"Beitelen" T of staat in de stand "Boorhameren" 4T.
"Beitel positioneren" -9-.
Product start niet. De elektronische startblokkering na | » Laat de regelschakelaar los en
een stroomonderbreking is geacti- bedien deze opnieuw.
veerd.

10 Recycling

A| WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.
» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

vV vy

é’p Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.
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Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

Avertissement ! |l convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans

s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec le

présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations,

spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette obligation peut

entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez I'ensemble des

avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

¢ Les produits Rl ®am] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi¢ ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

¢ La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @

* Ne pas préter ou céder le produit a un autre utilisateur sans Iui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

=%

Maniement des matériaux recyclables

9,
&

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

g8

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :
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E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants
3 | importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis
en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

TD Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
3 ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@1 | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit
1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

2 Percage sans percussion

[N\ 3

T Percage avec percussion

T | Burinage

=9- | Positionnement du burin

= | Sens de rotation droite/gauche

@ | Diamétre

Ng | Vitesse nominale a vide

/min | Tours par minute

——= | Courant continu

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

Li-lon | Accu lithium-ions

®4 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

&6 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

14 Informations produit

Les produits [mlL e a] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi¢ ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Perforateur-burineur sans fil SDS-Plus TE 30-22
Génération 03
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.
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Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un céable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrdle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.
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» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
|'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.
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Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
pieces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de controle peut entrainer des
blessures.

» Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Toujours commencer I'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact
avec la piéce travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches peuvent
se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de contrdle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Utiliser les poignées supplémentaires livrées avec le produit. Tenir les poignées toujours séches et
propres. La perte de contrdle peut entrainer des blessures.

» Toujours avoir le pied ferme lors de I'utilisation du produit. Avant de commencer a travailler, s'assurer
d'avoir I'équilibre et le contréle.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brilures si les ouies d'aération sont couvertes !

» La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongconnage et le forage peut contenir des produits
chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres
produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.
Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe
de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un
niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :
» Travailler dans un endroit bien ventilé
» Eviter le contact prolongé avec la poussiére
» Faire en sorte que la poussiere soit dirigée loin du visage et du corps
» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Lors de travaux d'ajourage, protéger |'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller a conserver une position slre et stable.
Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur !

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Pendant |'utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection et un casque
antibruit.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de brllures au
contact avec I'outil amovible.

46 Frangais 2264906 H“”l




IS

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de I’outil électroportatif

» Arréter immédiatement le produit si I'outil se bloque. Le produit peut dévier latéralement.

» Seulement mettre le produit en marche lorsqu'il est dans la position de travail.

» Attendre I'arrét complet du produit avant de le déposer.

24 Utilisation et emploi soigheux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» |l est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniere. Vérifier réguliérement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il 'y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brdlures, des incendies ou des explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Sil'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
- Page 54

Lire les remarques relatives a la sécurité et a |'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.
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3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit ]

Porte-outil

Bouton de déverrouillage de la butée de pro-
fondeur

Butée de profondeur

Sélecteur de fonction

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
avec dispositif de blocage

Variateur électronique de vitesse

Accu

Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

Poignée latérale

CICICICICMCICIOMCIC)

3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur sur accu SDS-Plus. |l est destiné aux travaux de pergage
dans le béton, la magonnerie, le métal et le bois. Le produit peut également étre utilisé pour les travaux de
burinage légers sur magonnerie et pour les retouches sur béton, ainsi que pour serrer et desserrer la visserie
en combinaison avec un porte-outil approprié selon www.hilti.group

¢ Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.

* Pour ces accus, utiliser exclusivement des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin
de ce mode d'emploi.

3.3 ATCH

Le produit est équipé de I'arrét d'urgence électronique ATC (Active Torque Control).
Si I'outil amovible bloque ou se coince, le produit se tourne soudain de maniére incontrélée dans le sens
inverse. ATC détecte ce mouvement de pivotement soudain du produit et arréte immédiatement I'appareil.

Pour le bon fonctionnement, le produit doit pouvoir se tourner.
Aprés activation de I'arrét d'urgence, éteindre et rallumer le produit.

3.4 Active Vibration Reduction

Ce produit est équipé d'un systéme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit sensiblement les vibrations.

3.5 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.5.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

A| AVERTISSEMENT
Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.



Etat

Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 100 % a 71 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 70 % a4 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu

Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu

Etat de charge : de 25 % 410 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert

Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert

L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement apres la
charge de l'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune

L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune

L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge

L'accu Li-lon est verrovuillé et ne peut plus étre utili-
sé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.5.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut continuer a étre utili-
sé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.6  Eléments livrés

Perforateur-burineur SDS-Plus, poignée latérale avec butée de profondeur, notice d'utilisation.
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :

www.hilti.group

4 Caractéristiques techniques
TE 30-22
Tension de référence 216V
Energie libérée par coup 3,64J
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 3,9 kg
Plage de percage dans le béton/la brique (percage avec percussion) 4 mm ... 28 mm
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TE 30-22

Température de stockage -20°C ... 70°C
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
4.1 Batterie
Tension nominale de I'accu 21,6V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'em-

ploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions sonores

Niveau de puissance acoustique 102 dB
Incertitude Puissance acoustique / Niveau sonore 3dB
Niveau de pression acoustique (L, ;,) 91 dB
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)
Valeurs totales des vibrations
Burinage (a;, cheq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
Percage avec percussion dans le béton (a ,, ) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Incertitude 1,5 m/s?

5 Préparatifs

A\ AVERTISSEMENT
Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.



3. Charger l'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 48

5.2 Introduction de I'accu

|| AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.
» S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Montage de la poignée latérale &

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Perte de contréle sur le produit.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller a ce que le collier de
serrage soit dans I'écrou prévu a cet effet sur le produit.

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.
2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers |'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

55  Sécurité anti-chute [l

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

Comme protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement la longe porte-outil Hilti #2261971.
» Fixer la longe porte-outil au produit avec la boucle, comme illustré. Vérifier qu'elle tient bien.
» Fixer le mousqueton a une structure porteuse. Vérifier que le mousqueton tient bien.

ﬂ Respecter le mode d'emploi de la longe porte-outil Hilti.

5.6 Réglage de la butée de profondeur (en option) §

Appuyer sur le bouton de déverrouillage situé dans la poignée latérale.
Régler la butée de profondeur sur la profondeur de pergage souhaitée.
Relacher le bouton de déverrouillage.

Vérifier que la poignée latérale est bien en place.

o
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57 Démontage du porte-outil &

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'action de I'utilisateur peut étre entrée du fait d'une butée de profondeur montée
non utilisée.

» Retirer la butée de profondeur du produit.

ﬂ Pour le changement de porte-outil, tourner le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

1. Saisir au-dessus du porte-outil et tirer les 3 bagues de verrouillage vers le haut.
2. Enlever le porte-outil par le haut.

5.8  Montage du porte-outil

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'action de I'utilisateur peut étre entrée du fait d'une butée de profondeur montée
non utilisée.

» Retirer la butée de profondeur du produit.

ﬂ Pour le changement de porte-outil, sélectionner le symbole suivant sur le sélecteur de fonction: T .

1. Saisir au-dessus du porte-outil et tirer les 3 bagues de verrouillage vers le haut.
2. Remonter le porte-outil sur la fixation.
3. Tourner le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

59  Mise en place de I'outil B

1. Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.
» Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur le produit.

2. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.
3. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

5.10 Retrait de I'outil §

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre briilant ou présenter des
arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

» Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Mise en marche / arrét

1. Pour mettre le produit en marche, actionner I'interrupteur de commande.

La vitesse de rotation est augmentée progressivement selon la pression exercée sur le variateur
de vitesse.

2. Relacher l'interrupteur de commande pour arréter le produit.



6.2 Sens de rotation droite/gauche [

» Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.

6.3  Sélecteur de fonction [E]

» Régler le sélecteur de fonction sur la position de travail souhaitée.
» Le sélecteur de fonction ne doit pas étre actionné pendant le fonctionnement. Risque d'endomma-
gement !

6.3.1 Percage sans percussion
» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : % .

6.3.2 Percage avec percussion
» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : 4T.

6.3.3 Positionnement du burin
» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : -9-.
» Le burin peut étre positionné dans 12 positions différentes (tous les 30°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.
6.3.4 Burinage
» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole: T .

6.4 Vissages

1. Remplacer le porte-outil.
2. Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.

7 Nettoyage et entretien

| A AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniqguement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

* Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

 Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangeres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.
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* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres péles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommagés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apres la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriere des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

v v v v

9 Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le
chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

Absence de percussion. Le produit est trop froid. » Poser le produit sur le matériau
support et le laisser tourner

a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.

L'accu se vide plus rapide- L'état de I'accu n'est pas optimal. | » Interroger I'état de I'accu.
ment que d'habitude. — Page 48

Les DEL de I'accu n'indiquent | L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.
rien.

v

L'accu ne s'encliquette pas Ergot d'encliquetage encrassé sur Nettoyer I'ergot d'encliquetage
avec un clic audible. I'accu. et réinsérer I'accu.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Impossible d'enfoncer le va-
riateur électronique de vitesse
ou le variateur est bloqué.

Inverseur du sens de rotation
droite / gauche sur la position
médiane.

>

Pousser l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche vers la
droite ou la gauche.

La broche de I'appareil ne
tourne pas.

L'accu est défectueux.

S'adresser au S.A.V. Hilti.

Le produit s'arréte si la
méche est bloquée.

Le dispositif de protection électro-
nique a été activé pour éviter tout
autre coincement.

Desserrer la méche.

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
I'accu.

Défaut électrique

Arréter immédiatement le
produit. Retirer l'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

L'outil ne sort pas du disposi-
tif de verrouillage.

Le porte-outil n'est pas compléte-
ment ouvert.

Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

La meche ne perce pas.

Le produit est réglé sur le sens de
rotation gauche.

Mettre I'inverseur du sens de
rotation droite / gauche sur
rotation droite.

La meche ne tourne pas.

Sélecteur de fonction pas enclen-
ché ou se trouvant sur la position
"Burinage" T ou la position "Posi-
tionnement du burin" -9-.

Mettre le sélecteur de fonction
al'arrét sur la position "Pergage
avec percussion" 4T.

Le produit ne se met pas en
marche.

Le dispositif de verrouillage anti-
démarrage électronique aprés une
coupure d'alimentation électrique
est activé.

Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et I'actionner a
nouveau.

10 Recyclage

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des

déchets compétente.

& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables.

Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12

Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant |'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.
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Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas, entre otras,

las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que se proporcionan

con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,

especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe peligro

de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves. Conserve todas las advertencias e instrucciones

para futuras consultas.

¢ Los productos [CalL®sm] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

¢ La documentacién adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacién y que se indica con el simbolo 3.

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

1%

Manejo con materiales reutilizables

9,
&

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

g3

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

o “ AT A
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Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes
3 | importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el
texto mediante los correspondientes numeros, p. €j., (3).

q En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los niumeros de la leyenda estan
3 explicados en el apartado Vista general del producto.

@! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

Taladrar sin percusion

[
4
T Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

[N\ 2

T | Cincelar

=9- | Colocar cincel

= | Giro derecha/izquierda

@ | Diametro

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

/min | Revoluciones por minuto

——= | Corriente continua

N
El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®0 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
& dafiadas de alguna otra forma.

14 Informacion del producto

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niumero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Martillo perforador de bateria SDS-Plus TE 30-22
Generacion 03
N.° de serie

L LIETTTTED T -
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1.5 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» EIl enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno himedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetdndola por el interruptor de conexién/desconexion
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o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiraciéon de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empuiaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias Unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dafiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.
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» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empuiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util
de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metélicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto
con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente
sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas
pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

2.3 Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectlie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Utilice las empufaduras adicionales que se suministran con el producto. Mantenga las empufiaduras
secas Yy limpias. La pérdida del control puede causar lesiones.

» Mantenga siempre una posicién firme cuando use el producto. Asegulrese siempre de que mantiene el
equilibrio y controla la herramienta antes de empezar a trabajar.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacién despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposiciéon a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabén las zonas expuestas.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicion segura y firme. De lo contrario,
podria perder el equilibrio al traspasar el material repentinamente.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.
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» Cuando utilice el producto, lleve proteccion para los ojos, casco de proteccion y proteccion para los
oidos.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» Utilice guantes de proteccién para cambiar el Util. El contacto con el Gtil de insercién puede producir
cortes y quemaduras.

» Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulaciéon de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
caferias de agua. Las partes metdlicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
o una explosion si se dafa un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria de agua.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente el producto si se bloquea el util. El producto se puede desviar lateralmente.

» Conecte el producto una vez se encuentre en la posicion de trabajo.

» Espere hasta que el producto se haya detenido antes de dejarlo en ninguna superficie.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningln caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafiar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. - pagina 68

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Portautiles

Botén de desbloqueo del tope de profundi-
dad

Tope de profundidad

Interruptor selector de funciones

Conmutador de giro a la derecha/izquierda
con bloqueo de conexién
Conmutador de control

Bateria

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria
Empunadura lateral

CICICICICMCICIOMCIC)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador de bateria SDS-Plus. Es adecuado para trabajos de taladrado
en hormigdén, mamposteria, madera y metal. Ademas, el producto se puede utilizar para trabajos sencillos y
de mediana envergadura de cincelado en mamposteria y para repasar en hormigon, asi como para atornillar
y aflojar tornillos junto con un portautiles adecuado www.hilti.group

« Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para garantizar
que este producto ofrece un rendimiento 6ptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrard el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrara al final de este manual de instrucciones.

3.3 ATCH

El producto esta equipado con la desconexion rapida electrénica ATC (Active Torque Control).
Si el util de insercién se bloquea o atasca, el producto empieza a girar repentinamente de forma incontrolada
en sentido opuesto. ATC detecta ese giro anémalo y desconecta inmediatamente el producto.

Para garantizar un funcionamiento correcto, se debe poder girar el producto.
Tras la desconexion rapida, desconecte el producto y vuelva a conectarlo.

3.4 Active Vibration Reduction

El producto esté equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), que reduce considerablemente
las vibraciones.

3.5 Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado
de la bateria.

3.5.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

| A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar
correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
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El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto

esté conectado.

Estado

Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en
verde

Estado de carga: 100 % a 71 %

Tres (3) LED encendidos permanentemente en ver-
de

Estado de carga: 70 % a 51 %

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en ver-
de

Estado de carga: 50 % a 26 %

Un (1) LED esta encendido permanentemente en
verde

Estado de carga: 25 % a 10 %

Un (1) LED parpadea lentamente en verde

Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde

La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
rapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo

La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo

La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.5.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizandose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi-
damente en amarillo.

No se ha podido completar la consulta sobre el
estado de la bateria. Repita la operacién o dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per-
manentemente en rojo.

Cuando un producto conectado puede seguir uti-
lizandose, la capacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio

técnico de Hilti.

3.6 Suministro

Martillo perforador SDS-Plus, empufiadura lateral con tope de profundidad, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:

www.hilti.group
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4 Datos técnicos
TE 30-22
Tension nominal 21,6V
Energia por impacto 3,6J
Peso seguin EPTA Procedure 01 sin bateria 3,9 kg
Margen de perforacion en hormigon/muro (taladrado con martillo) 4 mm ... 28 mm
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
4.1 Bateria
Tension de servicio de la bateria 21,6V
Peso bateria Véase al final del manual de
instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segin EN 62841

Los valores de vibracién y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

Nivel de potencia acustica 102 dB
Incertidumbre de potencia acustica / nivel actstico 3dB
Nivel de intensidad acustica (L, ,,) 91 dB
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 3 dB(A)
Valores de vibracion totales
Cincelar (a;, cneq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
Taladrar con martillo en hormigoén (a ,, ) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Incertidumbre 1,5 m/s?
5 Preparacion del trabajo

A| ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.
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Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 62

5.2 Colocacion de la bateria

/| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje de la empufadura lateral &

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Pérdida de control del producto.

» Asegurese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones. Asegurese de que la banda de sujecion esté situada en la ranura del producto prevista para tal
fin.

1. Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecién) de la empuiadura lateral.

2. Deslice el soporte (banda de sujecion) desde delante a través del portautiles hasta la ranura prevista
para ello.

3. Coloque la empufadura lateral en la posicion deseada.

4. Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

5.5 Proteccion frente a caidas [

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas la cuerda de amarre para

herramientas Hilti #2261971.

» Fije la cuerda de amarre para herramientas con la correa del producto como se muestra en la figura.
Compruebe que quede fijada de forma segura.

» Fije el mosquetén a una estructura portante. Compruebe que el mosquetén quede fijado de forma
segura.

ﬂ Tenga en cuenta el manual de instrucciones de la cuerda de amarre para herramientas Hilti.
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5.6 Ajuste del tope de profundidad (opcional) E

Presione la tecla de desbloqueo de la empufadura lateral.

Coloque el tope de profundidad a la profundidad de perforacion deseada.
Suelte la tecla de desbloqueo.

Compruebe que la colocacién de la empufiadura lateral sea correcta.

Eal S

5.7 Desmontaje del portaitiles §

/A PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Obstaculo para el operario si el tope de profundidad esta colocado pero no se utiliza.
» Retire el tope de profundidad del producto.

ﬂ Para cambiar el portautiles, seleccione la posicién «Cincelar» T en el interruptor selector de funciones.

1. Sujete el portadtiles y tire hacia arriba de los tres anillos del cierre.
2. Levante el portadtiles hacia arriba.

5.8  Montaje del portattiles

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Obstaculo para el operario si el tope de profundidad esta colocado pero no se utiliza.
» Retire el tope de profundidad del producto.

ﬂ Para cambiar el portautiles, seleccione este simbolo en el interruptor selector de funciones: T .

1. Sujete el portadtiles y tire hacia arriba de los tres anillos del cierre.
2. Inserte el portautiles en el soporte.
3. Gire el portautiles hasta que encaje.

59 Insercion del util &

1. Engrase ligeramente el extremo de insercion del util.
» Utilice unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafios en el
producto.
2. Encaje el util de insercién en el portautiles introduciéndolo hasta el tope.
3. Una vez insertado, tire del util para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.

5.10 Extraccion del util ]

/A\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util.

» Retire el bloqueo del util hasta el tope y extraiga el util de insercién.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Conexion/desconexion

1. Para conectar el producto, accione el conmutador de control.

La velocidad se puede regular de forma continua variando la profundidad a la que se presiona el
conmutador de control.
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2. Para apagar el producto, suelte el conmutador de control.

6.2  Giro derecha/izquierda Y

» Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion de giro deseada.

6.3 Interruptor selector de funciones

» Situe el interruptor selector de funciones en la posicion de trabajo que desee.
» Elinterruptor selector de funciones no debe accionarse durante el servicio. Riesgo de dafos

6.3.1 Taladrar sin percusion

’

» Sitle el interruptor selector de funciones en este simbolo: % .

6.3.2 Taladrar con percusion (taladrar con martillo)
» SitGe el interruptor selector de funciones en este simbolo: 4T.

6.3.3 Colocar el cincel
» Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: -9-.

» El cincel cuenta con 12 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 30°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicion en los trabajos con cincel plano y de perfilar.

6.3.4 Cincelar
» Sitte el interruptor selector de funciones en este simbolo: T .

6.4 Atornillado

1. Cambie el portadtiles.
2. Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion de giro deseada.

7 Cuidado y mantenimiento

| Al ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

* Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

¢ Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

* Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
poéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.
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* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

¢ Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la
bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

Sin percusion. El producto esta demasiado frio. » Coloque el producto sobre la
superficie de trabajo y déjelo
funcionar en vacio. Repita esta
accion si es necesario hasta
que funcione el mecanismo de

percusion.
La bateria se descarga con Estado de la bateria no éptimo. » Consulte el estado de la bateria.
mayor rapidez que de cos- — pagina 62
tumbre.
Los LED de la bateria no indi- | La bateria esta defectuosa. » Pongase en contacto con el
can nada. Servicio Técnico de Hilti.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

La bateria no se enclava con
un «clic» audible.

Suciedad en la lengleta de la bate-
ria.

>

Limpie la lenglieta y vuelva a
colocar la bateria.

El conmutador de control
no se puede pulsar o esta
blogueado.

Conmutador de giro a la dere-
cha/izquierda en posicién central.

Presione el conmutador de giro
a la derecha/izquierda hacia la
derecha o la izquierda.

El husillo de la herramienta no
gira.

La bateria esta defectuosa.

Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto se desconecta si
la broca se queda atascada.

Se ha activado el dispositivo de
proteccion electrénico para evitar
que el producto vuelva a atascar-
se.

Suelte la broca.

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte el producto inme-
diatamente. Extraiga la bateria
y obsérvela. Deje que se enfrie.
Pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El 4til no se puede desblo-
quear.

El portadtiles no esté retraido por
completo.

Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

La broca no arranca material.

Producto ajustado en giro a la iz-
quierda.

Situe el conmutador de giro a
la derecha/izquierda en giro a la
derecha.

La broca no gira.

El interruptor selector de funciones
no esta encajado o se encuentra
en la posicién «Cincelar» T o «Co-
locar cincel» -9-.

Situe el interruptor selector de
funciones con la herramienta
parada en la posicion «Taladrar
con martillo» 4T.

El producto no se pone en
marcha.

El bloqueo de arranque electrénico
permanece activo después de una
interrupcion de la alimentacion de
corriente.

Suelte el conmutador de control
y vuélvalo a accionar.

10 Reciclaje

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafadas bajo ningun concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

é‘f} Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domeésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
qgr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908

Espafiol 69
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Encontrara este enlace también al final de la documentacién como cédigo QR.

Manual de instrucoes original

1 Indicacoes sobre o Manual de instrucoes

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes

fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias, figuras e

especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adver-

téncias, figuras, especificacdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de incumprimento
existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o Manual de instrugdes
incluindo todas as instrug¢oes, instrugcdes de seguranca e adverténcias para utilizagao posterior.

*  Os produtos Rl ™y destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.

¢ O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da impresséo.
Encontra a versao actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagao
ou o cédigo QR neste Manual de instrugées, identificado com o simbolo 3.

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugoes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/A CuUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situacao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

=%

Manuseamento com materiais reciclaveis

9,
&

N&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

g E3

Carregador Hilti
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1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes
3 | para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes séo realgados
com os respectivos numeros, p. ex. (3).

qD Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos nimeros da
3 legenda na secc¢éo Vista geral do produto.

@ | | Este simbolo pretende despertar a sua aten¢éo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

2 Furar sem percussao

21‘ Furar com percussao (furar de martelo)

T | Cinzelar

=£)- | Posicionar o cinzel

Rotagao direita / esquerda

=
@ | Diametro

Ng | Velocidade nominal de rotagéo sem carga

/min | Rota¢des por minuto

——= | Corrente continua

\
O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Li-lon | Bateria de ides de litio

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
& | de outra forma, danificadas.

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl ®am] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questées ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo perfurador a bateria SDS-Plus TE 30-22
Geragéo 03
N.° de série
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1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislagéo vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra
uma reproducgao da declaragao de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugoes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢des para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagao a
corrente eléctrica (com cabo de alimentacgéao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha nao deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagéo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, éleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extenséo proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccao. Equipamento de seguranga,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de segurancga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesoes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

72 Portugués 2264906 H“”l
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» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢gdo ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e ndo ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nédo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagéo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.
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Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 deveréa ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para martelos

Indicacoes de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audicéo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

Indicacoes de seguranca em caso de utilizacdo de brocas compridas

» Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacdoes e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-
se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a pega a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As
brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a
ferimentos.

2.3 Normas de seguranca adicionais

Segurancga fisica

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Utilize os punhos adicionais fornecidos com o produto. Mantenha os punhos secos e limpos. A perda
de controlo da ferramenta pode causar ferimentos.

» Deve ter sempre um apoio seguro e firme quando utiliza o produto. Certifique-se de que esta equilibrado
e que detém o controlo antes de comegar com o trabalho.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessérios montados estao realmente fixos.

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

» PO6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia
e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢cdo do
operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais
a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicdo a um nivel seguro como,
por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As
medidas gerais para redugao da exposigao incluem:
» Trabalhar num local bem ventilado,
» Evitar o contacto prolongado com po,
» Afastar o p6 do rosto e do corpo,
» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demoligdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posi¢cdo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio!

» Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!

» Use 6culos de proteccéo, capacete de seguranga e protecgao auricular durante a utilizagdo do produto.

» Utilize 6culos de protecgéo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Use luvas de proteccéo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode causar ferimentos
por corte e queimaduras.
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» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagao sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizagao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente o produto, se a ferramenta bloquear. O produto pode desviar-se para os lados.

» Ligue o produto apenas quando estiver na posigao de trabalho.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

2.4 Utilizacao e manutencéao de baterias

» Tenha em atencdo as seguintes indicacdes de seguranca para um manuseamento e utilizagao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosodes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢cdes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiacéo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosoes.

» Nao toque nos pdélos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicagdes relativas a seguranca e utilizagédo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizagdo de baterias
de ides de litio. — Pagina 82

Leia as indicacgdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugées.
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3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Mandril

Botéo de destravamento do limitador de
profundidade

Limitador de profundidade

Selector de fungdes

Comutador de rotagéo para a
direita/esquerda com dispositivo de bloqueio
Interruptor on/off

Bateria

Botao de destravamento da bateria
Indicacédo de estado da bateria
Punho auxiliar

CICICICICMCICIOMICIC)

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo perfurador a bateria SDS-Plus. Esta concebido para furar betéo, alvenaria,
madeira e metal. O produto pode ainda ser utilizado para trabalhos de cinzelamento leves a médios em
alvenaria e para trabalhos de acabamento em bet&o e para apertar e soltar parafusos em conjunto com um
mandril adequado de acordo com www.hilti.group

¢ Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste manual
de instrugdes.

3.3 ATCE

O produto esta equipado com desactivagao rapida electrénica ATC (Active Torque Control).
Se o acessorio bloquear ou ficar preso, o produto ird rodar subitamente de forma descontrolada no sentido
contrario. O ATC detecta este subito movimento de rotacdo do produto e desliga imediatamente o produto.

Para o funcionamento correcto é necessario que o produto possa rodar.
Depois de efectuada a desactivacéo rapida, desligue e volte a ligar o produto.

3.4 Active Vibration Reduction

O produto esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que diminui percetivelmente as
vibragodes.

3.5 Indicagoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.

3.5.1 Indicacgoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botéo de destravamento da bateria.
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O estado de carga, assim como, possiveis avarias s@o apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio estd completamente des-

carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associado
estdo sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utiliza-
do.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
nao séo compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e nao po-
de continuar a ser utilizada. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

3.5.2 Indicacgoes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado Significado
Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo | A bateria pode continuar a ser utilizada.
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.
Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo | Nao foi possivel concluir a consulta sobre o estado
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
amarelo. Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo | Se um produto conectado ainda puder ser utiliza-
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a do, a capacidade restante da bateria ¢ inferior a
vermelho. 50%.
Se um produto conectado ja ndo puder ser utiliza-
do, a bateria esta no fim da sua vida util e deve ser
substituida. Contacte a Assisténcia Técnica Hilti.
3.6 Incluido no fornecimento

Martelo perfurador SDS-Plus, punho auxiliar com limitador de profundidade, manual de instrugdes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group
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4 Caracteristicas técnicas
TE 30-22
Tensao nominal 21,6V
Energia de impacto 3,6J
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 3,9 kg
Diametro das brocas para furar em betao/alvenaria (furar com percussao) | 4 mm ... 28 mm
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
4.1 Bateria
Tensao de servico da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim deste manual
de instrugdes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

4.2 Informacéo sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢do normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposi¢des.

Os dados indicados representam as aplicagcdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutengéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicoes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagcéo exacta das exposigoes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, nao esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgdo do operador contra a acgdo do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter
as maos quentes, organizagéo dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

Nivel de emissao sonora 102 dB
Incerteza para poténcia acustica / nivel de ruido 3dB
Nivel de pressao da emissao sonora (L, ,,) 91 dB
Incerteza para nivel de pressao da emisséo sonora (K,,) 3 dB(A)

Valor total das vibragoes

Cinzelar (a,, cheq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
Perfurar com percussao em betéo (a , ,,p) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Incerteza 1,5 m/s?
5 Preparacao do local de trabalho
A| Aviso

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengdo as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
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5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instru¢cdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 76

5.2 Colocar a bateria

Al aviso

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifiqgue-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botéo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Montar o punho auxiliar

/A CUIDADO
Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre o produto.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Certifique-se
de que a fita tensora esta aplicada na ranhura prevista para o efeito no produto.

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.

3. Coloque o punho aucxiliar na posigao desejada.

4. Rode o punho para apertar a abracadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

55  Proteccao anti-queda ]

Al Aviso

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranca para ferramentas quanto a
possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente o cabo de segurancga para ferramentas Hilti #2261971 como protecgéo anti-queda

para este produto.

» Fixe o cabo de seguranca para ferramentas ao produto com o lago como ilustrado na imagem. Verifique
se esta bem apertado.

» Fixe o mosquetao a uma estrutura de suporte. Verifique se 0 mosquetéo esta bem apertado.

ﬂ Observe o manual de instrugdes do cabo de seguranca para ferramentas Hilti.

5.6 Ajustar o limitador (opcional) §

1. Pressione o botao de desprendimento no punho auxiliar.
2. Ajuste o limitador de profundidade a profundidade de perfuragao desejada.
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3. Solte o botdo de desprendimento.
4. Verifique se o punho auxiliar estd bem encaixado.

5.7 Desmontar o mandril §

/A cuIbADO

Risco de ferimentos! Impedimento para o utilizador causado por aferidor de profundidade montado, mas
néo utilizado.

» Retire o limitador de profundidade do produto.

ﬂ Ao efectuar a troca do mandril, seleccione no selector de fungdes a posigéo "Cinzelar" T .

1. Agarre por cima do mandril e puxe os 3 anéis do travamento para cima.
2. Retire o mandril para cima.

5.8  Montar o mandril

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos! Impedimento para o utilizador causado por aferidor de profundidade montado, mas
néo utilizado.

» Retire o limitador de profundidade do produto.

ﬂ Ao alojar / substituir a ferramenta, seleccione este simbolo no selector de fungdes: T .

1. Agarre por cima do mandril e puxe os 3 anéis do travamento para cima.
2. Encaixe o mandril no suporte.
3. Rode o mandril até que este engate.

5.9 Colocar o acessério [

1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.

» Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada pode provocar
danos no produto.

2. Encaixe o acessorio até ao encosto no mandril e deixe-o engatar.
3. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.

5.10 Retirar o acessoério [

/\ cuIDADO
Perigo de ferimentos devido ao acessorio! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de proteccdo ao mudar o acessorio.

» Puxe o bloqueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.

6 Utilizacao

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacao e no produto.

6.1 Ligar / desligar

1. Paraligar o produto, accione o interruptor on / off.

A velocidade pode ser regulada continuamente, dependendo da profundidade a que o interruptor
on/off é pressionado.

2. Para desligar o produto, solte o interruptor on / off.
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6.2 Rotacéo direita / esquerda ]

» Ajuste o comutador de rotagéo para a direita/esquerda conforme o sentido de rotagéo pretendido.

6.3  Selector de fungées H
» Coloque o selector de fun¢des na posigéo de trabalho pretendida.
» O selector de fungdes ndo pode ser operado durante o funcionamento. Perigo de danos!

6.3.1 Furar sem percussao
» Coloque o selector de fungdes neste simbolo: % .

6.3.2 Furar com percussao (furar de martelo)
» Coloque o selector de fungdes neste simbolo: 4T.

6.3.3 Posicionar o cinzel

» Coloque o selector de fungdes neste simbolo: --.
» O cinzel pode ser fixo em 12 posigdes diferentes (em incrementos de 30°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis concavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.

6.3.4 Cinzelar
» Coloque o selector de fungdes neste simbolo: T .

6.4 Aparafusar

1. Substitua o mandril.
2. Ajuste o comutador de rotagédo para a direita/esquerda conforme o sentido de rotagéo pretendido.

7 Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagdo e manutencéo!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagéo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacgao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente ndo
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Ndo permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

e Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbac¢des de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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* Apos os trabalhos de conservagao e manutencao, aplique todos os dispositivos de protecgéo e verifique
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CcuIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que nao entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

A AvisO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposi¢éo solar, em cima de fontes de calor ou por
trés de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

9 Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo
Indicacées da bateria de i6es de litio.

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solugao

Nao tem percussao. Produto esta demasiado frio. » Coloque o produto em contacto
com o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao

trabalhar.
A bateria descarrega-se mais | O estado da bateria ndo é oideal. | » Averigle o estado da bateria.
depressa do que habitual- — Pégina 76
mente.
Os LEDs da bateria ndo indi- | Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assistén-
cam nada. cia Técnica Hilti.
A bateria ndo encaixa com Patilha de fixagcdo suja na bateria. » Limpe a patilha de fixagéo e
clique audivel. volte a encaixar a bateria.
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Avaria Causa possivel Solucao

N&o é possivel pressionar o Comutador de rotagéo para a direi- | » Pressione o comutador de

interruptor on/off ou este esta | ta/esquerda na posigéo central. rotacao direita/esquerda para a

blogueado. direita ou a esquerda.

O fuso da ferramenta nao Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assistén-

roda. cia Técnica Hilti.

O produto desliga-se em ca- | O dispositivo de protecgéo electré- | »  Solte a broca.

so de broca encravada. nico foi activado, para evitar que o
encravamento prossiga.

O produto ou a bateria aque- | Avaria eléctrica » Desligue imediatamente o pro-

ce demasiado. duto. Retire a bateria e observe-

a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

O acessorio ficou preso no O mandril ndo esta completamente | » Puxe o bloqueio da ferramenta

mandril. puxado para trés. para tras, até ao encosto, e

retire a ferramenta.

A broca néo avanga. O comutador do produto estana | » Coloque o comutador de
posicao “Rotagéo para a esquer- rotacdo na posigéo de rotagéo
da”. para a direita.

A broca néo roda. O selector de fungbes ndo esta en- | » Com a ferramenta parada,
gatado ou esta na posigcéo “Cinze- coloque o selector de fungdes
lar” T ou na posi¢éo "Posicionar na posigao "Furar de martelo"
cinzel" . iT.

O produto n&o arranca. O bloqueio electrénico esta ac- » Solte o interruptor on/off e volte
tivado ap6s uma interrupcédo de a acciona-lo.
corrente.

10 Reciclagem

Al aviso

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Na&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexées com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

g?f@ Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

E: » Na&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relacdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagédo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
Também pode encontrar esta hiperligagdo no final da documentagéo sob a forma de cédigo QR.



Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le
specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza,
le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di mancata osservanza
sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare il manuale d'istruzioni,
comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti Rl ® ] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

* Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione piu aggiornata &€ sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

* Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

=%

Smaltimento dei materiali riciclabili

)
&

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

g

Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E ‘ Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.
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La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti

3 | per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in eviden-
za con numeri corrispondenti, ad es. (3).

TD I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
3 legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

- Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodot-
~= | to.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

Foratura senza percussione

Foratura con percussione

[N\ 3
4 [N\ 2

T | Scalpellatura

-£)- | Posizionamento scalpello

= | Rotazione destrorsa/sinistrorsa

@ | Diametro

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

/min | Rotazioni al minuto

——= | Corrente continua

Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Li-lon | Batteria al litio

®0 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
% | altro genere.

14 Informazioni sul prodotto

I prodotti [CmlL o] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello perforatore a batteria SDS-Plus TE 30-22
Generazione 03
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita ¢ riportata alla fine della presente
documentazione.
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Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.
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» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se e possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Utilizzan-
do l'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma
di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso puo6 danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.
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2.2

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

>

>

Indossare protezioni acustiche. Il rumore puo provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

Se si eseguono lavori durante i quali &€ possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

>

23

Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta & a contatto
con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente,
qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare
lesioni.

Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le
punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

>
>

>

88

Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

Utilizzare le impugnature supplementari fornite in dotazione con il prodotto. Mantenere sempre le
impugnature pulite e asciutte. Un'eventuale perdita del controllo pud provocare lesioni.

Assumere sempre una posizione stabile durante I'utilizzo del prodotto. Accertarsi di avere I'equilibrio e il
controllo prima di iniziare a lavorare.

Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima di iniziare il lavoro, controllare che
la batteria e gli accessori montati siano fissati correttamente.

Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'operatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere I'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/0 in basso, causando lesioni ad
altre persone.

Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura.
Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio!

Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un elmetto di protezione e protezioni acustiche.
Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato puo
causare lesioni da taglio ed ustioni.

Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.
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Sicurezza elettrica

» Prima diiniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche, condutture
del gas e dell'acqua nascoste. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati,
le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente il prodotto, se I'utensile si blocca. Il prodotto pud spostarsi lateralmente.

» Mettere in funzione il prodotto solo quando si & in posizione di lavoro.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

24 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille 0 a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
- Pagina 96

Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine del
presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Porta-utensile

Pulsante di sbloccaggio dell'astina di profon-
dita

Astina di profondita

Selettore di funzione

Selettore del senso di rotazione con blocco
dell'accensione
Interruttore di comando

Batteria

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria
Impugnatura laterale

CICICICICMCICIOMCIC)

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello perforatore a batteria SDS-Plus. E concepito per eseguire lavori di foratura

su calcestruzzo, muratura, legno e metallo. Il prodotto puo inoltre essere utilizzato per eseguire lavori di

scalpellatura di lieve/media entita su opere in muratura, per interventi di rifinitura su calcestruzzo e per avvitare

e svitare viti in abbinamento ad un porta-utensile idoneo secondo le indicazioni del sito wwwe.hilti.group

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare
al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine
di questo manuale d'istruzioni.

3.3 ATCH

Il prodotto e dotato del dispositivo elettronico di disinserimento rapido ATC (Active Torque Control).

Se I'utensile si blocca o si inceppa, il prodotto si gira improvvisamente in modo incontrollato nella direzione
opposta. L'ATC riconosce questa rotazione improvvisa del prodotto e disinserisce immediatamente
quest'ultimo.

Per il perfetto funzionamento, il prodotto deve potersi girare.
Ad avvenuto disinserimento rapido, disinserire e reinserire il prodotto.

3.4 Active Vibration Reduction

Il prodotto € dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le vibrazioni.

3.5 Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.5.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la
batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato & acceso.
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Stato

Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Carica-
re la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non pud essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.5.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non ¢ pil possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria € alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

3.6 Dotazione

Martello perforatore SDS-Plus, impugnatura laterale con astina di profondita, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure

all'indirizzo: www.hilti.group

4 Dati tecnici
TE 30-22
Tensione nominale 216V
Energia per colpo singolo 3,6J
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 3,9 kg
Diametro di foratura nel calcestruzzo / muro (foratura a percussione) 4 mm ... 28 mm
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TE 30-22

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
4.1 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 21,6V
Peso batteria Vedere alla fine del presente

manuale d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ...45°C

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
I'attrezzo elettrico & spento oppure & acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il
valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

Livello di potenza sonora 102 dB
Incertezza potenza sonora/ livello sonoro 3dB
Livello di pressione sonora (L, ,,) 91 dB
Incertezza livello di pressione sonora (K,) 3 dB(A)
Valori totali di vibrazioni
Scalpellatura (a,, cneq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
Foratura con percussione nel calcestruzzo (a, ,;;) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Incertezza 1,5 m/s?
5 Preparazione al lavoro

A| AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 90
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5.2 Inserimento della batteria

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

Y

Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. |Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Montaggio dell'impugnatura laterale £

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sul prodotto.

» Accertarsi che lI'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Accertarsi
che il nastro di serraggio sia posizionato nell'apposita scanalatura presente sul prodotto.

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.

3. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4. Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

55  Protezione anticaduta !

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Per questo prodotto utilizzare come protezione anticaduta esclusivamente la fune di sicurezza utensili Hilti

#2261971.

» Fissare la fune di sicurezza utensili al prodotto con I'occhiello come mostrato nell'immagine. Controllare
che sia fissata in modo sicuro.

» Fissare il gancio a carabina in una struttura portanti. Controllare che il moschettone sia fissato in modo
sicuro.

ﬂ Prestare attenzione alle istruzioni per I'uso della fune di sicurezza utensili Hilti.

5.6 Regolazione dell'astina di profondita (opzionale) §

Premere il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura laterale.

Regolare I'astina di profondita alla profondita di foratura desiderata.
Rilasciare il tasto di sbloccaggio.

Accertarsi che I'impugnatura laterale sia saldamente innestata.

o
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5.7 Smontaggio del porta-utensile £

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Intralcio dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondita montata, ma non utilizzata.
» Rimuovere I'astina di profondita dal prodotto.

All'atto della sostituzione del porta-utensile impostare il selettore di funzione sulla posizione "Scalpel-
latura" T .

1. Afferrare il porta-utensile dall'alto e tirare verso I'alto i 3 anelli del bloccaggio.
2. Rimuovere il porta-utensile tirando verso I'alto.

5.8 Montaggio del porta-utensile

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Intralcio dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondita montata, ma non utilizzata.
» Rimuovere I'astina di profondita dal prodotto.

ﬂ Quando si sostituisce il porta-utensile impostare il selettore di funzione su questo simbolo: T .

1. Afferrare il porta-utensile dall'alto e tirare verso I'alto i 3 anelli del bloccaggio.
2. Inserire il porta-utensile sul supporto.
3. Ruotare il porta-utensile finché non scatta in sede.

5.9 Inserimento dell'utensile &

1. Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
» Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto pu6 danneggiare il prodotto.

2. Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.

3. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.

5.10 Rimozione dell'utensile [

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile puo essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

» Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre I'utensile.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Accensione / speghimento
1. Per accendere il prodotto, premere 'interruttore di comando.

ﬂ A seconda della profondita di pressione dell'interruttore di comando & possibile regolare in modo
continuo il numero di giri.

2. Per spegnere il prodotto, rilasciare I'interruttore di comando.

6.2 Rotazione destrorsa/sinistrorsa [t

» Regolare il selettore del senso di rotazione nel senso di rotazione desiderato.
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6.3  Selettore di funzione [§]

» Impostare il selettore di funzione sulla posizione di lavoro desiderata.
» |l selettore di funzione non deve essere azionato quando I'attrezzo & in funzione. Pericolo di
danneggiamento!

6.3.1 Foratura senza percussione

» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: %

Z-

6.3.2 Foratura con percussione
» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: 4T.

6.3.3 Posizionamento scalpello
» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: -9-.

» Lo scalpello pud essere impostato in 12 diverse posizioni (ad intervalli di 30°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

6.3.4 Scalpellatura
» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: T .

6.4 Avvitamento

1. Sostituire il porta-utensile.
2. Regolare il selettore del senso di rotazione nel senso di rotazione desiderato.

7 Cura e manutenzione

| A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

e Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

L LIETTTTED T T
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Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

8

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !

>

>

>

Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

Estrarre la/le batteria/e.

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

>

Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

>

9

Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il
processo di carica.

Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare |'indicatore del livello di carica e l'indicatore di anomalie della batteria.
Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

La percussione non funziona. | Il prodotto & troppo freddo. » Posizionare I'attrezzo sul ma-

teriale di fondo e lasciarlo in
funzione al minimo della po-
tenza. Se necessario ripetere
I'operazione finché il dispositivo
di percussione non funziona.

La batteria si scarica piu rapi- | Condizioni della batteria non otti-

Richiedere le condizioni della

v

damente del solito. mali. batteria. - Pagina 90

| LED della batteria non indi- | Batteria difettosa. » Rivolgersi al Centro Riparazioni
cano nulla. Hilti.

La batteria non scatta in sede | Attacchi della batteria sporchi. » Pulire il nasello di arresto ed
con un "clic" udibile. inserire nuovamente la batteria

nell'attrezzo.

Impossibile premere l'interrut- | Selettore del senso di rotazionein | » Premere il selettore del senso di

tore di comando o l'interrutto- | posizione centrale. rotazione verso destra o verso
re & bloccato. sinistra.
96

“ AT A
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Anomalia Possibile causa Soluzione
L'alberino dell'attrezzo non Batteria difettosa. » Rivolgersi al Centro Riparazioni
gira. Hilti.
Il prodotto si spegne quando | E stato attivato il dispositivo di » Rilasciare la punta.
la punta si blocca. protezione elettronico per evitare
un ulteriore bloccaggio.
Forte sviluppo di calore nel Guasto elettrico » Spegnere immediatamente il
prodotto o nella batteria. prodotto. Rimuovere la batteria

e osservarla. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

L'utensile non puo essere Porta-utensile non arretrato com- » Tirare indietro il dispositivo di
estratto dal bloccaggio. pletamente. blocco utensili fino a battuta ed
estrarre I'utensile.
La punta non asporta mate- Prodotto impostato su rotazione » Commutare il selettore del
riale. sinistrorsa. senso di rotazione su rotazione
destrorsa.
La punta non gira. Il selettore di funzione non € inne- | » Quando l'attrezzo & fermo,
stato oppure si trova in posizione spostare il selettore di funzione
"Scalpellatura" T o in posizione in posizione di "Foratura con
"Posizionamento scalpello” -9-. percussione" 4T
Il prodotto non si avvia. E attivato il blocco elettronico del- | » Rilasciare I'interruttore di co-
I'avviamento dopo un'interruzione mando ed azionarlo nuovamen-
di corrente. te.

10 Smaltimento

A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

Qﬁ; | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
€ che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.
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Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

¢ Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewnic¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcije
obstugi dotaczona do produktu, w tym instrukcije, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia,
rysunki i specyfikacje. W szczegolnosci uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze wszystkimi instrukcjami,
wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami, komponentami i funkcjami.
W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia moze doj$¢ do porazenia pragdem elektrycznym,
pozaru i/lub ciezkich obrazen. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi,
wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pézniejszego wykorzystania.

*  Produkty R ml przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposob niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualna wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikna¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

e Produkt przekazywa¢ innym uzytkownikom wytacznie z niniejsza instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE |
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

=%

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

)
&

Nie wyrzucaé elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

g Hj3

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:
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E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy elemen-
ty. Te etapy pracy lub elementy sg w tekscie wyszczegdlnione odpowiednimi numerami, np. (3).
?D Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
V| w rozdziale Ogéina budowa urzadzenia.

@ | | Na ten znak uzytkownik powinien zwrécié szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

Q Wiercenie bez udaru
4

[N\ 3

T Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

T | Kucie

-£)- | Mocowanie diuta

Prawe/lewe obroty

—
O | Srednica

Ng | Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa

/min | Obroty na minute

——= | Prad staly

\
Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Li-lon | Akumulator Li-lon

®0 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
& jest uszkodzony w inny sposéb.

14 Informacje o produkcie

Produkty [ el %l przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposéb
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Akumulatorowa miotowiertarka SDS-Plus TE 30-22
Generacja 03
Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym pra-
wem i obowiazujacymi normami. Kopia deklaraciji zgodnos$ci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentacji.
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Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogodlne wskazoéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdéw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pragdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia prgdem.

» Nigdy nie uzywaé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzgdzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywaé
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
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Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przecigzac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystagpieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢é narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie stosowa¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowaé¢ zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukciji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.
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» Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych akumulatorow. Wszystkie czynnosci zwigzane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

Wskazoéwki bezpieczenstwa podczas prac z diugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczynaé¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy
wiertlo styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkos$ciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginag, jezeli obraca sig poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym do
wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i zZtamac¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowac obrazenia ciata.

23 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywaé wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Korzystac¢ z wchodzacych w sktad dostawy dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Uchwyty muszg by¢
zawsze suche i czyste. Utrata kontroli nad urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas korzystania z urzadzenia nalezy zawsze sta¢ w stabilnej pozycji. Upewnic¢ sie co do rownowagi
i kontroli przed przystapieniem do pracy.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie akumulatora i zamontowanych akcesoriéw.

» Szczeliny wentylacyjne musza by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!

» Pyl, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwiazki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i oséb postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednia ochrong drég oddechowych. Ogdine $rodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na drugg strong moze spowodowac utrate rownowagi!

» Nie dotykac¢ obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny oraz ochraniacze
stuchu.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowaé obrazenia ciata lub oczu.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Diuzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyng zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie
nerwowym palcow, dfoni lub nadgarstkow.




Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczgciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzglgdem wystepo-
wania ukrytych przewodow elektrycznych, gazowych i rur wodociggowych. Zewnetrzne metalowe czegsci
urzagdzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociagowej lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania produktu nalezy natychmiast wytaczy¢ narzedzie. Moze doj$¢ do bocznego
wychylenia produktu.

» Wiaczy¢ produkt dopiero po przyjeciu odpowiedniej pozycji robocze;j.

» Przed odtozeniem produktu, zaczekac, az sig zatrzyma.

24 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani palié.

» Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywaé akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksploziji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chronié przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajgca wilgo¢ moze spowodowacé zwarcia,
porazenia pragdem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzegac¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywaé ani przechowywaé akumulatoréw w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od fatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwrdéci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. — Strona 110

Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalezé po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sig na korncu
niniejszej instrukciji.
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3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy

Przycisk odblokowujacy ogranicznik gtebo-
kosci

Ogranicznik gtebokosci

Przetacznik wyboru funkcji

Przetacznik biegu w prawo/lewo z blokada
wiaczenia

Wigcznik

Akumulator

Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

Uchwyt boczny

CICICISIOMICICIOMCIC)

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa mtotowiertarka SDS-Plus. Urzadzenie to jest przeznaczone do
wiercenia w betonie, murze, metalu i drewnie. Dodatkowo produktu mozna uzywac¢ do lekkich i $rednich
prac z zakresu kucia w murze i prac wykonczeniowych w betonie oraz do wkrecania i luzowania $rub w
potaczeniu z odpowiednim uchwytem narzedziowym zgodnie z www.hilti.group

e Z tym produktem stosowa¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukciji obstugi.

¢ Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na kofncu
tej instrukciji obstugi.

3.3 ATCH

Produkt wyposazony jest w elektroniczny system szybkiego wytaczania ATC (Active Torque Control).
Jesli narzedzie robocze zablokuije sie lub zakleszczy, produkt zacznie sig obraca¢ w niekontrolowany sposob
w kierunku przeciwnym. System ATC rozpoznaje ten nagty ruch obrotowy produktu i natychmiast go wytgcza.

Mozliwo$¢ obracania sie produktu jest warunkiem jego prawidtowego dziatania.
Po szybkim wytaczeniu nalezy wytaczy¢ i ponownie wiaczyé produkt.

3.4 Active Vibration Reduction

Produkt wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktory znacznie redukuje wibracje.

3.5 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.

3.5.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest witozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujgcy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisnaé krétko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sg réwniez w trybie ciagtym, dopdki podtaczony

produkt jest wtaczony.
“ AT A




Stan

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca si¢ stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wiecq sie stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowac¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przecigzony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przecigza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwroci¢ sie do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na z6tto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potaczo-
ny nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do serwi-
su Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwréci¢
do serwisu Hilti.

3.5.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewngtrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
zotto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtdrzyé czynnosé lub skontaktowac sig z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ dituzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié¢. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

3.6 Zakres dostawy

Mtotowiertarka SDS-Plus, uchwyt boczny z ogranicznikiem gtebokosci, instrukcja obstugi.
Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

4 Dane techniczne
TE 30-22
Napiecie znamionowe 216V
Energia pojedynczego udaru 3,6J
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 3,9 kg
Polski 105
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TE 30-22

Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) 4 mm ... 28 mm
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksploataciji -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji

obstugi
Temperatura otoczenia podczas eksploataciji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ...40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wediug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci ci$nienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac¢ do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wowczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzié¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycije, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wiasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

Poziom mocy akustycznej 102 dB
Nieoznaczono$¢ poziomu mocy akustycznej / ciSnienia akustycznego 3dB
Poziom ciénienia akustycznego (L, .,) 91 dB
Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (K,,) 3 dB(A)

taczna wartosé drgan

Kucie (ay, cheq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
Wiercenie udarowe w betonie (a ,, ,,p) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Nieoznaczonos$é 1,5 m/s?
5 Przygotowanie do pracy

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byly czyste i suche.




3. tadowaé¢ akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. — Strona 104

5.2 Zaktadanie akumulatora

| /Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasnigcia.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyjaé akumulator z produktu.

5.4 Montaz uchwytu bocznego E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad urzadzeniem.

» Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Upewni¢ sie, ze obejma
zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim rowku na urzadzeniu.

1. Obroci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

2. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.

4. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.5 Zabezpieczenie przed upadkiem 7]

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokos$ci.

Uzywac zalecanej do tego narzedzia linki asekuracyjnej Hilti#2261971.

» Przymocowac linke asekuracyjna narzedzia za pomoca petli do produktu, jak pokazano na ilustraciji.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.
» Przymocowac karabinczyk za cze$¢ nosna. Sprawdzi¢ stabilnosé zamocowania karabinczyka.

ﬂ Przestrzegac instrukcji obstugi linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

5.6 Ustawianie ogranicznika gtebokosci (opcjonalnie) 5

Nacisna¢ na przycisk odblokowujacy na bocznym uchwycie.
Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci na zadana gtebokosé wiercenia.
Pusci¢ przycisk odblokowujacy.

Sprawdzi¢ prawidtowe zamocowanie bocznego uchwytu.

Cal
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57  Demontaz uchwytu narzedziowego £

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrudnienie dla uzytkownika, jesli ogranicznik gtebokosci jest zamon-
towany, ale nie jest uzywany.
» Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od produktu.

Przy wymianie uchwytu narzedziowego wybraé za pomoca przetacznika wyboru funkcji pozycje
"Kucie" T .

1. Chwyci¢ za uchwyt narzedziowy i pociagna¢ 3 pierscienie blokady do gory.
2. Wyciagna¢ uchwyt narzedziowy do gory.

58  Montaz uchwytu narzedziowego

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrudnienie dla uzytkownika, jesli ogranicznik gtebokosci jest zamon-
towany, ale nie jest uzywany.
» Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od produktu.

ﬂ W przypadku uchwytu narzedziowego /wymiany wybra¢ ten symbol na przetaczniku wyboru funkgji:
T.

1. Chwyci¢ za uchwyt narzedziowy i pociagna¢ 3 pierscienie blokady do gory.
2. Wiozyé uchwyt narzedziowy w uchwyt.
3. Obréci¢ uchwyt narzedziowy tak, aby sie zablokowat.

59  Mocowanie narzedzia &

1. Lekko nasmarowa¢ koncéwke mocujaca narzedzia roboczego.
» Nalezy stosowaé wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢ do
uszkodzenia produktu.
2. Wiozy¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.
3. Po zamocowaniu pociagnac¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.
» Produkt jest gotowy do eksploatacii.

510 Wyjmowanie narzedzia (g

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze moze
by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.
» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

» Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Wiaczanie/wytaczanie

1. Aby wigczy¢ urzadzenie, nacisna¢ wiacznik.

ﬂ W zaleznosci od gtebokosci wcisnigcia wigcznika mozna ptynnie regulowac predkos¢ obrotowa.

2. Aby wylaczy¢ urzadzenie, nalezy pusci¢ wiacznik.




6.2  Prawe/lewe obroty IV

» Ustawi¢ przetacznik prawych/lewych obrotéw na zadany kierunek obrotow.

6.3  Przetacznik wyboru funkcii il
» Ustawi¢ przetgcznik wyboru funkgji na zgdana pozycje robocza.
» W trakcie pracy nie wolno uruchamia¢ przetacznika wyboru funkcji. Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia!
6.3.1 Wiercenie bez udaru
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: 2 .

6.3.2 Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: 4T

6.3.3 Mocowanie diuta
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: -9-.
» Dtuto mozna zamocowaé w 12 réznych pozycjach (co 30°). Dzieki temu za pomoca dtut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowa¢ zawsze w optymalnej pozycji robocze;j.
6.3.4 Kucie
» Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: T .

6.4 Wkrecanie

1. Zmieni¢ uchwyt narzedziowy.
2. Ustawi¢ przetacznik prawych/lewych obrotéw na zadany kierunek obrotow.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumulator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

¢ Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

¢ Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkoéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

¢ Do czyszczenia stykow produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

* Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czys$ci¢ akumulator sucha, miekka szczotka lub
czysta, suchg szmatkg. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzona $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we witasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.
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* W razie uszkodzen i/lub zakiécenn w funkcjonowaniu, nie uzywa¢ urzadzenia. Oddac¢ urzgdzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

¢ Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatoramil

» Wyjaé akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywaé ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto styka¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzega¢ lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatorow poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i akumulatory
nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté-
rych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywaé akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegly uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zakiocen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora.
Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunagé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Brak udaru. Temperatura produktu jest zbyt » Przytozy¢ produkt do podtoza
niska. i wtaczy¢ na biegu jatowym. W

razie potrzeby powtarzaé, az
mechanizm udarowy zacznie

pracowac.
Akumulator roztadowuije sie Stan akumulatora nie jest optymal- | » Sprawdzi¢ stan akumulatora.
szybciej niz zwykle. ny. — Strona 104
Diody LED akumulatora nic Akumulator jest uszkodzony. » Zwrécié sie do serwisu Hilti.
nie pokazuja.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Akumulator nie zatrzaskuje Zatrzask na akumulatorze zanie- » Oczysci¢ noski zatrzaskowe i
sie ze styszalnym kliknieciem. | czyszczony. ponownie zamontowaé akumu-
lator.

Wiacznik nie daje si¢ wcisna¢ | Przetacznik biegu w prawo/lewo » Przetacznik biegu w prawo/lewo
lub jest zablokowany. jest w potozeniu srodkowym. przesung¢ w prawo lub w lewo.
Wrzeciono urzadzenia nie Akumulator jest uszkodzony. » Zwréci¢ sie do serwisu Hilti.
obraca sie.
Produkt wytacza sie¢ w przy- Elektroniczne zabezpieczenie zo- » Poluzowac wiertto.
padku zaklinowania wiertta. stato aktywowane, aby unikna¢

kolejnych zakleszczen.
Silne nagrzewanie sie produk- | Usterka elektryczna » Natychmiast wytaczyé pro-
tu lub akumulatora. dukt. Zdja¢ i obserwowac

akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Nie mozna wyjaé narzedzia Nie do konca odciagnigty uchwyt » Odciagna¢ blokade narzedzia
z blokady. narzedziowy. do oporu i wyja¢ narzedzie.
Wiertto nie wierci. Produkt ustawiony na lewe obroty. | » Ustawi¢ przetacznik
lewych/prawych obrotéw na
prawe obroty.

Wiertto nie obraca sie. Przetacznik wyboru funkcji nie » Przetacznik wyboru funkcji
jest zablokowany lub znajduje sie ustawi¢ w czasie przestoju na
w pozycji "Kucie" T lub pozyciji pozycje "Wiercenie udarowe"
"Mocowanie diuta" -9-. iT.

Produkt nie uruchamia sie. Elektroniczna blokada rozruchu po | » Pusci¢ i ponownie nacisnaé
przerwaniu zasilania sieciowego wigcznik.

jest aktywna.

10 Utylizacja

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

é,'-;"; Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajgcych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

B: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

1 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
Ten link znajduje sie réwniez na koncu dokumentacji w formie kodu QR.
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Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

e Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokynd, bezpecnostnich a varovnych upozornéni, obrazkl a specifikaci. Zejména se
seznamte se vSemi pokyny, bezpecnostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi a déle
souc¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné vSech pokynd, bezpe€nostnich a vystraznych upozornéni
uchovejte pro pozd&jsi pouZziti.

*  Vyrobky [ERI®m] jsou ur&ené pro profesiondlni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdlcky mohou byt
nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

e P¥iloZzeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouZijte odkaz nebo QR koéd v tomto navodu
k obsluze, oznageny symbolem 3.

¢ Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s nadvodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

A| NEBEZPECi

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k téZzkému poranéni nebo
k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k téZzkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

=%

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

)
&

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

§E

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:
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E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obréazcich odkazuji na dilleité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky diilezité

soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény pfislusnymi &isly, napf. (3).

@D Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Pfehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti Prehled vyrob-
ku.

@ | Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

2 Vrtani bez priklepu

[N\ 3

T Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)

T | Sekani

-£)- | Polohovani sekace

Chod vpravo/vlevo

-—
@ | Primér

N | Jmenovité volnobézné otacky

/min | Otacky za minutu

——— | Stejnosmérny proud

\
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®0 Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

4 | Dbeijte na to, aby akumulator nespadl. NepouZivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
% | je jinak poskozeny.

1.4 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emlliam] jsou ur&ené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Viyrobek a jeho pomucky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Plus TE 30-22
Generace 03
Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.
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Technické dokumentace jsou ulozené zde:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Pieététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému nafadi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mize mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpeénostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traziim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpeé¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabraiite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecénost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zplisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrcht, napf. trubek, topeni, sporakt a chladnié¢ek. P¥i télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
Ci zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym nafadim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chrani€e sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko urazu.

» Zabrante neimysinému uvedeni do provozu. Pied zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pripojujete-li ho k siti zapnuté,
muze dojit k urazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu naradi mize zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecéné
vzdalenosti od pohybuijicich se dild. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pFipojené a pouzivaji se spravné. PouZitim odsavani prachu mdzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a nepiekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mdze ve zlomcich sekundy zpUsobit tézka zranéni.



Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

» Nepouzivejte elektrické nafadi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe&né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pFisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Urazd ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a disté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému
Ucelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator(t mdze zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelaiskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zpUsobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poskozené nebo upravené akumulatory. Po$kozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pripustny
rozsah teplot mdze zni¢it akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte tidrzbu poskozenych akumulatorti. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro v§echny prace

» Pouzivejte chranic¢e sluchu. Hiuk mdze zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mize vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mUze uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka

» Zadinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vysSich
otackach se vrtdk mlze snadno ohnout, pokud by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpUsobit poranéni.
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» Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru vaéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout,
a v dUsledku toho prasknout nebo zpUlsobit ztratu kontroly a poranéni.

2.3 Dodatecéné bezpeénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfislusenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» Pouzivejte ptfidavné rukojeti dodané s vyrobkem. Rukojeti udrZzujte suché a Cisté. Ztrata kontroly mdze
vést k poranéni.

» Pri praci s vyrobkem vzdy zaujméte stabilni postoj. Pfed zahajenim prace zajistéte, abyste udrzovali
rovnovahu a méli naradi pod kontrolou.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda
jsou akumulator a namontované pfisluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

» Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, broueni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dal$i zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urité druhy dfeva, jako dub, buk,
a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materidly obsahujici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika
a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatteni,
abyste plsobeni udrZeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouZziti systému pro zachyceni prachu nebo
noseni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatfenim pro omezeni plisobeni patfi:
» prace v dobfe vétraném prostoru,
» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,
» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,
» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» P¥i prordzeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dolt
a poranit jiné osoby.

» P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. PFi nahlém prorazeni mizete

ztratit rovnovahu!

Nedotykeijte se rotujicich dilll - nebezpeci poranéni!

P¥i pouzivani vyrobku noste ochranu o¢i, ochrannou pfilbu a chranic¢e sluchu.

Pouzivejte ochranu oéi. Odstipnuty material muize zpUsobit poranéni téla a oéi.

Pfi vyméné néstroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se néstroje mdze dojit k feznému poranéni

a popaleni.

» Délejte Casto prestavky a provadéijte cviceni pro lepsi prokrveni prstil. PFi del$i praci mGze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

vy vv

Elektricka bezpecénost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdzeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéj$i kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Pedlivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, vyrobek okamZité vypnéte. Vyrobek se mlize vychylit do strany.

» V/yrobek zapinejte az v pracovni poloze.

» Nez vyrobek odloZite, pockejte, dokud se nezastavi.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. Nedodrzovani mize zplsobit podrazdéni pokozky, t&zka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé pfizplisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély ndraz nebo jsou jinym zptsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.
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» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pfed primym slune¢nim zafenim, vy$Simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MUze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se poll akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Mize
dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym $kodam a poranéni.

» Akumulatory chrante pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihkosti mGze dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popalenindm, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijetky a elektrické nafadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Udaji
v pfisluSnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostfedi s nebezpec¢im vybuchu.

» Pokud je akumulator pili§ horky na dotek, mlze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materialdl. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale pfili$ horky na dotek, je vadny. Obrafte se na servis Hilti nebo si prectéte
dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti«.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro pfepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. — Strana 123

Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator( Hilti, které ziskate
nactenim QR kdédu na konci tohoto navodu k obsluze.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku f]

Upinani nastroje

Odijistovaci tlagitko hloubkového dorazu
Hloubkovy doraz

Voli¢ funkci

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pojistkou
proti zapnuti

Ovladaci spina¢

Akumulator

Odijistovaci tlagitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru
Postranni rukojet

PEEPOe ©OO®EO

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucéelem

Popsany vyrobek je akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Plus. Je uréené pro vrtani do betonu, zdiva, kovu
a dreva. Vyrobek Ize navic pouzivat pro lehké az stfedné tézké sekaci prace ve zdivu a dokoncovaci
prace v betonu a pro zasroubovani a povolovani $roubl ve spojeni s vhodnym upinanim nastroje podle
www.hilti.group

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouZivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.
3.3 ATCE

Vyrobek je vybaveny elektronickym rychlym vypnutim ATC (Active Torque Control).
Pokud se nastroj zablokuje nebo uvazne, za¢ne se vyrobek nahle nekontrolované otacet v opacném sméru.
ATC rozpozna tento nahly otacivy pohyb vyrobku a vyrobek okamzité vypne.
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Pro fadnou funkci musi mit vyrobek moznost se otacet.
Po rychlém vypnuti vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

3.4 Active Vibration Reduction

Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné snizuje vibrace.

3.5 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav akumulatoru.

3.5.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!
»  P¥izasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasleduijicich ukazatelll kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zeleng Stav nabiti: 100 % az 71 %

TFi (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blik& rychle zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, pfilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumuldtor doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadéale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti Zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.
Jedna (1) LED blika rychle Gervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

3.5.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjistovaci tlagitko. Systém nerozpozna
potencidlni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu, propichnuti,
vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed- | Akumulator Ize nadale pouzivat.
na (1) LED rozsviti zelené.

V8echny LED sviti jako béZzici svétlo a poté jedna Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokoncit.
(1) LED blikéa rychle zluté. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis Hilti.
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Stav Vyznam
V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se jed- | Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, Sini
na (1) LED rozsviti ¢ervené. byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

3.6 Obsah dodavky

Vrtaci kladivo SDS-Plus, postranni rukojet s hloubkovym dorazem, navod k obsluze.
DalSi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

4 Technické udaje
TE 30-22
Jmenovité napéti 21,6V
Energie jednoho priklepu 3,6J
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 3,9 kg
Rozsah vrtani do betonu/zdiva (vrtani s priklepem) 4 mm ... 28 mm
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu
k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostatec¢né udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze
vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy sice
bé&zi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte dopliujici bezpec¢nostni opatieni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: udrzbu elektrického naradi a nastrojl, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Hodnoty emitovaného hluku

Hladina akustického vykonu 102 dB

Nejistota pro akusticky vykon / hladina zvuku 3dB

Hiladina akustického tlaku (L, ,,) 91 dB

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci

Sekani (a;, cheq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?

Vrtani s piiklepem do betonu (a,, ) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?

Nejistota 1,5 m/s?
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5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pfed nabijenim si pfec¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. — Strana 117

5.2 Nasazeni akumulatoru

Nebezpedi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zaijistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

1. PFed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe€né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4  Montaz postranni rukojeti

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni! Ztrata kontroly nad vyrobkem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Zajistéte, aby byl upinaci
pasek vedeny pfislusnou drazkou ve vyrobku.

Otéacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Nasadte drzak (upinaci pasek) zepredu pres upinani nastroje az do uréené drazky.

Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

Otacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

ronp =

55  Pojistka proti padu [l

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevnovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné zachytné lano naradi Hilti #2261971.
» Upevnéte zachytné lano naradi pomoci oka na vyrobek, jak je znazornéno na obrazku. Zkontrolujte, zda
bezpecéné drzi.
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» Pfipevnéte karabinu na nosnou konstrukci. Zkontrolujte, zda karabina bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se navodem k obsluze zachytného lana naradi Hilti.

5.6 Nastaveni hloubkového dorazu (volitelné) §

Na postranni rukojeti stisknéte odjistovaci tlacitko.
Nastavte hloubkovy doraz na poZzadovanou hloubku vrtani.
Uvolnéte odjistovaci tlagitko.

Zkontrolujte spravné upevnéni postranni rukojeti.

poh=

5.7  Demontaz upinani nastroje [§

/\ POZOR
Nebezpecdi poranéni! Nepouzivany namontovany hloubkovy doraz omezuje uzivatele.
» Odmontujte z vyrobku hloubkovy doraz.

ﬂ P¥i vyméné upinani nastroje nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T .

1. Uchopte upinani nastroje a zatdhnéte 3 krouzky aretace nahoru.
2. Sejméte upinani nastroje smérem nahoru.

5.8  Montaz upinani nastroje

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni! Nepouzivany namontovany hloubkovy doraz omezuje uZivatele.
» Odmontujte z vyrobku hloubkovy doraz.

ﬂ P¥i vyméné upinani nastroje nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .

1. Uchopte upinani nastroje a zatdhnéte 3 krouzky aretace nahoru.
2. Nasadte upinani nastroje na drzak.
3. Otécejte upinanim nastroje, dokud nezaskodi.

59  Nasazeni nastroje

1. Mirné namazte upinaci stopku nastroje.

» Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk mlize zpUsobit poskozeni vyrobku.
2. Zasunite nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskocit.
3. Po vloZeni tahem za néastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.

» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.

5.10 Vyjmuti nastroje &

/\ POZOR
Nebezpedéi poranéni nastrojem! Nastroj muize byt horky nebo mdze mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
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6.1 Zapnuti/vypnuti

1. Pro zapnuti vyrobku stisknéte ovladaci spinac.

ﬂ Pomoci intenzity stisknuti oviadaciho spinace Ize plynule regulovat otacky.

2. Pro vypnuti vyrobku uvolnéte ovladaci spinac.

6.2  Chod vpravo/vievo i

» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na pozadovany smér otaceni.

6.3  Volié funkci Kl
» Nastavte voli¢ funkci do pfislusné pracovni polohy.
» Voli¢ funkci se nesmi prepinat za provozu. Nebezpeéi poskozeni!

6.3.1 Vrtani bez priklepu
» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: % .

6.3.2 Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)
» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: 4T.

6.3.3 Polohovani sekace
» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: -9-.

» Sekac¢ je mozné zaaretovat ve 12 rliznych polohach (po 30°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekadi

vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.
6.3.4 Sekani

» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T .

6.4  Sroubovani

1. Vyménte upinani nastroje.
2. Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na pozadovany smér otaceni.

7 Péce a udrzba

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek
¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

¢ Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym karta¢em.
¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby

nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.
* K ¢isténi kontaktl vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.
Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,

meékkym kartac¢em.

e Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotdm. Chrarite akumulator pred
vysokou vihkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).
Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehotlavé

nadobé a obratte se na servis Hilti.
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e Z akumulatoru odstrante olej a tuk, ktery na néj nepatti. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo Gistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstrariujte z kontaktl tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prosttedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpe€ny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8 Pfeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatorti

Pfeprava

/A POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulatorG!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(im a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pfed delSi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatorG!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. DodrZujte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené
v technickych udajich.

» Akumulatory nenechaveijte v nabije¢ce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pred del§im skladovanim a po del§im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

9 Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se Fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-
iontového akumulatoru.

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.




IS

Porucha Mozna pric¢ina Reseni

Nefunguije pfiklep. Vyrobek je pfili§ studeny. » Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na volnobéh.
V pripadé potreby opakuijte,
dokud priklepovy mechanismus
nezacne pracovat.

Akumulator se vybiji rychleji Akumulator neni v optimalnim sta- | » Zjistéte stav akumulatoru.

nez obvykle. vu. — Strana 118

LED akumulatoru nic neindi- | Vadny akumulator. » Kontaktujte servisni oddéleni

kuji. spole¢nosti Hilti.

Akumulator nezaskoci se Aretacni vystupek na akumulatoru | » Vycistéte aretacni vystupek

slySitelnym cvaknutim. je znecistény. a znovu nasadte akumulator.

Ovladaci spina¢ nelze stisk- Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je » Prepina¢ chodu vpravo/vlevo

nout, resp. je zablokovany. v prostfedni poloze. stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.

Vieteno naradi se netoci. Vadny akumulator. » Kontaktujte servisni oddéleni

spolec¢nosti Hilti.
Vyrobek se pfi zaseknuti vrta- | Aktivovalo se elektronické ochran- | »  Uvolnéte vrtak.
ku vypne. né zafizeni, aby se zabranilo dalsi-
mu zaseknuti.

Vyrobek nebo akumulator se | Elektricka zavada » Vyrobek okamzité vypnéte.
silné zahfiva. Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.

Nastroj nelze uvolnit z areta- | Upinani nastroje neni zatazené » Zatahnéte aretaci nastroje az
ce. Uplné dozadu. nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

Vrtak nepronika materialem. Vyrobek je pfepnuty na chod vlevo. | » Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
nastavte na chod vpravo.

Vrtak se neotadi. Voli¢ funkci nezaskogil nebo je » V klidovém stavu nastavte
v poloze ,sekani“ T nebo ,po- voli¢ funkci do polohy ,vrtani
lohovani sekace“ -9-. s pfiklepem“ 4T.

Vyrobek se nerozbéhne. Aktivovalo se elektronické blokova- | » Uvolnéte ovladaci spina¢ a zno-
ni rozbéhu po preruseni napajeni. vu ho stisknéte.

10 Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zpldsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialCi
je jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré pristroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazuijte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiseného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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12 Dalsi informace

gr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

e Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu prilozeny k vyrobku
a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a Specifikacii.
PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe&nostnymi upozorneniami a varovaniami,
obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze dojst k Urazu
elektrickym prudom, poziaru a/alebo vadZznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov,
bezpe€nostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorSie pouzitie.

Vyrobky [ell®aall st uréené pre profesionalneho pouZivatefa a smie ich obsluhovaf, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt Specidlne pouceny
o vznikajlcich rizikach a nebezpedéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat zdrojom
nebezpedenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouZivat v sulade s uréenim.

PriloZeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto ndvode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom €B.

Vyrobok odovzdajte dalSim osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1  Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

Al NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo smrt.

| Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto ndvode na pouZivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

@ Dodrziavajte ndvod na pouzivanie

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

i~

»9 | Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

L LIETTTTED T

€2
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E: Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

[} | Hilti Litiovo-idnovy akumulator
&) | Hilti Nabijacka

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

A | Tieto &isla odkazuju na prisludné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu na pouZzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité
3 | pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznacené prislusnymi
Cislami, napr. (3).

@ Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad

V" | vyrobkov.

@ | | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

&

1.3 Symboly na vyrobkoch
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujuce symboly:

z Vrtanie bez priklepu

[N\ 3

T Vitanie s priklepom

T | Sekanie

-9- | Nastavenie polohy sekaca

= | Pravobezny/lavobezny chod

Priemer

Q

N | Menovité volnobezné otacky

/min | Otacky za mindtu

——= | Jednosmerny prud

\
Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

®0 Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatlkanie.

g Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
inak poskodeny.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [El s a] sU uréené pre profesionaineho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat tdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vy$koleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajucich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva
v pripade, Zze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

= N0
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» Poznamenaite si sériové &islo do nasledujucej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Akumulatorové vrtacie kladivo SDS-Plus TE 30-22
Generacia 03
Sériové Cislo

15 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentacia je uloZzena tu:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

21 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické Gdaje
tykajtice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrZiavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na siefové elektrické
naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spdsobom menit éi upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie predlZovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

Bezpeénost oséb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
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Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehéd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite z naradia nastavovacie nastroje alebo klice na
skrutky. Nastroj alebo kli¢ v otacajlcej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoGakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa mdze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinacom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpeéné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prislu§enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpeénym situaciam.

Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumozriuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuc¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poZziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie inych
akumulatorov moze viest k irazom a nebezpeéenstvu poZiaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poZziaru.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraite kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa moOzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajluce sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.
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» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpeénost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu posSkodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu méze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecénostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napétim spdsobi, ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest k trazu elektrickym
prudom.

Bezpecénostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» Zacnite vitat vzdy s nizSimi otackami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vy$sich
otaCkach sa moze vrtak lahko ohnut, ked sa moze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak
spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mézu ohnut a zlomit alebo
spodsobit stratu kontroly a poranenia.

2.3 DalSie bezpeénostné upozornenia

Bezpecnost os6b

» Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pouzivajte pridavné rukovati dodané s vyrobkom. Rukovéti udrzujte suché a Cisté. Strata kontroly nad
naradim méze viest k poraneniam.

» Pri pouzivani vyrobku vzdy udrzZiavajte stabilny postoj. Pred za¢atim prace sa uistite, Ze mate rovnovahu
a kontrolu.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zacatim prace skontro-
lujte, Gi su akumulator a pripojené prislusenstvo bezpec¢ne upevnené.

» Vetracie Strbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

» Prach vznikajlci pri brdseni, $mirgfovani, rezani a vitani moze obsahovat nebezpe¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZzivatela a oséb v blizkosti na
zéaklade tried nebezpe€nosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpecnej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:
» praca v dobre vetranom prostredi,
» vyvarovanie sa dlh§ieho kontaktu s prachom,
» odvadzanie prachu od tvare a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnut
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpecny a stabilny postoj. Pri ndhlom prerazeni mézete
stratit rovnovahul!

» Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenia!

» Pocas pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chrani¢e sluchu.

» Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamuijlci sa material moze poranit telo a oci.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja modze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Robte si Casté prestavky a cvicenia na lepsSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mézu v dosledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

Elektricka bezpec¢nost

» Pred zacatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leziacich vedeni elektrického pradu, plynu
a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti vyrobku mézu spdsobit Uraz elektrickym prddom alebo
vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.
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Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

>

>

>

Ak sa nastroj zablokuije, vyrobok okamzite vypnite. Vyrobok moze vybodit.
Vyrobok zapinajte az v pracovnej polohe.
Skor, nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa celkom zastavi.

24 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

3

DodrzZiavajte nasledujice bezpecénostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. NedodrZanie uvedeného moze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora moéze vazne poskodit zdravie!

Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak po$kodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju zndmky poskodenia.

Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sine€nému ziareniu, vyS$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZze to viest k vybuchom.

Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MéZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

Chrarite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost méze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym prudom, popéleniny, poziar a vybuch.

Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom Udaje
v prislusnych navodoch na pouzitie.

Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

Pokial je akumulator prili$ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hortci na dotyk, potom je chybny. Obrafte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-idbnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe&né pouzivanie“.

Dodrziavajte Specidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. — strana 136

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-ionovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na pouZzitie.

Opis

3.1

130

Prehl'ad vyrobku [

Upinaci mechanizmus néstrojov
Odblokovacie tladidlo hibkového dorazu
Hibkovy doraz

Voli¢ funkcii

Prepinac¢ pravobezného/lavobezného chodu
s poistkou proti zapnutiu

Ovladaci spina¢

Akumulator

Tlagidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora

Boc¢na rukovat
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenym ucéelom

Opisany vyrobok je vftacie kladivo prevadzkované s napajanim z akumulatora SDS-Plus. Je ur€ené na vitanie
do betonu, muriva, dreva a kovu. Vyrobok mozno zaroven pouzivat na lahsie az stredne tazké sekacie
prace do muriva, na upravy beténu a na skrutkovanie a uvolfiovanie skrutiek v spojeni s vhodnym upinacim
mechanizmom podla www.hilti.group

¢ Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idonové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Na optimalny
vykon odporutca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu na obsluhu.

¢ Pre tieto akumulatory pouzivajte iba nabijacky Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu na
obsluhu.

3.3 ATCE

Vyrobok je vybaveny rychlym vypinanim ATC (Active Torque Control).
Ak sa vkladaci nastroj zablokuje alebo zasekne, vyrobok sa nahle nekontrolovatelne otoc¢i do opa¢ného
smeru. ATC tento nahly rotacny pohyb vyrobku rozpozna a okamzite ho vypne.

Kvoli spravnemu fungovaniu musi byt vyrobok mozné otocit.
Po rychlom vypnuti vyrobok vypnite a znova zapnite.

3.4 Active Vibration Reduction

Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuje vibracie.

3.5 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron méZzu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.

3.5.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!
» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlacidla uistite, ¢i akumulator opéat spravne zapadol
do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stla¢te odistovacie tlagidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.

Ak LED po skon¢eni akumulatora akumulator este
stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili§ horuce, prili§ studené alebo maju
inu chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporu¢anu pra-
covnu teplotu a nepretaZujte vyrobok pri jeho pou-
Zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie
s kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda

sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.
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3.5.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,
externé poskodenie teplom a pod.

Stav Vyznam
VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Akumulator sa moéze nadalej pouzivat.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.
VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokoncit.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto. Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.
VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno. zostavajlca kapacita je menej ako 50 %.
Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

3.6 Rozsah dodavky

Vitacie kladivo SDS-Plus, bo&na rukovit s hibkovym dorazom, navod na obsluhu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group

4 Technické udaje
TE 30-22

Menovité napatie 216V

Energia jednotlivych priklepov 3,64

Hmotnost podl'a EPTA Procedure 01 bez akumulatora 3,9 kg

Rozsah vitania do betonu/muriva (vitanie s priklepom) 4 mm ... 28 mm
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulator

Prevadzkové napétie akumulatora 216V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na

obsluhu

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C

Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuZit na vzajomné porovnavanie elektrického néradia. Su vhodné aj na predbezné
posudenie expozicii.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoénu Udrzbu, udaje
sa mézu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného &asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutocnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZe podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodatoéné bezpe&nostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibréacii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.
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Hodnoty emisii hluku

Uroveii akustického vykonu 102 dB
Neistota akusticky vykon/hladina zvuku 3dB
Hiladina akustického tlaku (L, ,,) 91 dB
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
Sekanie (a;, cheq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
Vftanie do beténu s priklepom (a ,, ) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Neistota 1,5 m/s?
5 Priprava prace

Al VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia neimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prisluSenstva, odstraite akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 131

5.2 VloZenie akumulatora

A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecéte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Upine nabite.
2. Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskocil.
3. Skontrolujte, i je akumulator bezpecne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4  Montaz boénej rukoviti &

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia! Strata kontroly nad vyrobkom.

» Presvedcite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovand a riadne upevnena. Uistite sa, Ze upinaci pas
sa na vyrobku nachadza v uréenej drazke.

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Posurite drziak (upinaci pas) cez sklu¢ovadlo spredu az do urcenej drazky.
Nastavte bo¢nu rukovat do Zelanej polohy.

Otacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

L LIETTTTED T
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55  Ochrana proti padu [

Nebezpecéenstvo poranenia v dosledku padajuceho naradia a/alebo prisluSenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvéalené pre vas vyrobok.
» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne pridrzné lanko na naradie Hilti #2261971.

» Pripevnite pridrzné lanko na vyrobok pomocou slucky, ako je to znazornené na obrazku. Skontrolujte, &i
bezpecéne drzi.

» Upevnite karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpecné upevnenie karabiny.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu pridrzného lanka na naradie Hilti.

5.6 Nastavenie hibkové dorazu (volitelna moznost) &

Stlacte odblokovacie tlacidlo na bo¢nej rukovati.
Hibkovy doraz nastavte na pozadovanu hibku vrtu.
Pustte odblokovacie tladidlo na bo¢nej rukovati.
Skontrolujte, &i je bo¢na rukovat pevne umiestnena.

rPon =

5.7 Demontaz upinania nastrojov §

/\ POZOR

Nebezpedenstvo poranenia! Obmedzenie pouzivatela namontovanym, ale nepouzivanym hibkovym
dorazom.

» Qdstrarite hibkovy doraz z vyrobku.

ﬂ Pri vymene upinania nastrojov zvolte na prepinaci volby funkcii poziciu "Sekanie" T .

1. Chytte nad upinanie nastroja a vytiahnite 3 krizky zaistenia nahor.
2. Odoberte upinanie nastrojov nahor.

5.8 Montaz upinania nastrojov [f

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia! Obmedzenie pouzivatela namontovanym, ale nepouzivanym hibkovym
dorazom.

» Odstrarite hibkovy doraz z vyrobku.

ﬂ Pri vymene upinania nastrojov zvolte na prepinaci volby funkcii tento symbol: T .

1. Chytte nad upinanie nastroja a vytiahnite 3 krizky zaistenia nahor.
2. Upinanie nastroja nasurite na drziak.
3. Otocte upinanie nastroja tak, aby zapadlo.

59  Vkladanie nastroja

1. Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.
» Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk méze spdsobit poskodenia vyrobku.
2. Zasunte vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskogit.
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3. Potiahnutim za néastroj skontrolujte po vloZeni jeho bezpecné zaistenie.
» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

5.10 Vyberanie nastroja g

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj mdze byt horuci alebo méze mat
ostré hrany.
» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

» Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Zapnutie / vypnutie

1. Na zapnutie vyrobku stlacte ovladaci spinac.

ﬂ V zavislosti od hibky zatladenia ovladacieho spinaéa je mozné plynule regulovat otagky.

2. Na vypnutie vyrobku uvolnite ovladaci spinac.

6.2  Pravobezny/lavobezny chod [t

» Nastavte prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu na zelany smer otacania.

6.3  Volié funkcii [kl
» Nastavte voli¢ funkcii do aktualne pozadovanej pracovnej pozicie.
» Voli¢ funkcii sa pocas prevadzky nesmie aktivovat. Nebezpe&enstvo poskodenia!

6.3.1 Vrtanie bez priklepu
» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: % .

6.3.2 Vranie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)
» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: 4T.

6.3.3 Nastavenie polohy sekaca
» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: -9-.

» Sekac mozno nastavit v 12 roznych polohach (v 30° krokoch). Tato funkcia umozniuje pracu s plochymi
a tvarovanymi seka¢mi vzdy v optimalnej polohe.

6.3.4 Sekanie
» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: T .

6.4 Skrutkovanie

1. Vymerite upinanie nastrojov.
2. Nastavte prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu na zelany smer otacania.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

| A| VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok
e Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.
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e Ak existuju, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mdzu poskodit plastové Gasti.

¢ Na Cistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Strbinami. Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou,
makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbytocného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vinkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocgil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorfavej nadoby
a obratte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, méakkou kefkou alebo Cistou,
suchou handrou. NepouZivajte prostriedky na oS$etrovanie obsahuijice silikdn, pretoze mozu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

e Kryt vycistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoZze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti, i nie su poskodené a ovladacie prvky, & spravne funguju.

eV pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a GdrZzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpec¢nu prevadzku pouzivajte len originalne nadhradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti
schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete vo vasom
Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Poc¢as prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym polom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh&ej preprave, ¢i nie su
poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. DodrZiavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-
kych udajoch.

Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.
Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su

poskodené.
= MWHIRA
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9 Pomoc v pripade portich
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Pri vSetkych poruchéach si v§imnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie poruch. Pozri kapitolu Indikacie

litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa

obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Ziadny priklep.

Vyrobok je prili§ studeny.

>

Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na vol-
nobeznych otackach. Ak je to
potrebné, opakujte postup do-
vtedy, kym nebude priklepovy
mechanizmus pracovat.

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvy€ajne.

Stav akumulatora nie je optimaliny.

Skontrolujte stav akumulatora.
— strana 131

LED akumulatora ni¢ nesigna-
lizuju

Akumulator je chybny.

Obratte sa na servis firmy Hilti.

Akumulator nezaskodi s po-
Sutelnym zacvaknutim.

Zaskakovaci vy¢nelok na akumula-
tore je znecisteny.

Ocistite zaskakovacie vyénelky
a znovu vlozte akumulator.

Ovladaci spina¢ sa neda stla-
¢it alebo je zablokovany.

Prepina¢ pravo-/favobezného cho-
du je v stredovej pozicii.

Zatlacte prepina¢ pravo-
/favobezného chodu doprava
alebo dolava.

Vreteno néradia sa netoci.

Akumulator je chybny.

Obratte sa na servis firmy Hilti.

Vyrobok sa pri zablokovani
vrtéka vypne.

Aktivovala sa elektronicka ochrana,
aby sa zabranilo dalSiemu zabloko-
vaniu.

Uvorlnite vrtak.

Prili§ velké vytvaranie tepla
vo vyrobku alebo v akumula-
tore.

Elektricka porucha

Vypnite okamzite vyrobok.
Vyberte akumulator a prezrite
ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktuijte servis firmy Hilti.

Nastroj sa neda uvornit zo
zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stiahnu-
té uplne dozadu.

Potiahnite zaistovanie nastrojov
az na doraz smerom dozadu
a vyberte nastroj.

Vrtak neubera material.

Vyrobok je prepnuty na lavobezny
chod.

Prepnite prepina¢ pravo-
/favobezného chodu na pra-
vobezny chod.

Vrtak sa neotaca.

Prepina¢ volby funkcii nezaskogil
alebo je v polohe "Sekanie" T
alebo v polohe "Nastavenie polohy
sekaca" -9-.

V zastavenom stave prepnite
prepina¢ vyberu funkcii do
polohy "Vitanie s priklepom"
4T

Vyrobok sa nerozbehne.

Elektronické blokovanie rozbehu
sa aktivovalo po preruseni dodavky
elektrickej energie.

Uvolnite ovladaci spina¢ a opéat
ho aktivujte.

10 Likvidacia

Al VAROVANIE

=

Nebezpedenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

>
» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.
» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusnl prevadzku na likvidaciu

odpadu.

& Vyrobky znagky Hilti st z velkej &asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
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Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Dalsie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
gr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentéacie ako QR kod.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozo adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt hasznalati utasitast, beleértve az utasitdsokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a miszaki leirasokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi és
figyelmeztet6 jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek elmulasztasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast, beleértve az sszes
utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késébbi hasznalatra.

o A RISl termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezOrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak dket.

* A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktualis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbdlum jelolt.

* Aterméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egyutt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléfordulé veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A| VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy haldlhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !
» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérlléshez vagy

anyagi karhoz vezethet.




1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Uutmutatdk és mas hasznos tudnivalék

=el(%)

9

g§

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasméd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

Hilti toltokészilék

g3

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az dbrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

1 | Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején taldlhato abrakra vonatkoznak.

Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szévegben
ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik ki, pl. (3).

3
@ Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
3 gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

O

1.3 Termékhez két6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbdélumok a terméken
A terméken a kdévetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:

Y% | Furas ttés nélkl
V]

T | Utvefaras (kalapacsfiras)

[N\ 3

T |Vésés

=£)- | Vésb pozicionalasa

= | Jobbra/balra forgas

O | Atmérs

N | Névleges Uresjarati fordulatszam

/min | Fordulat percenként

——— | Egyenaram

A termék NFC technoldégias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznalha-
6.

Li-lon | Li-ion akku

®d Az akkut soha ne hasznalja (itészerszamkeént.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | madon sériilt.
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14 Termékinformaciok

A I termékeket kizardlag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezoroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik veluk, vagy nem rendeltetésszerien hasznaljak éket.

A tipusjel6lés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Akkumulatoros furékalapacs SDS-Plus TE 30-22
Generacié 03
Sorozatszam

15 Medfeleléségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévé
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrdl lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozodugé6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugo és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakoz6dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az
aramutés kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.
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Hasznaljon hibaaram-védékapcsolo6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben tor-
téné lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsol6 hasznalata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka kdzben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszdmmal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleld személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédd hasznalata csOkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szdllitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kbzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitdé szerszdam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyijét a mozgo részektdl. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huzza ki a csatlakozédugot a
csatlakozoéaljzatbol és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggéatolja a gép szandékolatlan (izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogéfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.
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Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktdl, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilie el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritdciokat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto altal felhatalmazott Ugyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sérulést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt fellileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnival6k hosszu furdszar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni, a furészar pedig legyen érintkezésben a munka-
darabbal. Ha a furészar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furoészarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne
tulzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furdszar téréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet
elvesztéséhez vezethet, és sérlilést okozhat.

2.3 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eléirasok

» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan miiszaki allapotban haszndlja.

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Haszndlja a termékkel egyltt szallitott kiegészitd fogantyukat. A markolatot tartsa mindig szarazon és
tisztan. A gép feletti ellendrzés elvesztése sériilést okozhat.

» Mindig stabil poziciot vegyen fel a termék hasznalatakor. A munka megkezdése elétt bizonyosodjon meg
arrol, hogy meg tudja tartani egyensulyat és a termék foItti iranyitést.

» Sérillésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellenérizze, hogy az akku és a felszerelt tartozék biztonsagosan van-e rogzitve.

» Mindig tartsa szabadon a szelldzonyilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szellézényilasok miatt!
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» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: olom vagy 6lombdzisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskéd
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szllkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgy(ijtd rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezé altalanos
intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral val6 hosszabb érintkezés elkertilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlleteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letdredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» Mennyezet, fal vagy padlé vésésekor Ugyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. Egy hirtelen attorés

soran kénnyen elveszitheti egyensulyat!

Kertlje a forgd részekkel valo érintkezést - sérllésveszély!

A termék haszndlata kdzben viseljen véddészemiveget, véddsisakot és hallasvédot.

Viseljen véddszemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

A szerszamcsere soran viseljen véddkeszty(t. A betétszerszam megérintése vagasi és égési sériléseket

okozhat.

» Tartson gyakran szilinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb ideju
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld véredényeiben vagy
idegrendszerében.

vV vy
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Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsbvek. A termék kilsd részén talalhatd fém alkatrészek aramitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a szerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.

» Aterméket csak akkor kapcsolja be, ha felvette a munkavégzés kdzbeni poziciot.

» Lehelyezés elétt varjon, mig a termék leall.

2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kévetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sérllést, kémiai égési sérilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan mliszaki allapotban haszndlja.

» A sériilések elkerlilése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithatdk vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) f6lé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas mddon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhaszndlt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja Utészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kbzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzdédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sérlilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtdl és folyadékoktol. A behatold folyadék révidzarlatot,
aramutést, égési sérilést, tiizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékésziilékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.
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» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktdl elegendd tavolsagra. Hagyja lehiini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forrd az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdséara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozé specidlis
irdnyelveket. — Oldal 150

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhatdé QR-kod beolvasasaval érhet el.

3 Leiras

3.1 Termékattekintés

Tokmany

Kioldogomb mélységitkdzdvel
Mélységitkdzd
Funkciévalaszté kapcsold
Jobb/bal forgasiranyvaltoé kapcsol6 bekap-
csolasgatléval

Inditokapcsolo

Akku

Akkukioldé gomb

Akku allapotjelzése

Oldals6 markolat

CICICICICMCICIOIONS,

3.2 Rendeltetésszeri hasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrdl lizemeltetett SDS-Plus furokalapacs. Betonban, falazatban, faban
és fémben torténd furasi munkakhoz tervezték. A termék kiegészitdleg hasznalhatd kdnny( és kbzepes vésési
munkékhoz falazatban, utélagos megmunkalashoz betonban, valamint megfelelé tokmannyal csavarok be-
és kihajtasahoz. www.hilti.group

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat haszndljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
akkumulatorok hasznalatat javasolja.

¢ Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté tablazatban megadott
tipusu Hilti toltékészilékeket hasznalja.

33 ATCE

A termék elektronikus gyorslekapcsold ATC (Active Torque Control) rendszerrel van felszerelve.

Ha a betétszerszam blokkol vagy elakad, akkor a gép hirtelen és kontrollalatlanul az ellenkezé iranyba fordul.
Az ATC funkcié felismeri a termék hirtelen fordulasat, és azonnal ledllitja azt.

A rendeltetésszeri mikddéshez a terméknek el kell tudnia fordulni.
Sikeres gyorslekapcsolast kdvetden elészor kapcsolja ki a terméket, majd ismételten kapcsolja be.

3.4 Active Vibration Reduction

Atermék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentésen csokkenti a vibraciét.

3.5 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.
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3.5.1 A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!
» Behelyezett akku esetén a kiolddbgomb megnyomasa utan gy6z4djén meg arrdl, hogy az akkumulatort
eldirasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kdzott

Két (2) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kdzott

Egy (1) LED folyamatos zold fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors zdld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kdvetben is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 8sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forrd vagy egyéb mikodési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznélat kdzben.

Ha az lizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotdtt termék nem
kompatibilisek. Kérjiik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-
vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.5.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vi- Az akku tovabbra is hasznalhato.

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden

vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vila- | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.

git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog. Ismételje meg a miiveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi- Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznalha-

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan 16, akkor a fennmarado akkukapacitas 50% alatt

vilagit. van.
Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlik, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.6 Szallitasi terjedelem

SDS-Plus furékalapacs, oldalsé markolat mélységiitkézével, hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkezd oldalon talal:

www.hilti.group
1] —
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4 Miiszaki adatok

TE 30-22
Névleges fesziiltség 21,6V
Egy lités energiaja 3,64
Az EPTA Procedure 01 szerinti témeg akku nélkiil 3,9 kg
Furasi tartomany betonban/téglafalban (kalapacsfuras) 4 mm ... 28 mm
Tarolasi hémérséklet -20°C ...70°C
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
4.1 Akku
Akku lizemi fesziiltsége 21,6V
Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen Utmutatékban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd &sszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f&é alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készllék ugyan mikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez
jelentdsen csokkentheti az expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

Hangteljesitményszint 102 dB
Hangteljesitményszint / Hangnyomasszint bizonytalansaga 3dB
Hangnyomasszint (L, ,,) 91 dB
Hangnyomasszint bizonytalanséag (K,) 3 dB(A)
Rezgési 0sszértékek
Vésés (a;, cneq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
Kalapacsfuras betonban (a , o) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Bizonytalansag 1,5 m/s?
5 A munkahely el6készitése

|A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vonatkozd termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.




5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltékészilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltdkésziilék érintkezdi tisztak és szérazak.
3. Az akkut a megengedett téltéberendezésben toltse fel. - Oldal 144

5.2 Az akku behelyezése

|A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.

»  Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzil.

1. Az elsé lizembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldbgombijat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Oldalsé markolat felszerelése £

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély! A termék folotti iranyitas elvesztése.

» Gy6z6djén meg arrdl, hogy az oldalsé markolat megfelelden van felszerelve és elSirasszerlien van
rogzitve. Ugyeljen arra, hogy a szoritépant a termék megfelel6 vezetévajataban fekidjon.

Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

EISIrél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelelé horonyba.
Helyezze az oldalsé markolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldalsé markolatot szoritd bilincset a markolat elforditasaval.

poh =

5.5 Leesés elleni biztositas [

A\ FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznélja.

» Minden hasznélat eltt ellenérizze a szerszamtart6 heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozo orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

Leesés elleni biztositasként kizarolag Hilti szerszamtarté hevedert #2261971 hasznaljon a termékhez.

» A hurokkal régzitse a szerszamtarté hevedert a terméken ugy, ahogyan azt az dbra mutatja. Ellenérizze
az elem stabil rogzitését.

» Rogzitse a karabinerhorgot teherbird szerkezethez. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitését.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti szerszamtartd heveder hasznalati utasitasat.

5.6 Mélységiitkoz6 beallitasa (opcionalis) §

Nyomija meg az oldalsé markolaton a kioldbgombot.

Allitsa be a farasmélység-(itkdzét a kivant farasmélységre.
Engedije el a kioldégombot.

Ellendrizze, hogy az oldalsé markolat megfeleléen régzitve van-e.

HLp
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57  Atokmany leszerelése §

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A felszerelt, de nem hasznalt mélységiitkdzé a felhasznalot hatraltatja.
» Tavolitsa el a termékrél a mélységltkdzét!

ﬂ Tokmaénycsere kdzben a funkciovalasztd kapcsoldn valassza a ,Vésés” T poziciot.

1. Fogja at a tokmanyt, és huzza felfelé a 3 reteszelégyr(t.
2. Felfelé vegye le a tokmanyt.

58  Atokmany felszerelése

/A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A felszerelt, de nem hasznalt mélységiitkdzé a felhasznalot hatraltatja.
» Tavolitsa el a termékrél a mélységlitkdzét!

ﬂ A tokmanyon/szerszamcserénél ezt a szimbolumot valassza ki a funkciovalaszté kapcsolon: T .

1. Fogja at a tokmanyt, és huzza felfelé a 3 reteszel6gyr(t.
2. Helyezze a tokmanyt a tartéra.
3. Forditsa el a tokmanyt, amig az hallhatéan be nem kattan.

59  Szerszam behelyezése

1. Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.
» Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfelelé zsir hasznélata a termék karosodasahoz
vezethet.
2. Helyezze be a betétszerszamot Uitkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.
3. A szerszdm meghuzasaval ellenérizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
» Atermék lizemkész.

5.10 Szerszam kivétele [

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(it.

» Huzza vissza (itkbzésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Bekapcsolas / kikapcsolas

1. Atermék bekapcsolasdhoz mikddtesse az inditokapcsolét.

Attol fliggéen, hogy mennyire nyomja be az inditékapcsolét, a fordulatszam fokozatmentesen
szabalyozhaté.

2. Atermék kikapcsolasahoz engedie fel az inditékapcsolot.

6.2  Jobbra/balra forgas i
» Allitsa be a jobby/bal forgasiranyvalté kapcsolét a kivant forgasiranyra.
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Funkciévalaszt6 kapcsolé

» Allitsa be a funkciévalaszté kapcsolét a mindenkori kivant munkavégzési poziciora.

6.3.

» Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét a kévetkezd szimbolumra: % .

6.3..

» A gép mikddése kdzben tilos haszndlni a funkcidvalaszté kapcsolot. Sérilésveszély!

1 Fuaras Utés nélkil
’

2  Utvefiras (kalapacsfaras)

» Allitsa a funkciévalaszté kapcsoldt a kdvetkezd szimbdlumra: 4T

6.3.

3 Véso pozicionalasa

» Allitsa a funkcidvalaszté kapcsoldt a kdvetkezd szimbdlumra: =9-.

» A véso6t (30°-os lépéskdzokkel) 12 kilonbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill.
profilvésékkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

6.3.4 Vésés

>

6.4

1.
2.

7

Allitsa a funkci6vélaszté kapcsolét a kévetkezéd szimbdlumra: T .

Csavarozas

Cserélje ki a tokmanyt.
Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét a kivant forgasiranyra.

Apolas és karbantartas

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

>

Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

AL

Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezédést.

Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szellézényildsokat.

Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalml apolészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

A termék érintkezdinek tisztitasahoz hasznaljon tiszta, szaraz torlékendét.

i-ion akkuk apolasa

Soha ne hasznalja az akkut eltémédétt szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat
szaraz, puha kefével.

Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyezddés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kildnitse el egy nem gyulékony tartdba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezédés
gylljon 6ssze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta torl6kendével. Ne
haszndljon szilikontartalmu &poldszert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkez6ihez, és ne tavolitsa el az érintkez6krél a gyarilag felvitt zsirt.

Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne haszndljon szilikontartalmu &polészert, mivel az
karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Karbantartas

Rendszeresen ellendrizze a lathatod részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

Sérlilések és/vagy funkciézavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

Az 4polasi és karbantartasi munkak utdn minden véddfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikddését.
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A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat haszndljon. A
Hilti altal engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas
A VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy utédéstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetéképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpdlussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi elirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kiildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne kuldeni.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb széllitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

A| FIGYELMEZTETES

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hlivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a miiszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékésziléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne téarolja az akkut t(z6 napon, héforrason vagy Uveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden haszndlat el6tt, illetve hosszabb idejl tarolas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

9 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk
kijelzései cim( fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A termék tul hideg. » Allitsa a terméket a padiora,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételje addig,
amig a kalapacsmé muikddni

Nincs Utés.

nem kezd.
Az akku a megszokottnal Az akku dllapota nem optimalis. » Ellendrizze az akku &llapotat.
gyorsabban merdl le. — Oldal 144
Az akku LED-jei nem jeleznek | Az akku meghibasodott. » Forduljon a Hilti Szervizhez.
ki semmit.
Az akku nem rogziil hallhatd | Az akku patentfiile elkoszolodott. » Tisztitsa meg a patentfileket,
kattanassal. majd helyezze vissza az akkut.

Az inditokapcsol6 nem nyom-
hato be, ill. blokkolva van.

A jobb/bal forgasiranyvalté kap-
csold kozépallasban van.

Nyomja jobbra vagy balra
a jobb/bal forgasiranyvalto
kapcsolot.

Az ors6 nem forog.

Az akku meghibasodott.

Forduljon a Hilti Szervizhez.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A termék a furd beszorulasa-
kor kikapcsol.

A tovabbi elakadasok megelézésé-
re az elektromos véddberendezés
bekapcsolt.

» Oldja ki a furét.

Erés héfejlédés a terméken
vagy az akkun.

Elektromos hiba

» Azonnal kapcsolja ki a terméket.
Vegye ki és vizsgélja meg az
akkut. Hagyja lehUlni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A szerszam reteszelését nem
lehet oldani.

Nincs teljesen hatrahtzva a tok-
many.

» Hulzza vissza Utkozésig a
szerszam reteszelését, és vegye
ki a szerszamot.

A fur6é nem végez anyagleva-
lasztast.

A termék balra forgasra van kap-
csolva.

» Kapcsolja a jobb/bal forgas-
iranyvaltd kapcsolét jobbra
forgasra.

A fur6 nem forog.

A funkciovalaszté kapcsolé nem
pattant be, vagy a ,Vésés” T, ill. a
,Vésd pozicionalasa” -9- allasban
van.

» A gép nyugalmi helyzetében
dllitsa a funkcidévalaszto kap-
csolot az ,itvefuras” 4T allasba.

A termék nem indul.

Aramkimaradas utan az elektroni-
kus inditasgatlé aktiv.

» Engedje el az inditékapcsolot,
majd nyomja meg ismét.

10  Artalmatlanitas

A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és

folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjdn csomagktildé szolgélattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertlhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

&5 A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készulékeket és akkukat ne dobja a haztartasi

szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciék

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informaciokat a kdvetkezd
linken talalja: qr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908

Ugyanez a link a dokumentécio végén QR-kdd formajaban is elérhetd.
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Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

e Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo, priloZzena
izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se
seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in
funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.
Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnejSo
uporabo.

* Izdelki Rl ™5 a1l so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehniénim standardom v €asu tiska. Aktualna razli¢ica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je oznacena s simbolom @.

* lzdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

=%

Ravnanije z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

)
&

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

g E

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

ﬂ ‘ Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zaGetku teh navodil za uporabo.

= N0
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3 Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti
koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.

q Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke polozZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja

Y| Pregled izdelka.

@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

&

13 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Vrtanje brez udarcev

[
4
T Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

[N\ 2

T | Dletenje

=%)- | Pozicioniranje dleta

Desno/levo vrtenje

-—
O | Premer

Ng | Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

/min | Vrtljaji na minuto

——= | Enosmerni tok

\
Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®0 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
% | Zena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

14 Informacije o izdelku

Izdelki [EmLl ™2 a] S0 namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblasc¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Plus TE 30-22
Generacija 03
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektri¢no omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrocijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zasc¢itenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektri¢no orodje pred deZjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektrini kabel pove€uje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektri¢no orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne za$citne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih ¢evljev, zas€itne celade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektri¢no orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

» Nosite primerna oblaéila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektriéna orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.

“ AT A
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Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasSega dela. Z ustreznim elektri€¢nim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izte¢e tekocina. Izogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekogina lahko povzroci drazenje koze in opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je vi§ja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

>

2.2

Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblascen serviser.

Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

>

>

Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poSkodb.

Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.
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Varnostna opozorila pri uporabi daljsih svedrov

» Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce
sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do
poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte prevec¢ in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se lahko
upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

2.3 Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Uporabite dodatne rocaje, ki so prilozeni izdelku. Ro¢aja morata biti suha in &ista. lzguba nadzora nad
orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Pri uporabi izdelka poskrbite, da stojite na stabilni podlagi. Pred zacetkom del se prepricajte, da ne
morete izgubiti ravnoteZja ali nadzora.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela preverite, ali sta akumulatorska
baterija in namescen pribor varno pritriena.

» Poskrbite, da se prezraCevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:
svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki
s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki
vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti
materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete izpostavljenost
na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zas¢ite. K
splo$nim ukrepom za zniZanje izpostavljenosti spadajo:
» delo v dobro prezracevanih prostorih,
» prepreCevanje daljSega stika s prahom,
» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,
» nosenje zas¢itnih oblacil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju

lahko izgubite ravnoteZje!

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Med uporabo izdelka vedno nosite zasito za odi in sluh ter ¢elado.

Uporabljajte zasc¢ito za o€i. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in o¢i.

Pri menjavanju orodja nosite zasgitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in opedete.

Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko

mochni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

v vy vy v v

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektricni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Ce se nastavek zatakne, izdelek takoj izkljugite. Orodije se lahko izmakne vstran.

» lzdelek vkljucite $ele v delovnem polozaju.

» Preden izdelek odloZite, poCakajte, da se ustavi.

2.4 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj lahko
to ogrozi vase zdravije!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

“ AT A
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Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodje.

Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr$nimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do po$kodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekoCinami. Vdor vlage lahko povzro€i kratek stik,
elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladis¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri §e vedno prevroga, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. - stran 163

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

3.1

3.2

Pregled izdelka ]

Vpenjalna glava

Gumb za sprostitev omejevalnika globine
Omejevalnik globine

Stikalo za izbiro funkcij

Stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo z zapo-
ro vklopa
Krmilno stikalo

Akumulatorska baterija

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Indikator stanja akumulatorske baterije
Stranski ro¢aj

PEEPOe ®OOEO

Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Plus. Namenjeno je za vrtanje v beton, zid, les in
kovino. lIzdelek lahko uporabljate tudi za preprostejSe do srednje zahtevno dletenje zidu in dodelave na
betonu ter za privijanje in odvijanje vijakov v povezavi z ustrezno vpenjalno glavo v skladu z www.hilti.group

Za ta izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.
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3.3 ATCH

Izdelek je opremljen z elektronskim hitrim izklopom ATC (Active Torque Control).
Ce pride do blokade nastavka ali se ta zatakne, se izdelek sunkovito in nenadzorovano obrne v nasprotno
smer. ATC prepozna ta nenaden zasuk izdelka in ga takoj izklopi.

Za pravilno delovanje mora biti omogoc&eno vrtenje izdelka.
Po hitrem izklopu izklopite in znova vklopite izdelek.

3.4 Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanj$a raven vibracij.

3.5 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.

3.5.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

| A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda po¢asi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma

prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
Se vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroca ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporo¢eni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenijuijte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno sluz-
bo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena

in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.5.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih
poskodb itd.
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Stanje Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti | Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.
ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.
Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato utri- | Odc&itavanje stanja akumulatorske baterije se ni

pa ena (1) LED-dioda hitro rumeno. moglo zakljugiti. Ponovite postopek ali pa se obrni-
te na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti | Ce lahko priklju&en izdelek e naprej uporabljate, je
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece. preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce prikljugenega izdelka ni mogod&e ve& uporabljati,
je akumulatorska baterija na koncu Zivljenjske dobe
in jo morate zamenijati. Obrnite se na servisno sluz-
bo Hilti.

3.6 Obseg dobave

Vrtalno kladivo SDS-Plus, stranski ro¢aj z omejevalnikom globine, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

4 Tehniéni podatki

TE 30-22
Nazivna napetost 21,6V
Energija posameznega udarca 3,6J
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske baterije 3,9 kg
Obmogje vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) 4 mm ... 28 mm
Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

41 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladi§¢enja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolocene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno orodje izklju¢eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanije elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

Raven zvoéne mogdi 102 dB
Negotovost zvo¢ne moci/ravni zvoka 3dB
Raven zvoénega tlaka (L, ,,) 91 dB
Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,) 3 dB(A)
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Skupna vrednost tresljajev

Dletenje (a;, cheq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
Udarno vrtanje v beton (a , ) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Negotovost 1,5 m/s?
5 Priprava dela

/A OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika &isti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 157

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri€ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno name$¢ena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Montaza stranskega rocaja

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad izdelkom.

» Prepri¢ajte se, da je stranski roc¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrien. Preverite, ali zatezni trak lezi v
namenskem utoru na izdelku.

Zavrtite roaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega roc¢aja.

Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

Zavrtite rocaj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

Eal Sl

5.5 Varovanje pred padcem [

/| OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi padajocega orodja in/ali priboral
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporo¢ena za va$ izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poskodovana.
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ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabljajte izklju¢no drzalno zanko za orodje Hilti #2261971.

» Drzalno zanko za orodje pritrdite z zanko na izdelek tako, kot je prikazano na sliki. Preverite, ali je
zanesljivo pritrjena.

» Vponko pritrdite za nosilno strukturo. Preverite, ali je vponka zanesljivo pritrjena.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo drzalne zanke za orodje Hilti.

5.6 Nastavitev omejevalnika globine (dodatna oprema) 5)

1. Na stranskem rocaju pritisnite tipko za sprostitev.

2. Nastavite omejevalnik globine na Zeleno globino vrtanja.
3. lzpustite tipko za sprostitev.

4. Prepricajte se, da je stranski ro¢aj dobro pritrjen.

57  Demontaza vpenjalne glave §

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine name$&en, vendar ni v uporabi, lahko moti uporabnika.
» Odstranite omejevalnik globine z izdelka.

ﬂ Pri menjavi vpenjalne glave na stikalu za izbiro funkcij izberite polozaj ,dletenje” T .

1. Primite za vpenjalno glavo in potegnite 3 obro¢e zaklepa navzgor.
2. Vpenjalno glavo snemite v smeri navzgor.

5.8 MontazZa vpenjalne glave

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine name$&en, vendar ni v uporabi, lahko moti uporabnika.
» Odstranite omejevalnik globine z izdelka.

ﬂ Pri menjavi vpenjalne glave na stikalu za izbiro funkcij izberite nasledniji simbol: T .

1. Primite za vpenjalno glavo in potegnite 3 obroce zaklepa navzgor.
2. Vpenjalno glavo nataknite na drzalo.
3. Vpenjalno glavo vrtite, dokler se ne zaskogi.

59  Vstavljanje nastavek

1. Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.

» Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduje izdelek.
2. Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskogi.
3. Po vstavitvi povlecite nastavek in se tako prepri¢ajte, da je ¢vrsto namescen.

» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

510 Odstranjevanje nastavka g

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zaS¢itne rokavice.

» Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.
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6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Vklop/izklop

1. Za vklop izdelka pritisnite krmilno stikalo.

ﬂ Glede na globino pritiskanja na krmilno stikalo lahko Stevilo vrtljajev brezstopenjsko uravnavate.

2. Zaizklop izdelka izpustite krmilno stikalo.

6.2  Desno/levo vrtenje [}

» Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na Zeleno smer vrtenja.

6.3  Stikalo za izbiro funkcij (K]
» Stikalo za izbiro funkcij vedno nastavite v Zeleni poloZaj.
» Stikala za izbiro funkcij med obratovanjem ni dovoljeno aktivirati. Nevarnost poskodb!

6.3.1 Vrtanje brez udarcev

» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na naslednji simbol: 2 .

6.3.2 Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na naslednji simbol: 4T .

6.3.3 Pozicioniranje dleta
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na naslednji simbol: -9-.

» Dleto se lahko nastavi v 12 razliénih polozajev (v korakih po 30°). To omogoca vedno optimalen
delovni polozaj pri delu s ploS€atim in oblikovnim dletom.

6.3.4 Dletenje
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na naslednji simbol: T .

6.4 Vijacenje
1. Zamenijajte vpenjalno glavo.
2. Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na Zeleno smer vrtenja.

7 Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

¢ Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plastiéne dele.

» Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite €isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zama$enimi prezraevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na dezju).
Ce je akumulatorska baterija premocena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.
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¢ Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo. Za ¢is€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne
dele.
Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko namescenega sloja
mascobe s kontaktov.

* Ohi§je cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na
spletni strani: wwwe.hilti.group

8 Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite poSiljati nepo$kodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladiscenje

| A| OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka teko¢ina. !
» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladisCite izven dosega otrok ter nepooblasc¢enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

9 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje
Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Ni udarcev.

Izdelek je prehladen.

>

Izdelek postavite na podlago in
ga pustite delovati v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

Pozanimajte se o stanju akumu-
latorske baterije. — stran 158

LED-diode akumulatorske ba-
terije ne prikazujejo niGesar.

Akumulatorska baterija je v okvari.

Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zaskodi sliSno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

Ocistite zasko€ni mehanizem in
ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

Krmilnega stikala ni mogoce
pritisniti oz. je blokirano.

Stikalo za preklop vrtenja v le-
vo/desno je v sredinskem poloZaju.

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno pritisnite v levo ali
desno.

Vreteno orodja se ne vrti.

Akumulatorska baterija je v okvari.

Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ce se sveder zatakne, se
izdelek izklopi.

Aktivirala se je elektronska zas¢itna
naprava, da se prepreci nadaljnje
zatikanje.

Sprostite sveder.

Moéno segrevanje izdelka ali
akumulatorske baterije.

Elektri¢na napaka

Izdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

Nastavka ni mogoce sprostiti
iz zaklepa.

Vpenijalna glava ni povle¢ena pov-
sem nazaj.

Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

Sveder ne odna$a materiala.

Izdelek je nastavljen na vrtenje v
levo.

Namestite stikalo za preklop
vrtenja v desno/levo na vrtenje
v desno.

Sveder se ne vrti.

Stikalo za izbiro funkcij ni zaskoc¢e-
no ali pa je v polozaju "dletenje" T
ali "pozicioniranje dleta" -9-.

Stikalo za izbiro funkcije v
mirovanju premaknite v polozaj
za "udarno vrtanje" 4T.

Izdelka ni mogoce vklopiti.

Aktivirana je elektronska blokada
zagona po prekinitvi elektricnega
napajanja.

Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljucite.

10 Odstranjevanje

| A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne poSiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-

vanje odpadkov.

é}e Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!
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11 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
qr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumijeti upute za uporabu koje su prilo-
zene proizvodu ukljuéujuci naputke, sigurnosne i upozoravajuc¢e napomene, ilustracije i specifikacije.
Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravaju¢im napomenama, ilustracija-
ma, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji opasnost
od elektricnog udara, pozara i/ili tekih ozljeda. Upute za uporabu ukljuéuju¢i naputke, sigurnosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

=T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

Prilozene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznaéen simbolom @

Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

Al opAsNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

| Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

@ Pridrzavajte se uputa za uporabu
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Napomene o primjeni i druge korisne informacije

&

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

g E

Hilti Punja¢

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po&etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upuéuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni
3 | zaradne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim brojevima,

npr. (3).
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
V" | proizvoda.

@1 | Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu
1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

% | Busenje bez udaraca
4

[N\ 3

T BuSenje s udarcem (udarno busenje)

-]

Rad dlijetom

-9 | Pozicioniranje dlijeta

= | Desni/lijevi hod

Promijer

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaji u minuti

——= | Istosmjerna struja

Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®d Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju
S koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

14 Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava

neosposobljeno osoblje.
“ AT A




Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plocici.

» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupni$tva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Akumulatorska udarna busilica SDS-Plus TE 30-22
Generacija 03
Serijski br.

15 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuie da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sljede¢ih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vaSe tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vijeSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uticnice. Priklju¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektri¢énog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne moZete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto ¢inite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego
Sto ga priklju¢ite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i prikljuc¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.
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» Prije nego s$to ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesSavanje ili vijcane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odje¢a i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuc¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanjiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZzljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidaéem. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opashi ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oStec¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostec¢ene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavaijte ostrim i ¢istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i lakSi su za vodenje.

» Koristite elektric¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjac¢a, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢nim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije mozZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slué¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuc¢ina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte oStecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlaZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj na¢in ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.



2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporucene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektri¢nog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Uvijek zapocnite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade.
Pri veéem broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se mozZe slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s proizvodom. Rukohvate odrzavajte suhim i Cistim.
Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uvijek imajte stabilan polozaj tijela kada upotrebljavate proizvod. Provjerite imate li ravnotezu i kontrolu
prije pocetka rada.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije poCetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Proreze za prozraCivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje!

» Prasina koja nastaje pri bruSenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izloZenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izloZenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opc¢e mjere za
smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozratenom podrudju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s praSinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podru¢ja vodom i sapunom.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. 1znenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze!

» lIzbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i o&i.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako alat blokira, odmah iskljucite proizvod. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Proizvod ukljudite tek u radnom polozaju.

» Prije nego $to odlozZite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.
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2.4 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

3

Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.
Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin oStecene.
Redovito provjerite ima li znakova oStecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.
Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom sunéevom zracenju, povisenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moZe dovesti do eksplozija.

Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri€éno vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzroc€iti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovarajuc¢im uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija joS uvijek
vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili proGitajte dokument
~Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
— stranica 176

Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

3.1

3.2

Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Gumb za deblokadu grani¢nika dubine
Grani¢nik dubine

Sklopka za izbor funkcija

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom uklju¢ivanja
Upravljacka sklopka

Akumulatorska baterija

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije
Boc¢ni rukohvat

CICICICIOMCICIOIONS,

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska udarna busilica SDS-Plus. Namijenjena je za busenje u betonu, zidovima,
drvu i metalu. Proizvod se dodatno mozZe rabiti za lak$e do srednje teSke radove dlijetom i doradu na betonu
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te za uvrtanje i otpustanje vijaka u kombinaciji s prikladnom steznom glavom u skladu s navedenim na

www.hilti.group

e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.

3.3 ATCE

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju€ivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se nastavak blokira ili zaglavi, proizvod ¢e se iznenada nekontrolirano okretati u suprotnom smjeru. ATC
prepoznaje ovo iznenadno rotirajue gibanje proizvoda i odmah isklju¢uje proizvod.

Za pravilan rad proizvod se mora moci okretati.
Nakon brzog isklju¢ivanja iskljucite proizvod i ponovno ga ukljucite.

3.4 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.

3.5 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.5.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedecih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguc¢e smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-

praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti servi-
su.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereceni, prevruci, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

|W ||“| |W ’“‘ 2264906 Hrvatski 171
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Stanje Znacenje
Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne
moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.5.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.
Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih
ostecenja uzrokovanih vru¢inom itd.

Stanje Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) | Akumulatorska baterija moZze se dalje upotrebljava-

LED dioda stalno svijetli zeleno. ti.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) | Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze

LED dioda brzo treperi zuto. se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) | Ako se prikljueni proizvod moze dalje upotreblja-

LED dioda stalno svijetli crveno. vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.
Ako se priklju¢eni proizvod ne moze viSe upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.

3.6 Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Plus, bo¢ni rukohvat s grani¢nikom dubine, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

4 Tehnicki podaci

TE 30-22

Dimenzionirani napon 21,6V

Energija pojedinaénog udarca 3,6J

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 3,9 kg
Podruéje busenja u beton/zid (udarno busenje) 4 mm ... 28 mm
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
4.1 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za upo-

rabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektrinog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektriéni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

“ AT A
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Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

Razina zvuéne snage 102 dB
Nesigurnost zvuéne snage / razine zvuka 3dB
Razina zvuénog tlaka (L, .,) 91 dB
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija

Rad dlijetom (a;, cheq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
Udarno busenje u beton (a , ) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Nesigurnost 1,5 m/s?
5 Priprema rada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namje$tanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja pro¢itajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 170

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leZiste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

N

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4  Montaza boénog rukohvata &

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno priévrs¢en. Vodite ratuna o tome da
zatezna traka leZi u utoru koji je za to predviden na proizvodu.

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Drza¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Hop =
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55  Osiguraé od padafl

A| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provjerite je li mozda oSte¢ena tocka za pri¢vrS¢ivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti pridrznu traku za alat #2261971.

» Pri¢vrstite pridrznu traku za alat s petljom na proizvod kako je prikazano na slici. Provjerite siguran
prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat kuke karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti pridrzne trake za alat.

5.6 Namjestanje graniénika dubine (opcionalno) §

Pritisnite tipku za deblokadu na bo¢nom rukohvatu.
Grani¢nik dubine podesite na Zeljenu dubinu busenja.
Otpustite tipku za deblokadu.

Provijerite ¢vrst dosjed bo¢nog rukohvata.

rop =

5.7 Demontaza stezne glave £

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nanosenje ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekori§tenog grani¢nika dubine.
» Uklonite grani¢nik dubine s proizvoda.

ﬂ Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite polozaj "Rad dlijetom" T .

1. Uhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za deblokadu prema gore.
2. Skinite steznu glavu prema gore.

5.8 Montaza stezne glave

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! NanoSenje ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekoritenog grani¢nika dubine.
» Uklonite grani¢nik dubine s proizvoda.

ﬂ Prilikom zamjene stezne glave na sklopki za izbor funkcija odaberite ovaj simbol: T .

1. Uhvatite steznu glavu i povucite 3 prstena za deblokadu prema gore.
2. Utaknite steznu glavu u drzag.
3. Okrecite steznu glavu dok ne uskodi u leZiste.

59  Umetanje alata

1. Lagano podmazite usadnik nastavka.

» Koristite samo originalnu mast Hilti. Pogre$na mast moze prouzrociti o$te¢enje proizvoda.
2. Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskogi u leZiSte.
3. Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskocio.

» Proizvod je spreman za rad.

= N0




5.10 Vadenje alatafg

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

» Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Ukljuéivanje / isklju¢ivanje

1. Pritisnite upravljacku sklopku kako biste ukljucili proizvod.

Ovisno o tome koliko pritisnete upravljacku sklopku, moguce je regulirati broj okretaja bezstupnje-
vito.

2. Otpustite upravljacku sklopku kako biste iskljucili proizvod.

6.2  Desni/lijevi hod [Tt

» Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u Zeljenom smjeru okretanja.

6.3  Sklopka za izbor funkcija {l
» Sklopku za izbor funkcija stavite u Zeljeni radni polozaj.
» Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti tijekom rada. Opasnost od ostecenja!

6.3.1 Busenje bez udaraca

» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: 2 .

6.3.2 Busenje s udarcem (udarno busenje)
» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: 4T .

6.3.3 Pozicioniranje dlijeta
» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: -9-.

» Dlijeto se moze fiksirati u 12 razli¢itih polozaja (u koracima od 30°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

6.3.4 Rad dlijetom
» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: T .

6.4 Vijéanje
1. Zamijenite steznu glavu.
2. Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u Zeljenom smjeru okretanja.

7 Ciséenje i odrzavanje

| AA| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iSéenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

*  Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom, mekom €etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

¢ Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.
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Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozraCivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo ocistite suhom, mekom cetkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukujte kao s o$te¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju oCistite suhom, mekom ¢etkom
ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki nanesenu mast s kontakata.

¢ Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cisc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

e U sluéaju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

¢ Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢éno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzroCile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako zZelite slati neoStec¢ene
akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije oSte¢eni.

Skladistenje
/| UPOZORENJE

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladiStite na hladnom i suhom mjestu. Pridrzavajte se grani€nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehnic¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Suvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca nakon
punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.
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U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Moguci uzrok RjesSenje

Nema udaranja. Proizvod je prehladan. » Postavite proizvod na podlogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Ispitajte stanje akumulatorske
prazni brze nego $to je uobi- | optimalno. baterije. - stranica 171
Gajeno.

LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska baterija. | » Obratite se Hilti servisu.

baterije niSta ne pokazuju.
Akumulatorska baterija ne¢e | Usko¢ni izdanak na akumulatorskoj | »  Ogistite usko¢ni izdanak i po-

uskoditi u leziste s ujnim bateriji je zaprljan. novno umetnite akumulatorsku

klikom. bateriju.

Upravljacka sklopka ne moze | Preklopnik za okretanje na de- » Preklopnik za okretanje na

se pritisnuti odn. blokirana je. | sno/lijevo u srednjem polozaju. desno/ lijevo pritisnite udesno ili
ulijevo.

Vreteno uredaja se ne okrece. | Neispravna akumulatorska baterija. | » Obratite se Hilti servisu.

Proizvod se isklju€uje kod Elektronicki zastitni uredaj je aktivi- | » Otpustite svrdlo.
zaglavljenog svrdla. ran kako bi sprijecio daljnje zagla-

vijenje.
Snazan razvoj topline u proi- | Elektri¢ni kvar » Odmah iskljucite proizvod.
zvodu ili akumulatorskoj bate- Izvadite akumulatorsku bateriju
riji. i promotrite je. Ostavite je da se

ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.

Alat se ne moze osloboditi iz | Stezna glava nije potisnuta do kra- | » Blokadu alata povucite do kraja

blokade. ja. unatrag i izvadite alat.

Svrdlo ne prodire u materijal. | Proizvod je ukljuéen na okretanje » Prebacite preklopnik za okreta-
na lijevo. nje na desno/lijevo na desno.

Svrdlo se ne okrece. Sklopka za izbor funkcija nije usko- | » Sklopku za izbor funkcija u
¢ila u leziste ili je u polozaju "Rad mirovanju stavite u polozaj
dlijetom" T ili "Pozicioniranje dlije- "Udarno busenje" 4T.
ta" 9.

Proizvod se ne pokrece. Aktivirana je elektroni¢ka blokada » Otpustite upravljacku sklopku i
pokretanja nakon prekida napaja- ponovno je pritisnite.
nja strujom.

10 Zbrinjavanje otpada

| Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili
tekucina.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na na¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u va$oj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

v‘j-‘}; Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

|W ||“| |W ’“‘ 2264906 Hrvatski 177
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11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliedecoj poveznici:
qr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
Tu poveznicu nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste procitali i razumeli uputstvo za upotrebu za
proizvod, uklju¢ujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene, slike i specifikacije. Narocito se
upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajuéim napomenama, slikama i specifikacijama
i komponentama i funkcijama. Nepos$tovanje dovodi do opasnosti od elektricnog udara, pozara i/ili
teskih povreda. Uputstvo za upotrebu uklju€ujuci sva uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene
saduvajte za kasniju upotrebu.

« EI™ proizvodi su namenieni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovla$éeno, upuéeno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestrucno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

* PriloZeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju
mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR k6d u ovom
uputstvu za upotrebu, koji su oznaéeni ovim simbolom @

* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
reci:

A| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moZze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

@ Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

= N0
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gg

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

g3

Hilti Punjag

1.23

Simboli na slikama

Sledeci simboli se koriste na slikama:

Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne

3 korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
3 proizvoda.

@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.
1.3 Simboli koji se odnose na proizvod
1.3.1  Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:
2 BusSenje bez udara

Busenje pomodéu udara (udarno busenje)

Klesanje

=9- | Pozicioniranje dleta

= | Rad udesno/ulevo

@ | Preénik

Ng | Nominalni broj obrtaja u praznom hodu

/min | Broj obrtaja u minuti
——= | Jednosmerna struja

Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

®0 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretrpe-

bt

la udar ili je oSte¢ena na neki drugi nagin.

1.4

Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlaséeno, upuéeno osoblije. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobu&ena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
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» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ée vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Akumulatorska udarna busilica SDS-Plus TE 30-22
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehnic¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i procitajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrzavanja sledec¢ih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektri€énog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte ¢istim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugroZzenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektri¢nog alata udaljite iz podruéja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata treba da odgovara utiénici. Na utikacu se ni u kom slué¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
elektricnog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlac¢enje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta €inite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektricni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne nao¢are. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego sto
prikljuéite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidadu ili ako je alat ukljucen i prikljuéen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.
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» Pre nego $to ukljudite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanjiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti tesSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajuc¢im elektrinim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteéeni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori$¢eni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premos$éenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluc¢aju nehotiénog kontakta isperite vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Tecnost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oSteéene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlaZzete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrZzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodacg ili ovlagceni servis za kupce.

L LIETTTTED T
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2.2 Sigurnosne napomene za ¢ekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori§éenju dugih busilica

» Postupak busSenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod veéih brojeva obrtaja, busilica mozZe da se blago iskrivi ako mozZe da se okrece i bez
kontakta sa radnim komadom, §to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu da se
saviju i na taj nac¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moZe da dovede do povreda.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa proizvodom. Redovno Cistite dr8ke i odrzavajte ih
suvim. Gubitak kontrole moZe prouzrokovati telesne povrede.

» Kada koristite proizvod, uvek zauzmite stabilan poloZaj. Pre rada se uverite da imate ravnotezu i kontrolu.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre poCetka rada proverite da li su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» PraSina, koja nastaje prilikom bru$enja, Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrudju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i/ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite raGuna o sigurnom i stabilnom polozaju tela. Neoceki-

vano probijanje vas moze izbaciti iz ravnoteze!

Nemojte da dodirujete rotirajuce delove - opasnost od povredivanja!

Prilikom upotrebe proizvoda koristite naocare, zastitni Slem i zastitu za sluh.

Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i oGi.

Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do

posekotina i opekotina.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

vy vv

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektricni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako ostete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektricnih alata

» Proizvod odmah iskljucite ako se alat blokira. Proizvod se moZe bo¢no izmaknuti.

» Proizvod ukljucite tek u radnom polozaju.

» Sacekajte da se proizvod najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odloZite.

“ AT A
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Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriS¢enje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

Akumulatorske baterije koristite isklju€ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli o$teéenja i isticanje te¢nosti koja je veoma
Stetna po zdravlje!

Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!
Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili
paliti.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oSte¢ene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima oSteéenja.

Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektrini alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.
Nikada ne izlaZite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveéanoj temperaturi, varni-
&enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Te€nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektrine alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. — Strana 189

Procitajte napomene za sigurnost i koriS¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis

3.1

Pregled proizvoda ]

Prihvatnik alata

Dugme za otklju¢avanje grani¢nika za dubinu
Grani¢nik za dubinu

Prekida¢ za izbor funkcije

Sklopka za obrtanje nadesno/nalevo sa blo-
kadom ukljucivanja

Upravljacka sklopka

Akumulatorska baterija

Tasteri za deblokiranje akumulatorske bateri-
e

]Prikaz statusa akumulatorske baterije

Bocni rukohvat
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3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-busilica sa akumulatorskim pogonom SDS-Plus. Ona je namenjena za radove
busSenja u betonu, zidovima, drvetu i metalu. Proizvod se dodatno moze koristiti za lagane i srednje radove
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klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu i za uvrtanje i otpuStanje zavrtanja u kombinaciji sa

odgovaraju¢im prihvatnikom alata u skladu sa wwwe.hilti.group

e Za ovaj proizvod Koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

e Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

3.3 ATCHE

Proizvod je opremljen elektronskim brzim iskljugivanjem ATC (Active Torque Control).

Ako se alat za umetanje blokira ili zaglavi, proizvod se okre¢e odjednom nekontrolisano u suprotnom smeru.
ATC prepoznaje ovo nekontrolisano okretanje proizvoda i odmah iskljuéuje uredaj.

Za pravilno funkcionisanje proizvod mora nesmetano da se okrece.
Nakon uspesnog brzog iskljucivanja, isklju¢ite proizvod i ponovo ga ukljuéite.

3.4 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuje vibracije.

3.5 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikaZu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i
akumulatorske baterije.

3.5.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

/| UPOZORENJE
Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispraznje-

na. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa hjom su preoptereéeni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poru¢enu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
recivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise ne

moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.
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Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,

eksterna oSteéenja od toplote.

Stanje

Znacdenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrSi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je maniji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod vise ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.

3.6

Ceki¢-busilica SDS-Plus, boéni rukohvat sa graniénikom za dubinu, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

Sadrzaj isporuke

4 Tehnicki podaci
TE 30-22
Nominalni napon 216V
Energija pojedinaénog udara 3,6J
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 3,9 kg
Zona busenja u betonu/zidu (udarno busenje) 4 mm ... 28 mm
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
41 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 21,6V
Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za
upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢énog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanije koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za tacnu procenu izloZzenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u
upotrebi. To moze znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke
Nivo jac¢ine buke
Merna nesigurnost ja¢ine zvuka / nivoa zvuka

102 dB
3dB

Srpski 185
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Nivo pritiska zvuka (L, ,,) 91dB
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K.,) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija
Klesanje (a, cneq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
Udarno busenje u betonu (a ,, ) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Nesigurnost 1,5 m/s?
5 Priprema za rad

A UPOZORENJE

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.
» lzvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu. — Strana 183

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/| UPOZORENJE
Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

-

Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

54  Montaza boénog rukohvata £

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Gubitak kontrole nad proizvodom.

» Uverite se da je bo¢na dr8ka pravilno montirana i da je odgovarajuce priévrséena. Uverite se da zatezna
traka lezi u za to predvidenom Zlebu na proizvodu.

Okrenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko prihvatnika alata do zavrSetka za to predvidenog Zleba.
Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okrenite rukohvat, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

rop =




55  Osiguraé od padanjall

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za va$ proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri€vrS¢ivanje trake za drzanje alata oStec¢ena.

ﬂ Vodite ra¢una o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti traku za drzanje alata #2261971.
» Traku za drzanje alata pri¢vrstite sa petljom kao $to je predstavljeno na slici. Proverite siguran prihvat.
» PriCvrstite karabiner na nosecu strukturu. Proverite siguran prihvat karabinera.

ﬂ Obratite paZnju na uputstvo za upotrebu Hilti trake za drzanje alata.

5.6 Podesavanje graniénika za dubinu (opcionalno) §

1. Pritisnite dugme za otklju€avanje koje se nalazi na bo€nom rukohvatu.
2. Podesite grani¢nik za dubinu na Zeljenu dubinu busenja.

3. Pustite dugme za otklju¢avanje.

4. Proverite da li je boéni rukohvat ispravno ulegao.

57  Demontaza prihvatnika alata §

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Ometanje korisnika zbog montiranog, ali nekori§¢enog grani¢nika za dubinu.
» Skinite grani¢nik za dubinu sa proizvoda.

ﬂ Pri zameni prihvatnika alata na prekidacu za izbor funkcija izaberite polozaj ,Klesanje“ T .

1. Obuhvatite prihvatnik alata i povucite 3 prstena za zaklju¢avanje nagore.
2. Skinite prihvatnik alata ka gore.

5.8 Montaza prihvatnika alata

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Ometanje korisnika zbog montiranog, ali nekori§¢enog grani¢nika za dubinu.
» Skinite grani¢nik za dubinu sa proizvoda.

ﬂ Pri zameni prihvatnika alata na prekidacu za izbor funkcije izaberite sledeci simbol: T .

1. Obuhvatite prihvatnik alata i povucite 3 prstena za zaklju¢avanje nagore.
2. Postavite prihvatnik alata na drzac.
3. Okrecite prihvatnik alata dok ne ulegne.

59  Postavljanje alata]

1. Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.
» Upotrebljavajte samo originalnu mast Hilti. Neodgovarajuéa mast moze da prouzrokuje Stetu na
proizvodu.
2. Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
3. Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.
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5.10 Vadenje alatafg

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moZze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

» Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Ukljuéivanje / isklju¢ivanje

1. Za uklju¢ivanje proizvoda, upotrebite prekida¢ za upravljanje.

U zavisnosti od dubine utiskivanja prekida¢a za upravljanje moze se kontinuirano regulisati broj
obrtaja.

2. Da biste iskljugili proizvod, otpustite prekida¢ za upravljanje.

6.2  Rad udesno/ulevo [t

» Podesite sklopku za obrtanje u desno/levo na Zeljeni pravac obrtanja.

6.3  Prekidaé za izbor funkcije fKl
» Postavite prekida¢ za odabir funkcija na Zeljeni polozaj za rad.
» Prekida¢ za odabir funkcija ne sme se koristiti tokom rada. Opasnost od oStec¢enja!

6.3.1 Busenje bez udara
» Postavite prekidac za izbor funkcija na ovaj simbol: 2 .

6.3.2 Busenje pomocu udara (udarno busenje)
» Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: 4T .

6.3.3 Pozicioniranje dleta
» Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: -9-.

» Dleto se moze postaviti u 12 razli€itih polozaja (u koracima od 30°). Time se pomocu pljosnatih i
oblikovnih seka¢a moze uvek raditi u optimalnom radnom polozaju.

6.3.4 Klesanje
» Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: T .

6.4 Vijci
1. Zamenite prihvatnik alata.
2. Podesite sklopku za obrtanje u desno/levo na Zeljeni pravac obrtanja.

7 Nega i odrzavanje

A| UPOZORENJE
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

¢ Pazljivo uklonite évrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo oCistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

¢ Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer

mogu nagristi plasti¢ne delove.
“ AT A
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e Za CiSéenje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom Cetkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oSteéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

e Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i ma$éu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji taloZi nepotrebna prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Getkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabricki nanetu masnocu sa
kontakata.

e Kuciste gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doSlo do oSte¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potrodni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vaSem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje poSiliki, ako Zelite da
posaljete neoSte¢ene akumulatorske baterije.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

| Al UPOZORENJE
Nesmotreno oste¢enje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlaZite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Suvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni degi ili neovladéenim osobama.

» Prekontrolisite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladistenja.
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9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Kod svih smetnji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije.
Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.
U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se

obratite Hilti servisu.

Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

Nema udara.

Proizvod je previse hladan.

>

Stavite uredaj na podlogu i
pustite ga da radi u praznom
hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni
mehanizam.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobi¢ajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

v

Proverite stanje akumulatorske
baterije. - Strana 184

LED sijalice za akumulatorsku
bateriju nista ne pokazuju.

Akumulatorska baterija je neisprav-
na.

v

Obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija ne
uleze uz zvuéni ,klik“.

Zleb na akumulatorskoj bateriji je
zaprljan.

v

Ocistite zlebove i iznova umet-
nite akumulatorsku bateriju.

Prekida¢ za upravljanje ne
moze da se pritisne odnosno
blokiran je.

Sklopka za obrtanje u desno/levo u
srednjem poloZaju.

v

Sklopku za obrtanje u de-
sno/levo pritisnite u desno ili
levo.

Vreteno uredaja se ne obrée.

Akumulatorska baterija je neisprav-
na.

v

Obratite se Hilti servisu.

Proizvod se iskljucuje kada se
zaglavi svrdlo.

Aktiviran je elektronski zastitni ure-
daj, kako bi se izbeglo dalje zagla-
vijivanje.

v

Otpustite svrdlo.

Proizvod ili akumulatorska
baterija se jako greju.

Elektri¢ni kvar

Odmah iskljugite proizvod.
Izvadite akumulatorsku bateriju
i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Alat ne mozete da otpustite iz
blokade.

Prihvatnik alata nije u potpunosti
povucen unazad.

v

Blokadu alata vucite nazad do
grani¢nika i izvucite alat.

Svrdlo se ne pomera.

Proizvod je uklju¢en na obrtanje
ulevo.

v

Prebacite sklopku za obrtanje
na desno/levo u polozaj obrtanja
na desno.

Svrdlo se ne okrece.

Sklopka za izbor funkcija nije usko-
¢ila ili se nalazi u polozaju ,Klesa-
nje“ T odnosno u polozaju ,,Pozi-
cioniranje dleta” -9-.

v

Prekida¢ za izbor funkcija u
stanju mirovanja postavite u
polozaj ,Udarno busenje” 4T.

Proizvod se ne pokrece.

Nakon prekida snabdevanja stru-
jom aktivirana je elektronska bloka-
da zaleta.

Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje i iznova ga aktivirajte.

10

Zbrinjavanje otpada

A UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili teGnosti.

» Nemoijte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!
» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.
» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduze¢u za odlaganje koje

je nadlezno za vas.

190  Srpski
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& Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vra¢a na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

E: » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaéi na slede¢em linku:
gr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908

Ovim link ¢ete pronadi ¢ak i na kraju Sine dokumentaciji od QR kod.

MepeBoa opUrMHanbHOro PpyKOBOACTBA NO 3KcnnyaTauuu

1 JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCNnyaTayuu

1.1 K HacTofLemMy pyKOBOACTBY MO 3KcnnyaTauuu

ERL

UmnopTep ¥ ynonHOMOYeHHaA U3roToBUTENEM OpraHu3auyua

* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntu Ouctpubbtown NTA", 141402, MockoBckas o6nacTb, . XMMKM, yn. JIeHuHrpaackas, ctp. 25,
KoMHara 15.26

¢ (BY) Pecnyb6nuka Benapycb
MOOO "Xuntu BuYaii", 222750, MuHckaa obnacTtb, [3ep»UHCKUi paroH, P-1, 18-i km, 2 (okono a.
Cno6oaka), nomellenue 1-34

¢ (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn Kagaxcran", 050057, r. Anmartbl, BoctaHAbIKCKUI paioH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

*  (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3KY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CTpaHa NpoM3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYIO TabnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

Jlata npousBoACTBa: CM. MapKMPOBOYHYHO TabinuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HanWTW no aapecy: www.hilti.ru

CrieumnanbHbIX TPeBOBaHUi K YCIOBUAM XPaHEHUA, TPAHCNOPTUPOBKM M UCMONb30BaHWA, KPOME YKas3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO dKCryatauuu, HeT.

Cpok cnyx6bl U3aenus coctaBnqet 5 ner.

* TpeaynpexaeHue! MNepen Mcnonb3oBaHueM usaenua ybeamTecb B TOM, YTO Bbl MOTHOCTLIO U3YYHIU MPK-
naraemoe K HeMy PyKOBOZACTBO MO 9KCnayarauuu, BKIYaa NPMBOAMMbIE TaM MHCTPYKLMK, yKasaHWA No
TeXHWKe 6e30NacHOCTH U NPEeAYNPEXAEHHUA, UNIOCTPALMKU U TEXHUYECKHUE XapaKTePUCTUKU. B yacTHocTy,
03HAKOMBTEChb CO BCEMM UHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMM MO TEXHUKE 6e30MacHOCTH U NPeaynpexaeHUAMM,
UNNOCTPALMAMU, TEXHUHECKUMU XapaKTEPUCTUKAMK, a TaKXKe KOMMOHEeHTaMu 1 GpyHKuMamK. Hecobnio-
AeHue aTuX TpeBoBaHUin MOXET MPUBECTU K MOPAKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOPaHUio M/Miu
cepbesHbIM TpaBMaM. XpaHuTe PyKOBOACTBO MO 3KCMMyatauuu, BKIOYAA BCE MHCTPYKLMM, YKasaHWA no
TEXHWKe 6E30MaCHOCTU U NPeAyNPEXAeHUs, ANA NOCNEAYOWEro UCMONb30BaHHA.

* Mapenva Rl ™ all npeaHasHaueHsl AnA NPOGECCHOHANBHOIO UCMONb30BAHHS, MO3TOMY OHM AOMKHBI
00CNyKMBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMOMHOMOYEHHBIM U OByYeHHbIM NepcoHanoM.  JToT
nepcoHan A0MKEH NPOMTH CreumanbHbIi MHCTPYKTaXK MO TEXHUKe 6e30nacHOCTU. Mcnonb3oBaHKe Usaenua
11 €r0 OCHACTKM He MO Ha3HaYEeHHIO UK ero AKCMnyaTauma HeoBy4eHHbLIM NEPCOHANOM MOTYT NPeACTaBAATL
OnacHOCTb.

e T[punaraemoe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuMu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOro mporpecca Ha
MOMEHT cAaun B neuatb. AKTyanbHas Bepcws Bcerga AOCTyNHa B PEXMMe OHnanH Ha Beb-caite Hilti

(T —
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C onucaHuem usgenua. [na atoro nepenaute no cceinke unu QR-koady, NPUBOAMMBIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE N0 3KCMlyaTaumu ¢ o6osHaueHnem cumsonom (3.

* Tpu cmeHe Bnagenbua obasatenbHO NepeaasaiTe HAaCToOsALLEe PYKOBOACTBO MO dKcnnyarauun BMecTe ¢
u3nenmem.

1.2 lNMoAcHeHHWe K 3HaKam

1.2.1 TMMpeaynpexaarowme ykasaHua

MpeaynpexxaaroLme ykasaHus Cryat Ana npeaynpexxaeHua o6 onacHOCTAX Npu oBpalleHnn ¢ U3aenuem.
McnonbaytoTcs cneaytoLme CUrHasbHble cnosa:

A ONACHO
ONACHO !

» O6Liee 0603HaYeHNe HENOCPEACTBEHHOW OMACcHOM CUTYaLMK, KOTopas BNIEYET 3a COOO TAXENbIE TPABMbI
WK CMEPTESNbHBIA UCXOA.

A| NPERYNPEXAEHWE

NPEAYNPEXAEHUE !
» OO6uee o6o3HaueHHe NOTEHUUANbHO OMACHOW CUTyaLuu, KOTOpas MOXET MOoBieYb 3a CoBOoi TAXKenble
TPaBMbl UM CMEPTENbHBIN UCXOA.

/\ OCTOPOMHO
OCTOPOMHO !

» OO6Lee 0603HaYEHNE NMOTEHLMUANIBHO OMACHOW CUTyaLMH, KOTOpaa MOXET NoBIeYb 3a COB0#H TpaBMbl UK
noBpexaeH1e 060opyAoBaHus (MatepuabHbii yLiepO).

1.2.2 CumBOnbl, UCNONb3yeMble B PYKOBOACTBE
B aTom pykoBOACTBE MCNONB3YHOTCA CneaytoLwmMe CUMBONbI:

Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO dKChyarayuu

YKaszaHua no aKcnyarauuu u apyraa nonesHas nHpopmauma

2

)
&

OG6palieHure ¢ Marepuanami, NPUroAHbIMKU ANA BTOPUYHOM NepepadoTku

He BbIBpackiBaitTe aNEKTPOUHCTPYMEHTHI U aKKYMYNIATOPLI BMECTE C ObITOBBIM MycOpOM!

JIMTMR-noHHbIN akkymynaTop (Li-lon) Hilti

g

3apsaaHoe ycTpoiicTeo Hilti

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnax
Ha n3o6paxeHnsax UCNonb3yTCA CneayoLme CUMBObI:

H | 3 undpsl yrassiBaloT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOOPAXKEHNE B HAYaNe JAHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepauma Ha UnnocTpaumax ykasbiBaeT Ha BaykHble paBoune onepauum Uiam Ha KOMMOHEHTbI
3 | (netanu), BaxkHble anA pabounx onepauuin. B Tekcte atn paboune onepauum UM KOMNOHEHTbI
BblAeNeHbl COOTBETCTBYIOLLMMU HOMEPamK, Hanpumep (3).

‘TD Homepa nosunumit MCNONb3YHTCA B O630pHOM MSOGDa)KeHMM. B 0630pe usaenua oOHW yKasbiBaroT
Ha HOMepa B SKCMNIMKauuu.

@! OTOT 3HaK AOMKeH npueneyvob oco6oe BHUMaH1e nonb3oBarens npu OﬁpaLLleHMM C nsaenuem.

13 CuUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3AENHA

1.3.1 CumBOnbI Ha U3AENUU
Ha usnenum moryTt ucnonb3oBatbCs crefyolue CUMBObI:

192 Pycckui 2264906 H“”l




CBepnenve 6es ynapa

[/
U
21‘ CBeprneHve ¢ yaapom (yaapHoe cBepreHue)

T | Oonbnenue

=9- | Buibop nonoxenua sy6una

M3MeHeHWe HanpaBneHns BpaLleHua (pesepc)

=>
© | Onvametp

no HomuHanbHas yactoTa BpalyieHnAa Ha XONOoCTOM Xoay

/min | 060POTOB B MUHYTY (06/MWUH)

=== | MNOCTOAHHBbI TOK

S

Manenne noanepxwmsaet texHonornio NFC, coBmectumyto ¢ nnarpopmamu iOS n Android.

Li-lon | JIATMIA-UOHHBIA aKKYMynaTop

®6 HuKoraa He MCNONb3yHTE aKKyMyNATOP B KAYECTBE YAAPHOTO MHCTPYMEHTA.

4 | He nonyckaitre nanenus akkymynatopa. He ucnonbayiite akkyMynaTop, KOTOPbIA NOfy4un nospe-
& | >xaenna BCneacTeMe yaapa Wi KaKuM-méo MHLIM 06pasoM.

1.4 UHdpopmauma 06 nsgenun

Wapenvs [Cmllia el npenHasHaueHbl AnA NMPOGECCHOHANLHOTO WCMONL30BAHMA, MO3TOMY OHM JOMDKHEI
00CNYXUBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOYEHHBIM U 0BYYEHHBIM NEPCOHANOM. STOT NEPCOHaN
ZIOMKEH MPOWTU CMeynanbHbId MHCTPYKTaXK MO TEXHWKE GE30MacHOCTU. Mcnonb3oBaHWe M3enua U ero
OCHACTKM HE MO Ha3HAYEeHWIO MM €ro KCnnyatauua HeoByYeHHLIM MEepPCOHANIOM MOTYT MPeACTaBnATb
OnacHoCTb.
TunoBoe 0B03HAUEHNE U CEPUIHBIA HOMEP YKa3aHbl Ha 3aBOACKOM Tabnnuke.
» [epenuiunte CEPUHLIA HOMEP B HUXXENPUBEAEHHYIO TaBnnuHY0 Gopmy. [aHHble n3aenua HeoOXoaANMbI
npu o6paLleHnn B Hallle NPeACTaBUTENLCTBO UK CEPBUCHBIMA LIEHTP.
YKa3zaHuA K u3genuto

AKKyMynAaTopHbli neppoparop SDS-Plus TE 30-22
MokoneHnne 03
CepuitHbii NQ

1.5 Jexnapayua cooTBETCTBUA HOpMaM

HacroAwmm pupma-u3rotoButenb C NONHON OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, YTO AaHHOE U3AeNne COOTBETCTBY-
eT AeNCTBYIOLMM AMPEKTMBaM U HopMmaMm. Konuio Aeknapauuu COOTBETCTBMA HOPMaMm CM. B KOHLE 3Toro
JIOKyMEHTa.

TexHnyeckan AOKYMEHTaUMA (OPUrMHabl) XPaHUTCA 34eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanua

2 Be3onacHocTb

21 O6wue ykaszaHUA NO TeXHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A MPEAYNPEXAEHUE UsyuunTe BCe yKazaHUA NO TeXHUKEe 6e30NacHOCTH, MHCTPYKLUU, UAAKOCTPaLUm
M TEXHUYECKHe AaHHble, KOTOpble NMPUNaratoTCA K AAaHHOMY 3NEeKTPOUHCTPYMEHTY. Hecobnioaexve
NPUBOANMBIX HAKE YKa3aHUIA MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHMIO SNIEKTPUUECKUM TOKOM, NOXKaPy W/Uin TAXeNbIM
TpaBmam.

CoxpaHHTe BCe YKa3aHWA Mo TeXHWKe 6e30NacHOCTM U MHCTPYKLUUM ANA CneAayHowwero nonb3osarens.
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Mcnonb3yemblit fanee TePMUH «dNEKTPOMHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTatoLiemy ot
3NEKTPUYECKON CETH (C KaBenem SNEKTPONUTaHNA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens aneKTPonuTaHus).

BesonacHocTb paéouero MecTa

>

CnenuTe 3a UUCTOTON M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becnopaaok Ha pabouem
MECTe UMK NIOXOEe OCBELLEHWE MOTYT MPUBECTH K HECUACTHBLIM CllyyanM.

He ucnonb3yiTe 3NeKTPOyCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30HE, rAe UMEOTCA
roproune MUAKOCTH, rasbl UAK Mbinb. [Py padoTe NEeKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
UCKPbI MOTYT BOCMAIAMEHUTb Mblflb MW Napbl/rasbl.

He paspewaiite  geTAmM n NOCTOPOHHHUM npubnuxarbca K pa6oTatowemy
3NEKTPOYCTPONCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBEKanaCh OT paBoThl, MOXHO MOTEPATL KOHTPOSb Haa
3EKTPOYCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

>

CoeanHUTENbHAA BUNIKA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa AOMNMHA COOTBETCTBOBAaTb PO3ETKE 3NIEKTPOCETH.
He nameHanTe KOHCTPYKUUIO BUNKK! He ucnonb3ynTte nepexoaHbie BUIIKU C 9NEKTPOUHCTPYMEHTa-
MM C 3aLYUTHBIM 3a3eMneHrueM. icnonb3oBaHWe OpUriHanbHbIX BUIOK M COOTBETCTBYHOLLMX UM PO3ETOK
CHWXaeT PUCK NOPaXKEHNA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

UsberaiiTe HeNOCPEeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMSIEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amwu,
oTonuTenbHbIMU NpUGOpaMM, raso-/3NeKTPONNACTUHAMU M XONOAWNbHUKAMKW. [1pu KOHTaKkTe C
3a3eMEeHHbIMU NPeAMETaMU BO3HUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK NOPAXKEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.
MpenoxpaHANTe aNEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOKAA UNW BO3JENCTBUA Bnaru. B pesynbtare nonaaaHus
BOZbl B 9NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NMOPAKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

He ucnonbayite Kabenb aNEKTPONUTAHWA HE MO HAa3HAYEHWIO, HanpUMep ANA NePEeHOCKU dMeK-
TPOUHCTPYMEHTA, €ro NoABelUMBaHUA UK ANA BblAePrUBaHUA BUIKWM U3 PO3ETKU 3NEKTPOCETH.
3awmwaiite kabenb aNEKTPONUTAHWUA OT BO3AEHCTBHI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbIX Kpo-
MOK MNU BpallaloLMXCA AeTanein/y3noB. B pesynbtate NOBPEXXAEHUA WK CXNecTbiBaHuA Kabenei
QNEKTPONUTaHWUA NOBLILLAETCA PUCK NMOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnun paboThbl C 31€KTPOUHCTPYMEHTOM BbIMOSHAIOTCA HAa OTKPLITOM BO3AYyXe, MPUMEHANTE TONbKO
yANMHUTENbHbIe Kabenu, KoTopble paspeLleHo UCMOoNb3oBaTh BHE NOMeLeHH. McnonbsosaHue
YAIMHUTENBHOTO Kabend, NPUroAHOro AN UCMONb30BaHWA BHE MOMELLEHUI, CHUYKAET PUCK NMOPaXKeHUA
ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu usbemartb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCAOBUAX BRAXHOCTU He NpeAcTaBnAeTcA
BO3MOMHbBIM, UCNIONIb3YWTE aBTOMAaT 3alUTbl OT TOKA YTeUKHU. Mcnonb3oBaHue aBTomMara 3alutbl OT
TOKa YTEUKN CHXKAET PUCK NOPAXKEHNA INEKTPUHECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>
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ByabTe BHUMaTeNbHbI, CeanuTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTech aNeKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTanu UK HaxoAUTECh noAa
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkoronA UNU MeAUKameHToB. HesHaunTenbHas ownbka Npu HeBHUMATENb-
HoW padoTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb MPUYMHON CEPbE3HOIO TPaBMUPOBaHUS.
Ucnonb3yite cpeacTsa UHAMBUAYaANIbHOW 3aLLMTbl U BCEraa HaaeBanTe 3aluTHblie O4KU. Mcnonb3o-
BaHWe CPEeLCTB MHAMBUAYANbHOW 3alMThI, HANPUMEP pecnupaTopa, 3alMTHOM 06YBM Ha HECKOMb3SALLEN
NOAOLLBE, 3aLMTHON KACKKU UK 3aLUUTHBIX HAYLLUHWUKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BMAA U YCNIOBUIA aKcnayaTtaumm
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXXAET PUCK TPaBMUPOBAHUA.

Usberaiite HenpeagHaMepPEHHOrO BKIOUEHUA ANEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eauteck B TOM, UTO 3nek-
TPOUHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, NMPpeXae YeM MOAKMIOYMTb €ro K 3NEKTPONUTaHUIO W/MNK BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHUMATb MU NEePEeHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEeHT. CuTyauuu, Koraa npv nepeHocke
NEKTPOMHCTPYMEHTA Mnanel, HaXOAUTCA Ha BbIKMHOYATENe WK KOrAa BKOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKIOYAETCA K NEKTPOCETHU, MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBLIM CllyyaaM.

Mepen BKAIOUYEHUEM 3INEKTPOUHCTPYMEHTa yAanuTe PerynupoBouYHble npucrnocobneHua wnu ra-
euyHble Knrouu. Pabounit MHCTPYMEHT WMAW raeyHbli KoY, HaxoAAWMACA BO BpalLaloLeica 4actu
SNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTb NPUUYMHOMN NOSTyYeHNA TPaBM.

Crapaiitecb usberatb HeeCcTeCTBEHHbIX No3 npu pabote. [MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTOMUMBOE
nonoxeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEMpeaBu-
AEHHBIX CUTyaumnax.

Hocute cneyonemay. He HapeBaiiTe oueHb cBoG0AHYIO oaem Ay unu ykpawenua. O6eperaiTte Bo-
nochbl, OAEXAY U 3aLYUTHBIE NepyYaTKX OT BPaLLAOLLMXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTpYMeHTa. CBoGoaHas
OAeXAA, YKPALLEHUA U ANUHHbIE BONOCHI MOTYT BbiTh 3aXBayeHbl UMM,

Ecnu npeaycMOTpeHO noacoeAMHEeHUe YCTPOWCTB ANA yaaneHusa u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA MO Ha3Ha4YeHUro. Mcrnonb3oBaHWe NbineyaanaloLwero
annapara CHWxaeT BpeAHOe BO3AEeNCTBHE Nbinu.
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» He npebbiBaiiTe B NOXKHON YBEepPeHHOCTHU B cob6CcTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiiTe npa-
BUNIaMMU TEXHWKU 6e30nacHOCTH ANA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB, faXe eCnu Bbl ABAAETECH ONbITHbIM
nonb3oBaTenem 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HeoCTopoXKHOe 0BpalleHre MOXKET B TeUeHHe A0NeN CeKyHAb
CTaTb NPUUNHOMN NOYUEHUA TAKENbLIX TPABM.

WUcnonb3oBaHue u o6cnyuBaH1e 3NEKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckanTe neperpysku 3neKTPOUHCTPyMeHTa. Ucnonb3yWTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauUeHHbIN MMEHHO ANA AaHHon paboTbl. CobnoaeHne 3Toro npasuna obecneunt Gonee BbICOKOE
KayecTBo U 6e3onacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3syiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEMCNPABHbIM BbiKNOUaTenemM. 3NeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YeHWe UM BbIKITFOYEHUE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTaBNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [lpexpae 4yem NPUCTYNUTb K PEryiMpoBKE INEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPpUHaANeHOCTEN UNKU
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY M3 PO3ETKU M/UAM aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mMepa NpeaoCTOPOXXHOCTU MO3BOMMT NPeAOoTBPaTUTb HenpeAHaMepPEeHHOe BKIOUYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yeMmble 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax, HefloCTynHbIX AnA AeTer. He nosso-
NANTE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NULaM, KOTOpPbIE€ HEe 03HAaKOMMEHbI C HUM MNTKU He YuTanu
3TU UHCTPYKLUHU. DNEKTPOUHCTPYMEHTHI NPEACTaBNAT COOOW ONACHOCTb B PYKax HEOMbITHLIX MONb30-
Barenen.

» BepexHo obpawaiiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU W npuHaanexHoctamu. [posepsanTte 6Ges-
ynpeyHoe ¢$pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeW, NerKkocTb UX X0Aa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
NoBpPeXAEeHNU, KOTOpble MOrnK 6kl OTpULATENBLHO NOBAUATL Ha paboTy aNeKTPoMHCTPyMeHTa. Caa-
BaWTe NOBPEeMAEHHbIe YaCcTU 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCNonb3oBaHUA. [puunHoOM
MHOTMX HEeCUYaCTHbIX CryYaeB ABNAETCA HECOONOAEHWUE NPaBUI TEXHUYECKOrO OOCNY)XXMBaHWUA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heo6xoanmo cneanTb 3a TeM, UTOBbI peyLUe HHCTPYMEHTHI BbIIM OCTPLIMU U UNCTBIMKU. 3aK/u-
HUBaHWe COAEPXKALLMUXCA B HAANEXALEM COCTOAHWUM PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT pexe, UMU
nerye ynpaenstb.

» TpUMeHANTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEIKHOCTU (OCHACTKY), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrnacHoO AaHHbIM yKasaHUAM. YuuTbiBanTe Npu 3Tom paboune yCRoBHA U XapaKTep BbINONHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHue SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHUIO MOXKET MPUBECTM K ONacHbIM
cUTyauuam.

» 3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANIEHHO OYMLLaNTe — OHU [ONMKHbI BbITh
CYXMMM U UKUCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKM M MOBEPXHOCTU ANA xBaTta He obecneuusaior GesonacHoe
YNpaBieHUe U KOHTPOSb SNEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHBIX CUTyaLUAX.

WUcnonb3oBaHue u 06cnyMuBaHUe aKKyMYNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmanTe aKKyMynATOPbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAZHbIX YCTPOUCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [lpu MCNONBL30BaHWKM 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUMOB
aKKyMYNIATOPOB CYLLECTBYET ONAaCHOCTb BO3ropaHus.

» Wcnonb3yWTe TONbKO OPUIrMHanbHble aKKYMyNATOPbI, PEKOMEHAOBaHHbIE cneyuanbHO ANfA 3TOro
ANEKTPOUHCTPYMEHTA. MIcnonb3oBaH1e ApYrux akkyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTM K TPaBMaM M ONacHO-
CTW BO3ropaHus.

» Heuncnonb3yemble akKyMynATOpbl XpaHUTE BAANU OT CKPENOK, MOHET, KNtouel, reo3fie, LWypynos
WU APYrUX MENKWX MeTanfiMyecKuMX npeAMeToB, KOTopble MOrYT cTaTb MPUYMHOW 3aMblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHWE KOHTAKTOB aKKyMyATOpa MOXET NPUBECTU K OXKOram Wi BO3rOPaHMIo.

» [pu HeBepHOM OBpalLeHH C aKKYMYyNATOPOM M3 HEro MOMET BbiTeub anekTponut. Usberaiite
KOHTaKTa ¢ HUM. Mpu cnyyaliHOM KOHTaKTe cmoinTe Bogow. Mpu nonagaHnK anekTponuTa B rnasa
HemeaneHHo o6paTuTech 3a NOMOLbIO K Bpauy. BbLITEKLIMI U3 aKKYMyNATOpa SNEKTPONUT MOXKET
NPUBECTHN K PA3APAIKEHUIO KOXKU UITK OXKOram.

» He ncnonb3ayiTe noBpemAeHHbIA MU U3MEHEHHBIN aKKyMYynATop. [oBpeXAEHHbIE Uk U3MEHEHHbIE
aKKyMYNATOPbI MOTyT GYHKLMOHMPOBATbL HENpeacKasyemo W CTaTb NPUYMHOW BO3ropaHus, B3pbiBa Unu
TPaBMMPOBaHWUA.

» He nopeepranTe akKymynaTop BO3[E€MCTBUIO OTHA UITM CIIMLLKOM BbICOKMX Temnepartyp. OroHb unu
Temnepartypa csbilwe 130 °C mMoryT cnpoBoOLMpPOBaTL B3PbIB aKKyMynAaTopa.

» CobnropaiiTe BCe yKasaHWA Mo 3apAaKe U HUKOTAA He 3apAKanTe akKyMynATop UK aKKyMynaTop-
HbI# MHCTPYMEHT BHE TeMNepaTypHOro AuanasoHa, yKkasaHHOro B PyKOBOACTBE MO 3KcnnaTauuu.
HenpaBunbHasa 3apAaka/3apAaka BHE YKa3aHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KCMyartauuu TemnepaTrypHOro
/AmanasoHa MOryT MPUBECTU K Pa3PYLLEHWIO aKKyMyATOPa ¥ NOBLILLIAKOT ONACHOCTb BO3rOpPaHus.

[T —
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CepBuc

>

2.2

J]oaepﬁﬁ're PEMOHT CBOEro 3JIEKTPOUHCTPYMEHTA TOJIbKO Ksanuqmuupoaanuomy nepcoHany, uc-
nonb3yrowWeMy TOJIbKO OpUruHanbHble 3an4yacTu. Otum obecneunBaeTca noaaepyXaHue 3NeKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30MacHOM COCTOSIHUM.
Kareropnuecku 3anpeljaetca BbINONHATH oﬁcnymuBaHue noBpeMAeHHbIX akKymynaTopos. Bce
TEXHUYECKHUe paéom C aKKymMynaTopamu AOMKHbl BbINONHATLCA TOJNILKO NPOU3BOAUTENEM UK aBTOPU3O-
BaHHbIMW CEPBUCHBIMU MaCTEPCKUMMU.

YKasaHua no TexHuke 6esonacHocTn npu pabote ¢ nepdoparTopamu

YKasaHuA no TexHuke 6e30nacHOCTH NpU BbINOAHEHUU NtOBbIX paboT

>

>

HapneBaiiTe 3aWuTHble HayLWIHUKK. B pesynbtare BO3AEHCTBUA LLyMa BO3MOXKHA NOTEPA CryXa.
WUcnonb3ayiiTe AONONHUTENbHbIE PYKOATKU, KOTOpPblE BXOAAT B KOMMMEKT 3NEKTPOMHCTPYMEHTa.
MoTepa KOHTPONA HaA ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K TPaBMaM.

Mpu onacHOCTM NoBpemAeHUA pPabounMm WMHCTPYMEHTOM CKPbLITOM 3MEKTPONPOBOAKU AEpKUTE
ANEKTPOMHCTPYMEHT 3a U30NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOATOK. pK KOHTAKTe C TOKOMPOBOAALLEH
NIMHWENH MEeTannMyecKkne YacTu SNEKTPOUHCTPYMEHTA TaKkXKe HaxXOAATCA MOA HANPAXEHUEM, YTO MOXKET
NPUBECTU K MOPAXKEHUIO BNEKTPUYECKUM TOKOM.

YKasaHua no TexHuke 6esonacHocTu NPU UCNOJIb30BAHUU AJSIMHHbIX CBEpI

>
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Mpouecc ceBepneHus Bcerga HauUMHaUTe C HU3KOW YAcTOTON BpalyeHun. Mpu aTom cBepno AONKHO
KOHTaKTMpPOBaTh C 3aroTOBKOW. B NPOTMBHOM Cly4ae CBEPNIO MOXXET NErKo AepOPMUPOBATLCH, €CK
oHO ByzeT cBo6OAHO BpaLyaTbcA 6e3 KOHTaKTa C 3aroToBKOW, 1 TPaBMUPOBaTh NONb30BaTENS.

He npumumaiite ceepno c upeamepHbim ycunuem. Mpu ceepneHnn cneguTe 3a Tem, utobbl npunara-
emoe ycunue 6b110 HanpaeneHo (pacnpeaenanocb) no ocu ceepna. Ceepa MoryT AehopMUPOBaTLCH
1 BCNEACTBUE 3TOrO IOMATLCA UM BO3MOXHA NOTEPSA KOHTPONA, YTO, B CBOKO O4epeab, MOXET NPUBECTH
K NOMYYEHUIO TpaBM.

JononHuTtenbHbie YKa3aHUA No TEXHUKe 6esonacHocTn

BesonacHocTb nepcoHana
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Mcnonb3ayiite 9neKTPOMHCTPYMEHT M ero NPUHAANEXHOCTU TONbKO B TEXHUYECKNU UCMPABHOM COCTOAHMM.

BHeceHne n3MeHeHuin B KOHCTPYKLMIO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHAANEXHOCTEN M ero/MxX MoanduKauma

KaTeropuMyecku sanpeLyaioTcs.

Mcnonb3yitTe AONONHUTENbHBIE PYKOATKM, BXOAALUME B KOMMNEKT INEKTPOMHCTPyMeHTa. Cneaute 3a

TeM, YToBbl PYKOATKM BbINIM CYXMMU U YUCTBIMU. [lOTEPA KOHTPONA Hal 9NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET

NPUBECTU K TPABMaM.

Mpu paboTte C aNEKTPOMHCTPYMEHTOM BCEraa NpUHUMainTe ycToMuMBoe nonoxenue. Mepea Havanom

paboTsl y6eAnTECH B TOM, YTO Bbl COXPaHAETE PAaBHOBECHE U KOHTPOb HaZl SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OnacHoCTb TPaBMWUPOBaHWA BCNEACTBUE NafeHUA Padounx MHCTPYMEHTOB M/MIM MPUHAANEHOCTEMN.

Mepea Hauanom padoTbl yoeAnTeCh B TOM, UTO aKKyMYIATOP U YCTAHOBNEHHAA NMPUHAANEHOCTb HAAEKHO

3aKpenneHbl.

Bcerna cneaunte 3a 4ACTOTOW BEHTUNALMOHHBLIX nMpopesed. OnacHOCTb BO3ropaHuA BCNEACTBUE nepe-

KPbIBaHMA BEHTUNALMOHHBIX Npopesen!

Mbinb, BO3HUKaOLLAA NPU LLAMPOBaHKK, aBpasuBHOK 00padoTke, PE3KE U CBEPNIEHNUH, MOXET COAEPKaTb

onacHble XMMUYEeCKH1e BelecTBa. HecKonbKo NprMepoB Matepranos, COAEPaLLUMX ONacHble BellecTsa:

CBUHEL, UM KPaCKK1 Ha CBUHLIOBOW OCHOBE; KMPMWY, BETOH U Apyrie Matepuansl ANA KNaaku, NPUPOAHBIN

KameHb 1 Apyrue CUNMKaTCoAep)Kallume U3Aenus; onpeaeneHHbIe BUabl APEBECUHBI, Takue Kak ay6, 6yk

1 xumuyeckn obpaboTaHHas ApeBecuHa; acbecT Unu matepuansl, coaepallime acbect. Onpeaenute

CTENEHb BO3AEWCTBMA HA Onepatopa W OKPY)KaloLWMX NiWL MO Kiaccy onacHocTh obpadatbiBaeMbix

matepuanos. [pumute HeoBxoaUMble Mepbl AnA oBecneveHnsa Ge30MacHOro YpOBHSA BO3AEUCTBUA,

Hanpumep, MyTeM WCMoNb30BaHWA MOAXOAALMX CUCTEM MblNeyAANEeHUA WM HOLUEHUA MOAXOAALLMX

CPEACTB 3aLuThl OPraHoB AbixaHWA. OBLME Mepbl MO CHUXKEHUIO ONACHOrO BO3AEHCTBUS:

» Paboraitte B XOpOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLIEHUM.

» WaberaiTte ANUTENBHOTO KOHTAKTa C MblMbIO.

» Ypanaute nbinb C nvuya v tena.

» Hocwurte 3awuTHyto oaexxay v NPOMbIBaTE OTKPbITbIE YYACTKK, NOABEPKEHHbIE BO3AEHCTBUIO, BOAOK
C MbIIOM.

pm N3roToBNEHUN CKBO3HbLIX MPOEMOB OrpaXkAaiTe ONaCHYO 30HY C MPOTUBOMONOMHOK CTOPOHbI CTEHbI.

Bbinetatolime Hapy>Ky v/Mnu naaarolme BHM3 OCKONKW MOMyT TPaBMMpPOBaTb APYrnx NoAen.

Pycckuit 2264906 H“”l
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» [pu Aon6neHnn NOTONOYHBIX NEPEKPbITUIA, CTEHOK U MONOB OyAbTe OCTOPOXHbLI U CreauTe 3a yCTOW-
UMBOCTBIO CBOEW paBouyeit nosbl. BHesanHbli NPOXOA MHCTPYMEHTA HACKBO3b MOXET BbIBECTU Bac W3
pasHoBecus!

» He npukacaiTech K BpaljaoLwmMmca AeTanam/y3nam aneKTPOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TpaBMUPOBaHuaA!

» [lpn BLINONHEHUM PABOT C 3BNEKTPOMHCTPYMEHTOM HaAeBaWTe 3aLUMTHLIE OYKM, 3ALUMTHYHO Kacky W
3aLUMTHbIE HAYLLHUKK.

» [lonb3ayiTechb 3aWwmMTHEIMK O4Kamu. OCKONKM Matepuana MoryT TpaBMMpPOBATb TEJO 1 rnasa.

» [pu 3ameHe pabouyero MHCTPyMEHTa HaAeBaiTe 3aluTHble nepyatku. CobnroaanTe 0CTOPOXKHOCTL NpH
3aMeHe pabBoyero MHCTPYMEHTa — KOHTAKT C HUM MOXET NMPUBECTHU K MOpesam 1 OXKoram.

» UYroBbl BO Bpemsa paboTbl PyKU He 3aTekand, BpeMA OT BPEMeHW AenaiTe nepepbiBbl U YNparkHEHUA
AnA paccnabnenua W pasMWHKM nanbueB. BosHukatowme npu anutensHon pabote BUOpauUM MoOryT
NPUBECTH K HAPYLLUEHUAM KPOBOCHABKEHWA COCYZOB MW B HEPBHbIX OKOHUYAHUAX NanbLEB/KUCTEN PYK
1NK B 3anACTbAX.

AnekTpuyeckan 6ezonacHocTb

» [epen Hauyanom paboTbl NpoBepsAiTe padouyto 30HY Ha HanMuYMe CKPLITOH dNEKTPONPOBOAKH, Fas3o- U BO-
[0NPOBOAHBIX TPYD. OTKPbITbIE METANNIMYECKUE YACTH SNEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHUKAMM
9NEeKTPUYECKOro TOKa MK NMPUBECTU K B3PbIBY, ECAM ClyYaiHO 3aAeTb (MOBPeA Tb) SEKTPOMNPOBOAKY,
raso- unu BOAONPOBOA.

BepexHoe obpalyeHne ¢ INEeKTPOMHCTPYMEHTAMU U UX NPaBUNbHAA IKCMyaTauua

» HeMeaneHHo BbIKIKOYANATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT B Clly4ae 6NOKMPOBKM paBoYEro MHCTPYMEHTA. DNEKTPO-
MHCTPYMEHT MOXXET YBOAWUTb B CTOPOHY.

» Bkntoyaiite aNeKTPOMHCTPYMEHT TOMBKO B PaBOYEM MONOIKEHUU.

» [loXknaanTechb NONHOM OCTAHOBKM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NPEXAE YEM YOUPaTb €0 B CTOPOHY.

2.4  AKKypaTHOe obpalyeHne C akKyMynATOpPaMH U MX NPaBUIIbHOE UCTONb30BaHWe

» CobnropaiiTe cneayrolue yKasaHuA No TexHuKe GesonacHocTn ana 6ezonacHoro o6palyeHun
MCNONb30BaHWA TIMTUIN-UOHHDBIX aKKYMYNATOPOB. VX HECOONIOAEHNE MOXKET NPUBECTU K pPa3apaXKeHUam
KOXU, CEPbE3HbIM TPaBMaM, XMMUYECKMM OXKOram, BO3ropaHu1io n/unu B3pbiBam.

» Hcnonbayite akKyMynAaTopbl TONbKO B TEXHUYECKN MCMPABHOM COCTOAHMM.

» O6palyaiiTecb C aKKyMynAaTOpaMu OCTOPOXHO, YTOObI HE AOMYCTUTb MOBPEXAEHWA U NPefoTBPaTUTh
BbIXOZ XXMAKOCTEH, NPEeACTaBNAIOLLMX CEPbEe3HY0 ONacHOCTb AnA 3A40poBbA!

» Kareropuuecku sanpelyaeTcA BHOCUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMyNATOPOB WMNIM BbIMOMHATL
HeZAoNyCTUMbIE MaHUNYNALMKU C HUMK!

» 3anpelyaetca pasbuparb, caaBnuBaTb, Harpesatb A0 Temnepartypsl Boilwe 80 °C (176 °F) unu cxuratb
aKKyMYNATOPSI.

» He ucnonb3yite Unu He 3apAXaniTe akKyMynAaToOpbl, KOTOPbLIE NMOABEPraIUCb MEXaHUYECKUM (YAapHbIM)
Harpyskam Wnm nonyyunu NoBpexAeHne KakuM-nnmbo WHbIM o6pasom. PerynapHo npoBepaAiTe UCNONb3y-
eMble BaM1 aKKyMYNATOPbI HA NPU3HAKK MOBPEXKAEHUNA.

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca MCnonb3oBaTb BOCCTAHOBNEHHbIE aKKYMYNATOPbI UM aKKyMyNATOPbI nocne
BTOPUYHOMN NepepaboTku.

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca UCMonb30BaTb aKKyMyNIATOP WK padoTatoLLme OT akKyMyaTopa 3NeKTpo-
MHCTPYMEHTbI B KQUeCTBe yAapHOro MHCTPYMEHTA.

» Kareropuuecku 3anpeLyaetca noABepratb akKyMynAaTopbl BO3AENUCTBUIO MPAMOrO COTHEYHOIO N3NTyYeHHs,
BbICOKOW TeMnepaTypbl, UCKP UK OTKPLITOrO MiamMeHn. OTO MOXKET NPUBECTU K B3PbIBAM.

» He kacaiTecb akkyMynaTOPHbIX KNeMM (MOACOB) nanbuamu, pabounMmn MHCTPYMEHTaMM, YKpaLEeHUAMM
MU MHBIMKY TOKOMPOBOAALLMMU NpeaMeTaMu. TO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYNIATOP, a TakKe NPUBECTH K
mMaTtepuansHoMmy ylepby 1 TpaBmam.

» [penoxpaHaiTe akKyMynaTopbl OT AOMXAA, NOBLILEHHOW BNAXXHOCTU M XUAKOCTEH. [MpoHMKWwasa Bnara
MOXET NMPUBECTU K KOPOTKUM 3aMbIKAHWAM, yAapam 3EKTPMYECKUM TOKOM, OXOram, BO3ropaHuio unu
B3pblBaM.

» Mcnonb3yiiTte TONBKO AONYLEHHbIE ANA AAHHOTO TMNA aKKYMYSIATOPOB 3apAAHbLIE YCTPOWCTBA U SNIEKTPOUH-
cTpymeHThl. Cobntoaaite ykasaHusa, NPUBOAUMBIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX MO dKCMnyaTaLmum.

» He 1cnonbayite unu He XpaHuTe akkyMynAaToOp BO B3PbIBOOMNACHbIX 30HAX.
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»  CAMLWKOM CUNbHbIA HAarpeB akkyMynatopa (Takow, YTO A0 HEero HeBO3MOMXHO AOTPOHYTLCA) yKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXXHbI AeDEKT. PasmecTuTe akkymynaTop Ha 6e30nacHOM PacCTORHWW OT BOCMNIAMEHSIIOLLMXCA
MaTtepuanos B XOPOLLO NPOCMATPUBAEMOM U NoXapobe3onacHoM mecTe. [laiTe OCTbITb akKyMyATopy.
Ecnun no ucteyeHnn oaHOro yaca akkymynaTop BCe elle 0CTaeTca TakuM ropayuM, YTO ero Hefb3fA B3ATb
B PYKH, 3TO O3HAYaeT, 4To OH HeucnpaseH. O6patuteck B cepsUCHYtO cny>kOy Hilti unn nsyunte nokymeHt
«YKasaHuA No TeXHUKe 6e30MacHOCTM U UCMONb30BAHUIO IMTUIA-MOHHBIX aKKyMynATopoB Hilti».

Cobntopaitte cneumanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPaHEHHUIO U UCMIOMNb30BAHUIO NIUTHIA-
MOHHbIX aKKyMynATOpOB. — cTpaHuua 204

O3HaKOMbTECh C YKa3aHWAMM MO TEXHUKE 6E30MacHOCTU U UCMONb3OBAHMIO NIUTUIA-UOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopble MOXXHO NOCMOTPETL MyTeM CkaHMpoBaHuA QR-koAa B KOHLE 3TOro pyKo-
BOACTBA NO SKCMIyaraumu.

3 OnucaHue

3.1 0630p usgenus il

3a)XMMHOW naTpoH

KHonka pastnoKMpoBKK orpaHuuutens rnyéu-
Hbl
OrpaHnununtens rMy6uHb

Mepekntouarens peXxuMoB padoTsl

Mepekntouarens NpaBoro/NeBoOro BpaLLeHua
C GNOKMPOBKOW BKIOUEHUS
Belkntovartens

AKKymynaTop

KHonka Ae6nokupoBKu akkymynaTtopa
MHavkaTop cTtartyca akkymynatopa
BokoBas pykoaTka

PPERE OeE GO

3.2 Ucnonb3oBaHue No HasHa4Ye€HUIO

[JaHHoe u3aenve npeactaBnAaeT coBoi akKyMynaTopHbli neppopatop SDS-Plus. OH npeaHasHayeH ana
cBepneHna B 6eTOHe, KUPMUYHOM Knazke, ApeBecuHe U MeTanne. Kpome Toro, oH MOXET UCMonb3oBaTbCA
[NA BbINMOMHEHNUA HECNOXHBIX A0NBEXHBLIX PABOT MO KUPNUYHOM KnaZke M OTAENOuHbIX pabot no 6eToHy, a
TaKXKe AnA BKPYYMBAHWUA M BbIKPYYMBAHWA LLYPYNOB C MCMONb30BaHMEM NOAXOAALLErO 3aXKMMHOrO naTtpoHa
cornacHo ykasanvam www.hilti.group

¢ J1nA 3TOro 9NEKTPOMHCTPYMEHTA UCMONb3YATE TONBKO NUTUIA-UOHHBIE akkymMynaTopbl pupMbl Hilti cepum
B 22 Nuron. ina o6ecneueHuns ontumanbHoi MotHocTH Hilti pekomenayeT ucnonb3oBarb C 9TUM anek-
TPOMHCTPYMEHTOM aKKyMy/NTOPbI, yKa3aHHbIE B Tabnuue B KOHLEe 3TOr0 PyKOBOACTBA NO 3KCryaTtaluu.

* [InA 3apAAKK 3TUX aKKYMYIATOPOB UCMONb3YITe TONbKO 3apaaHble yetpoicTaa Hilti, ykasaHHble B Tabnuue
B KOHL|E 3TOr0 PyKOBOACTBA MO 3KCnnyartauuu.

3.3 ATCH

ONEKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEH CUCTEMOM SKCTPEHHOTO 3NEKTPOHHOIO OTKIOUEHUA anekTpoasuratens ATC
(Active Torque Control).

B cnydyae 6N1OKMPOBKM UK 3aKIMHUBAHWA PABOYEro MHCTPYMEHTA SNEKTPOUHCTPYMEHT HAaUMHAET BHE3anHoe
HEKOHTPONMPYEMOE BpaLLeHWe B NPOTUBOMNONOXHOM HanpasneHun. Cuctema ATC pacnosHaeT 310 BHesan-
Hoe BpalyatenbHoe ABWXEHNE NEKTPOMHCTPYMEHTA U MTHOBEHHO OTKJIHOYaEeT ero.

AnAa Haanexxawen paéOTbl ONEKTPOUHCTPYMEHTA Heo6xoanMo 06ecneunTb ero QYHKUMIO BpaLleHuA.
[Mocne 3KCTPEHHOrO OTKKUYEHWUA BbIKIOUMTE SNIEKTPOUHCTPYMEHT, & 3aTeM CHOBA BKIIOUUTE €ro.
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3.4 Active Vibration Reduction

ONeKTPOMHCTPYMEHT ocHalleH cuctemoit Active Vibration Reduction (AVR), koTopasa obecneunBaeT 3amMeTHOe
CHWXeH1e BUBpauui.

3.5 UHAUKaLUKU COCTOAHUA IMTUH-UOHHOTO aKKyMynaTopa

JInTuit-noHHble akkymynatopbl Hilti Nuron ocHalleHbl cBetoaMofamu ANA MHAMKAUMM YPOBHA 3apAaa,
CUrHanoB oWKBKK U coCToAHMA Batapeu.

3.5.1 WHAMKauMa ypoBHA 3apAfa U CUrHanos oM6KU

Al NPEOYNPEXIOEHVE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWA BCNEeACTBUE NaAeHUA akKymynaTopa!
» [pu BCTABNEHHOM aKKyMyNATOPE MyTEM HaXKaTWUA KHOMKM PasbrioKMpPOBKM yOeauTeCb B MpaBUIbHOM
NOBTOPHOM GUKCALMM aKKYMYNIATOPA B UCTIONb3YEMOM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTE.

Jns nonyyeHnA OAHOW U3 CneayoLLMX MHAMKALMA KOPOTKO HAXXMUTE KHOMKY pasBnoKMpOBKM akKyMynaTopa.
YpoBeHb 3apAaa, a TakKe BO3MOXHbIE HEMCNPABHOCTH TaKKe OTOBPaXKaloTCA B TEUEHUE BCErO BPEMEHH,
NOKa NOAKSIIOYEHHbIN (K aKKYMYNIATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKIIOUEH.

CocrtofAHue 3HaueHue

YeTtbipe (4) cBETOANOAA HENPEPLIBHO rOPAT 3ene- YpoBeHb 3apaaa: ot 100 % 8o 71 %
HbIM.

Tpwm (3) cBeTOAMOAA HENPEPLIBHO rOPAT 3eNneHbIM. | YpoBeHb 3apaaa: ot 70 % 8o 51 %

[Ba (2) cBeToanoAa HenpepbIBHO ropAT 3eneHbiM. | YpoBeHb 3apsaga: ot 50 % Ao 26 %

OauH (1) cBeTOANOA HENPEPLIBHO rOpUT 3eneHbIM. | YpoBeHb 3apsaaa: ot 25 % Ao 10 %

OawH (1) cBeToANOA MUraeT 3eneHbIM C HU3KOWM Yposehb 3apaaa: < 10 %

4aCTOTOW.

OawH (1) cBeToAMOA MUraeT 3eneHbIM C BbICOKOWM JIMTUA-MOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTLIO Pa3pA-
4acTOTOW. JKeH. 3apaanTe akkyMynaTop.

Ecnu ceeToanon nocne 3apaaKu akkymynatopa Bce
eLLie MUraeT C BbICOKO# 4acToToi, oBpatuTtech B
cepsycHyto cnyx0y Hilti.

OavH (1) cBETOANOA MUFaET XKENTbIM C BbICOKOM JIMTUR-NOHHBIN aKKYMYNATOP WA NOAKOUYEHHbI K
4acToTON. HEeMy 9NeKTPOMHCTPYMEHT NeperpyeHbl, CAULLKOM
ropfAyu1e, CIMLKOM XONOAHbIE UM UMEET MECTO
Apyras olunoka.

O6ecneubTe AOBEAEHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
aKKyMynaTopa A0 PeKOMeHAyeMoi paboyei Tem-
nepatypbl 1 He Neperpy»amnTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT
NpK ero NCNonb3oBaHUH.

Ecnu curHan ocraetcs, 06patutech B CEPBUCHYHO
cnyx0y Hilti.

OawH (1) cBETOANOA FOPUT KENTLIM. JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP U CONPAXKEHHBINA C
HUM 3NEKTPOMHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYT C
Apyrom. O6patutech B CepPBUCHbIN LeHTp Hilti.
OawH (1) cBeTOANOA MUraeT KPACHLIM C BbICOKOWM JIUTUA-NOHHBIA aKKyMyNATOP 3a6MOKUPOBaH 1 ero
YaCTOTOW. JanbHeuLLIee UCnonb3oBaHe HEBO3MOXHO. O6pa-
TUTECH B CepPBUCHBbIN LeHTp Hilti.

3.5.2 UHAaUKaTOpbl COCTOAHUA aKKyMynATopa

[nA 3anpoca COCTOAHWUA akKyMynaTopa yAep)KUBalTe KHOMKY pasBnoKMpOBKM HaXkaTon B TeueHue Bonee
3 c. CucTema He pacnosHaeT noTeHuuanbHoe HapylleHue paboThl akKyMynATOpHoW Gatapen BcneacTBue
HenpaBubHOro obpatleHus, Hanpumep, NaaeH1sa, NPOKOOB, BHELLHEro TEPMUYECKOro BO3AENCTBMUA U T. A.

CocrtofiHue 3HaueHue

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryiiero AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOKATh MCMONb30BaTh.
OrHA, Nocne yero oauH (1) CBETOANOA ropuT 3ene-

HbIM.
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CocrofnHue 3HaueHue
Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B BuAe beryLiero He yaanocb 3aBepLUMTb 3aNpOC COCTOAHUA aKKy-
OrHA, nocne yero oauH (1) cBetoaMoa muraet xen- | Mynatopa. MNosTopuTe npouecc unu obpatutech B
TbIM C BbICOKOM 4aCTOTON. cepBUCHYto cny0y Hilti.
Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B BuAe beryLiero B cnyuyae BO3MOXHOCTH AanbHENLLIEro UCNosb-
OrHA, NOCNe Yero oAuH (1) CBETOAMOA rOPUT Kpac- | 30BaHMA MOAKIOYEHHOIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
HbIM. OCTaBLLUAACA EMKOCTb aKKyMynfTopa coctaBnfer
HWke 50 %.
Ecnu NoAKMOUYEHHbIA 3NEKTPOUMHCTPYMEHT Gonblue
MCNOMb30BaTb HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMynaTopa
“cuepnaH U akkyMynaTop cnesyet 3ameHnTb. O6-
partuTech B cepBuCHbIN LeHTp Hilti.

3.6 KomnneKkTt noctaBku

Mepgoparop SDS-Plus, 6okoBasa pyKoATKa C orpaHuuuTenem rnyéuHsl, PyKOBOACTBO MO 3KChyaTaLmuu.
Jlpyrne cucCTeMHble MPUHAANEKHOCTM, AOMNYLUEHHblE ANIA UCMONb30BAHWUA C 3TUM M3AENMEM, Bbl MOXeETe
HanTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

4 TexHU4ecKue gaHHble
TE 30-22
HomuHanbHoe HanpAxeHue 21,6 B
SHeprua 0AMHOYHOrO yaapa 3,6 Ik
Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynaTtopa 3,9 kr
[uanasoH AMamMeTpoB OTBEPCTHIA NPU CBEpNeHUH B 6eTOHe/KMPNMUHON 4 MM ... 28 MM
Knaake (yaapHoe ceBeprneHue)
Temnepatypa xpaHeHHUA -20°C ... 70°C
TemnepaTypa oKpyaroLen cpebl NPy aKcnayaTauuu -17°C ... 60 °C
4.1 AKKYymMynaTop
Pa6ouee HanpsaMeH1e akKymynaTopa 216B
Macca akkymynAaTopa CM. B KOHLe 3TOro pyKoBoACTBa
no aKcnyataumu
TemnepaTypa OKpyKaroLen cpebl NPy aKcnayaTauuu -17°C ... 60 °C
Temnepatypa xpaHeHuUA -20°C ... 40°C
Temnepatypa akkymynAaTopa B Hayane 3apAnaKku -10°C ...45°C

4.2 HaHHble no wymy u Bubpaynam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AABNEHWA M BUOPaUUM Obin UBMEPEHBI COMAacHO CTaH-
[apTM3MPOBaHHOM NpoLeaype U3MEPEHNUA U MOTYT UCNONb30BaTbCA ANA CPABHEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay co6oi. OHM TaKkKe NOAXOAAT ANA NPeABapPUTENbHOW OLEHKWU BPEAHbIX BO3AEUCTBUNM.

YKasaHHble AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 061aCTAM NPUMEHEHWA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
3NIEKTPOMHCTPYMEHT UCNONb3yeTCA AnA APYruX Lenen, ¢ ApyrMu pabounmu (CMEHHLIMM) MHCTPYMEHTaMM
WIM B Clyyae ero HeyAOBNETBOPUTENBHOIO TEXHUYECKOrO OBCNY)XMBaHWA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBLIMW.
BcneacTteue atoro B TeuyeHue Bcero nepuofa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMHO 3HAUYUTENbHOE
yBeNM4eHne BpeaHbIX BO3AENCTBUNA.

JnA TO4HOro onpeaeneHna BpeAHbIX BO3AEWUCTBUI CneayeT TakKe YUuTbiBaTb MPOMEXYTKM BPEMEHHU, B TeYe-
HUE KOTOPbIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKOYEHHOM COCTORHUM MK paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME ITOrO B TEYEHUE BCEro nepuopa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

MpumMuTE AONOMHUTENBHBIE Mepbl 6E30MacCHOCTU ANA 3aLLMTLI NONb30BATENA OT BO3AENUCTBUA BOZHUKAIOLLErO
Lyma u/unu Bubpaumi, Hanpumep: TEXHUYECKOE OOCTY)KMBAHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBOUNX (CMEHHLIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHan opraHusauma pabounx NpoLeccos.

200  Pycckuii 2264906 H“”l




3HaueHuWA YpPOBHA LWyMa

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH 102 nb
MorpewHOCTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLLHOCTH/LUyMa 3 06
YpoBeHb 3ByKOBOro paeneHus (L, .,) 91 nb
MorpewHocTb ypoBHA 38yKoBOro Aaenexun (K,,) 3 ab(A)

O6wme 3HaueHusa Bubpaymu

Lon6nenue (a, cneq) B 22-85 8,5 m/c?
B 22-255 7,6 m/c?
YnapHoe ceepnenue B 6eToHe (a ,, 1p) B 22-85 11,1 m/c?
B 22-255 10,0 m/c?
MorpewHocTb 1,5 m/c?
5 MoaroToBKa Kk paboTe

A| NPEOYNPEMIEHVE

OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA BCeACTBME HenpeAHaMepeHHOro nycka!l

» [epen ycTaHOBKOW akkyMynaTopa y6eanuTeCh B TOM, YTO COOTBETCTBYHOLLMIA SNEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IHO-
YeH.

» Tpexzae Yem NPUCTYNUTb K PETYSIMPOBKE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA UK 3aMeHe MPUHAANEKHOCTEN BblHbTE
aKKyMYNIATOP U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntopaitTe yKkasaHua no TexHUKke 6e30macHOCTH U NPeaynpexaatomue yKasaHua, NpUBOAMMBIE B AAHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENUU.

5.1 3apAaaKa akkymynaTopa
1. TMepea 3apaakom n3yunte pyKOBOACTBO MO 3KCNyaTaluu 3apsaaHoro yCTponcTea.

2. Y6eauTech B TOM, YTO KOHTaKTbl aKKyMynATOpa U 3apAAHOro YCTPOICTBA YNCTLIE U CyXHe.
3. 3apsaiTte akkyMynAToOp TOMLKO B AONYLLEHHOM K 3KCMyaTtauum 3apAaaHOM yCTporcTee. — cTpanvuya 198

5.2 YcTaHOBKa akKymynatopa

A NPEOYNPEXIOEHWE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA BCEACTBME KOPOTKOro 3aMblKaHUA UK NageHUA aKkKymynaTopa!
» [epen ycTaHOBKOW akKymynsaTopa y6eautech B YACTOTE Ero KOHTAKTOB M KOHTAKTOB MHCTPYMEHTA.
» Bceraa nposepsaiite, NpPaBuUIbHO N 3adUKCUPOBAH aKKyMymATOP.

1. TMepea nepBbIM BBOAOM B 9KCMyaTayuio NMOSHOCTLIO 3apAANUTE aKKyMYNIATOP.

2. TIpWKMHUTE aKKyMyNATOP TaK, YToObl OH 3adUKCUPOBANCA B aKKyMYNATOPHOM OTCEKE C XapaKTepHbIM
LLieNnYKOM.

3. TMpoBepbTe HAAEXKHOCTb PUKCALUK aKKyMynATopa.

5.3 UsBneuyeHne akkymynatopa

1. HaxkmuTe KHOMKy AEGNOKUPOBKM aKKyMynaTopa.
2. W3Bnekute akkyMynatop U3 MHCTPyMeEHTa.

5.4  YcTaHoBKa 60KOBO# PYKOATKH

/A OCTOPOXHO
oﬂaCHOCTb TpaBMMpOBaHMH! nOTepH KOHTPONA HaA4 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Y6eautecb B TOM, 4TO GoKOBas PYKOATKa NpaBu/ibHO yCTaHOBNIEHA U HAAEXXHO 3aKpenneHa. Y6eautech B
TOM, YTO PUKCUPYIOLLEE KOMbLO YCTAaHOBNEHO B COOTBETCTBYIOLLEN KAHABKE Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

1. ToBepHUTE PYKOATKY, UTOOLI pas3arb GpUKcaTop (PUKCHPYIoLLEE KONMbLO) GOKOBOM PYKOATKM.
2. YcraHoBHTE dUKCaTOP (PUKCHPYIOLLEe KOMbLO) cCnepean Yepes NaTpoH B NPeAyCMOTPEHHbIA ANA 3TOro
nas.
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3. YcraHoBuTE BOKOBYIO PYKOATKY B HY)XHOE MONOXKEHME.
4. TloBepHWUTE PYKOATKY, YTOBBI 3aXKaTb GUKCATOP (PUKCHPYIOLLEE KONbLIO) BOKOBOM PYKOATKM.

5.5 3awura ot nageHun [l

AH NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCEACTBME NAAEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA /MK NPUHAANEKHOCTH!
» Hcnonbayiite TONbKO NPeayCMOTPEHHBIN AN1A 3TOro 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yaepkusatoLmii Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.
» [lepea kakabIM UCMONb30BaHMEM NPOBEPANTE TOUKY KPEMIEHNA yaepXMBatoLLero Tpoca AnA MHCTPY-
MEHTOB Ha BO3MOXXHbIE MOBPEXAESHUA.

ﬂ Cobntopaite HauMoHanbHble AWPEKTUBBI NO BbIMNO/IHEHUIO BbICOTHbIX pa60T.

[InA 3aL4uThl OT NAAEHHUA UCMOSL3YHTE AN STOrO YCTPOMCTBA TOSbKO YAEPKMBAIOLLMA TPOC AN MHCTPYMEHTOB

Hilti #2261971.

> 3aKpenuTe yAepKWBaOLMA TPOC Ha YCTPOMCTBE C MOMOLLBIO METNM TONbKO TaK, Kak MoKasaHo Ha
1306parkeHnu. MpoBepbTe HAAEKHOCTb GUKCALUHU.

> 3aKpenure KploYoK-kapabuH Ha HecyLlen KOHCTPYKLUuMW. [poBepbTe HaAEXHOCTb GUKCaLMK KprouKa-
KapabuHa.

CobntoaaiTe yKasaHus U3 PyKOBOACTB MO IKCIlyatauuu YAep)KUBAKOLLErO TPOCA ANA MHCTPYMEH-
ToB Hilti.

5.6 PerynvpoBKa orpaHuuutens my6unbi (onuyus) B

HayxmuTe KHOMKy pas3tnoKMpOBKM Ha BOKOBOM PYKOATKE.
YCTaHOBUTE OrpaHnuumuTEnNb FYOUHBI HA HYXXHYIO FNYGUHY CBEPEHMA.
OTnyCTUTE KHOMKY PastnoKUPOBKHU.

MpoBepbTe HAAEKHOCTb NOCaAKM GOKOBOM PYKOATKM.

Eal Sl

5.7 CHATHE 3aXMMHOFO NaTpoHa &

/\ OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMHMpoBaHUA! OnacHOCTb TPaBMUMPOBaHWUA MONb30BaTENA BCNEACTBME CMOHTUPOBAHHOTO,
HO He UCNOoNb3yemMOoro orpaHuiuTena FﬂyéMHbI.

»  CHUMMUTE OrpaHnunTENb MMYyGUHBI C ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpu 3ameHe 32XXMMHOTO MaTpoHa YCTaHOBWTE MEpPEeKouYatenb PEXMMOB paBoTbl B MOMOXEHUE
«[don6nenne» T .

1. BO3bMHTECH 3@ 32XKMMHOM MATPOH W MOTAHUTE TPH KOJbLAa GUKCALNK BBEPX.
2. CHUMMTE NaTpoH ABMXEHUEM BBEPX.

5.8 YcTaHOBKa 3alMMHOro naTpoHa

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TpaBMMpOBaHMH! OnacHocTb TpaBMMpPOBaHUA NONb3oBaTenA BCneaACcTBUe CMOHTUPOBAHHOIO,
HO He UCNOoNb3yeMOoro orpaHuiuTena FJ'IyéVIHbI.

»  CHUMMUTE OrpaHnunTENb MMYyGUHBI C ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

ﬂ Mpu 3amMeHe 3aKMMHOTO NaTPOHa YCTAHOBUTE NePEKIoYaTENb PEXUMOB PaboTsl Ha 3ToT cumBson: T .

1. Bo3bMUTECH 3@ 3KMMHOW NAaTPOH U NOTAHUTE TPU KONbLia PUKCaLUK BBEPX.
2. YcTaHOBWTE MATPOH Ha KpemnneHue.
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3. TNoBepHWUTE NaTpOH A0 Lenyka.

5.9 YcTaHoBKa paboyero MHCTpyMeHTa

1. Cnerka cMa)kbTe XBOCTOBUK paBoyero MHCTPyMEHTa.
» Mcnonb3yiTe TONbKO OPUIMHANBHYIO MacTMyHyto cmasky ¢upmel Hilti. Mcnonbsosanne Henoaxoas-
LEe KOHCUCTEHTHOW CMa3KK MOXKET CTaTb NPUUUHON NMOBPEAEHNI NEKTPOUHCTPYMEHTA.
2. BctaBbTe pabounii MHCTPYMEHT A0 ynopa B 3a)KWMHOM NaTpoH (A0 dukcauum).
3. lMocne atoro notAHUTE pabouuit MHCTPYMEHT Ha cebs, uYToObl y6eAuTbCA B TOM, YTO OH HAaAEXHO
3apuKCUpOBaH.
»  OnNEeKTPOWUHCTPYMEHT roToB K paboTe.

5.10 WUseneueHne pabouero UHCTpyMeHTa o)

/A OCTOPOMHO

OnacHOCTb TPaBMHUPOBaHUA pabounm MHCTpymeHTOM! Padoumnii MHCTPYMEHT MOXET HarpeBarbCA Wi
MMETb OCTPble KPOMKH.
» [pu cMeHe paboyero MHCTPYMEHTa NONb3yHTeCh 3aLLUMTHBIMU NepyaTkamu.

» OTTAHMTE NaTPOH [0 ynopa Hasad 1 U3BNeKUTe pabounit UHCTPYMEHT.

6 YnpaBneHue

CobntopaiTe ykasaHus no TexHuke 6e3onacHOCTU 1 Npeayrnpexaalolue yKasaHus, NPMBOAMMBIE B JAHHOM
ZIOKYMEHTE W Ha U3aenuu.

6.1 BknroueHue/BbIKNOYEHHE

1. [nA BKIOYEHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA HAXKMUTE BbIKKOYaTENb.

ﬂ YacToTy BpaLleHns MOXKHO NNaBHO PeryMpoBarb COPasMeEPHbLIM HaXKaTUEM Ha BbIKHOYaTeNb.

2. [nA BbIKNOYEHUA BNEKTPOUHCTPYMEHTa OTnyCTuUTe (OTO)KMMTe) BbIK/to4aTenb.

6.2 U3meHeHHe HanpaBneHus BpalyeHus (pesepc) iY

» YcraHoBuTe nepekxnoyaresb npaaoro/neaoro BpaLlleHUA B HY>XHOE MOJIOXKEHUE.

6.3 Mepekntouatens pexumos pabotsi k|

» YCTaHOBUTE NEpeKnioyaTenb PEXUMOB padoThl B HY)KHOE paboyee NoNOXeHHe.
» MeHATb NONOXeHWe nepeknoyaTena PexxumMoB paboTbl NMpu padoTatoliemM 3NEeKTPOUHCTPYMEHTE
3anpetlyaetcA. OnacHOCTb NoBpemAeHHA!

6.3.1 CsepneHnue 6e3 ynapa
> YcTaHOBMTE NepeKnouatent PEXXUMOB paboTsl Ha 3ToT cumBon: 4 .

6.3.2 CsepneHue c yaapom (yaapHoe ceepneHue)
> YCTaHOBWTE NepeKntoyaTenb PEXMMOB paboTkl Ha 3TOT cuMBoN: 4T .

6.3.3 Bbi6op nonomenun sybuna
> YCTaHOBUTE NepeKnioyaTeb PEXMMOB PaBoTbl HA 3TOT CUMBOI: -9-.

» 3y6MNno MOXXHO YCTaHOBUTb B 12 pasHblx NONOXeHUAX (C warom 30°). Bnaroaapa aTomy nnockue u
dacoHHble 3ybuna Bceraa MOXHO YCTaHOBUTbL B ONTUMaNbHO NOAXOAALLEee AnA paBoThl NMONOXKEHHE.

6.3.4 [JOonbnenune
» YcTaHOBMTE NepekoyaTenb PeXXMMOB paboTkl Ha aToT cumBeon: T .

6.4 3aBopauuBaHue

1. 3ameHuTe 32)XKMMHOMN NaTPOH.
2. YcTtaHoBWTE NepeKnoyarenb NPaBoro/NeBOro BPALLEHUA B HYXXHOE MONOXeHHe.

LT —
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7 Yxon v TexHuueckoe obcnyxueanue

NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA NPU YCTAaHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [epea npoBeaeHWeM NtoBbIX PaBoT Mo yxoay 1 0OCNYKUBAHWUIO BCEraa U3Bnekaite akkymynatop!

Yxon 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM

* Yaanaite HanunLyto rpAsb C OCTOPOXHOCTbIO.

*  OCTOPOXHO OuHLLAATE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3M (MPU HANMUMK) CyXOH MATKOM LLETKON.

e Ounwaiite KOpnyc TONbKO Crerka yBNaXKHEHHOW TKaHblo. He ucnonbayiTe cpenctsa no yxoay ¢
coaepXaHUeM CUMKOHA, NOCKOSbKY OHW MOTYT NOBPEANUTb MNAacTUKOBbIE AeTanM.

e [InA OUNCTKMU KOHTAKTOB 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA UCMOMNb3YNTE YNCTYIO CyXYHO TPAMKY.

Yxoa 3a NUTUN-UOHHBIMHM aKKyMynATopamu

* Kareropuuyecku sanpeLyaeTcA UCnonb3oBaTb akKKyMynaTop C 3aBUTbIMK BEHTUNALUOHHBIMU NPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OYNCTUTE BEHTUNALIMOHHBLIE NPOPE3N CyXOW MATKOW LLETKON.

* He ponyckaite YpeaMepHOro 3anbleHna Unu 3arpasHeHna akkyMynaTopa. Kareropuyecku sanpetiaerca
noaBepratb aKKyMynAaTop 4Ype3MepHOMY BO3AEWCTBUIO Briaru (Hanpumep, ornyckaTb ero B BOAY WNu
OCTaBNATb NOA JOXKAEM).

Ecnu akkyMynAaTop NPOMOKHET, ofpaLiaiTech C HUM, Kak C NoBPeXAeHHbIM. [ToMeCTUTe ero B KOHTEHHEP
13 HErOPHOYEro Matepuana u o6paTuTech B CepBUCHYt0 cnykOy Hilti.

*  AKKyMynaTOp AOMKeH BbiTb YMCTHIM, 6e3 cnefoB Macna M cmasku. He gonyckaiite YpeamepHoro
CKOM/EHWA NI UK FPA3K Ha akkymMynatope. OuunLianTe akkyMynaTop CyXO# MATKOW KUCTBIO MK YNCTOM
1 CyxoM TpANKoW. He ncnonbsyite cpeacTsa no yxoly C COAEPIKaHMEM CHIIMKOHA, MOCKOMbKY OHWU MOTyT
NOBPEAUTb MIACTMKOBLIE AETANN.

He npukacantecb K KOHTaKTaM akKyMynaTopa u He yaanauTe C HUX CMasKy, HaHEeCEHHYI0 Ha 3aBoae.

e Ounwaite KOpnyc TONbKO CRerka yBNaXHEHHOW TKaHbio. He wucnonb3yiiTe cpeactsa no yxoay ¢
CcoAepXXaHUeM CUIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT NMOBPEANUTb MNACTUKOBLIE AETaM.

TexHuueckoe obcnymusaHue

* PerynApHo npoBepsiTe BCE BMAWMbBIE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA HA OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
NeMeHTbl yNPaBNeHUA — Ha UCTIPaBHOE PYHKLUOHUPOBAHKE.

e Tpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLMOHANBHLIX COOAX HE UCMONb3yTE BNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesamennu-
TeNbHO CAailTe ero AnA PeMOoHTa B cepBUCHbIN LieHTp Hilti.

¢ Tlocne yxoaa 3a 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM W ero TEXHUYECKOro 0BCNy)KMBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3aLUUTHbIE
NPUCNOCOBNEHNA HA MECTO U NPOBEPLTE MX UCMPABHOE GYHKLUMOHUPOBAHME.

Ins oBecneyeHns 6e30NacHON SKCMyaTaLunun UCNONb3YHTE TONbKO OPUTMHANBHLIE 3anacHble YacTv 1
pacxoaHble matepuansl. [donyuweHHble Hilti 3anacHble yacTti, pacxoaHble marepuanbl U NPUHAANEXK-
HOCTW ANA 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Bbl MoXkeTe HaiiTv B Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUPOBKa U XpaHEeHUe aKKYMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB

TpaHcnopTUpPOBKa

/A OCTOPOMHO
HenpenHamepeHHoe BKNtOYEHHe B X0e TPAHCNOPTUPOBKH !
» [1pu1 TPaHCNOPTUPOBKE CBOUX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMyNATOpbI!

» U3Bnekute akkymynatop(bl).

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca TPaHCNOPTUPOBAaTL akKyMynaTopbl 6e3 ynakosku (ectapHbiM cnocotom).
Bo Bpemsa TpaHCNOPTUPOBKK HEOBXOAUMO NPUHATE MEPHI MO 3aLUMTE aKKYMYNATOPOB OT CUNbHBIX YAAPOB
1 BMOpPaUMit U M30NMPOBATb MX OT NMOOLIX TOKOMPOBOAALUMX MaTepUanoB UM APYrUX aKkKyMynAaTOpOB,
4TOOBbI HE IONYCTUTL UX KOHTAKTA C KNEMMaMM APYrix akKyMynATOPOB U, KaK CNefCTBUE 3TOr0, KOPOTKOro
3ambikavuA. CobnroaaiTe AenCTByOWME NPEANMCAHUA MO TPAHCNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaetcA nepecbinatb akkyMynatopsl no noute. O6partutecb B TPAHCMOPTHO-3KCMEAULMOHHYIO
KOMMaHUIO, €CNU Bbl XOTUTE NepecnaTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMYNATOPbI.

» [lepea KaXKabIM UCMONb30BAHMEM, a TaKXKe nepen ANUTEeNbHOM TPaHCNOPTUPOBKOM M NOCNE Hee NpoBe-
PAIATE 3NIEKTPOMHCTPYMEHT U aKKyMYJIATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAESHHUIA.
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XpaHeHue

Al NPEOYNPEMIEHUE

HenpenHamepeHHoe noBpeXAeH1e BCNeACTBUE HEUCNIPABHbIX UMW NPOTEKaroLMX aKKYMYNATOPOB !
» [pu XpaHeHWe CBOWX INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» [lo BO3MOXHOCTU XpaHuTe (OoHapb U aKKyMynaTOpbl B CyXOM W NpoxnagHom mecte. Cobntogaite
orpaHuyeHus no Temneparype, NPUBOAUMBIE B TEXHUUECKUX XapPaKTEPUCTHUKAX.

» He xpaHuTe akKyMynaTopbl Ha 3apaAHOM ycTpoiicTae. Mocne 3apaaku Bceraa U3Bnekante akkyMynarop
13 3apAAHOro YCTpOHCTBa.

» HwKoraa He oCTaBNANTE aKKYMYNIATOPbI HA COMHLE, HA HArPEBATENbHBIX/OTOMUTENBHLIX ANEMEHTaX UK 3a
CTEKIOM.

» XpaHuTe GOHapb 1 aKKYMYNATOPbI B HEAOCTYNHOM ANA AETEN W NOCTOPOHHUX UL MECTE.

» [lepen KakAbIM UCNONL3OBAHUEM, @ TaKXKe Nepes ANUTENbHLIM XPaHEHWEM W MOCNE HEro NPoBepsAnTe
BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEKAEHU.

9 MomoLb npu HeUCNpPaBHOCTAX

Mpu NoBbIX HEMCNPABHOCTAX CNEAUTE 38 MHAMKATOPOM YPOBHS 3apafa U HEUCNIPABHOCTEN akKyMynaTopa.
CM. rmasy UHAMKaLMK COCTOAHUA NUTUN-MOHHOTO aKKyMynaTopa.

B cny4yae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 3TOM Tabnuue WM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTPaHUTb
camocCToATENbHO, oBpaLyaiTech B Gnnxailumii cepBUCHBIKA LeHTp Hilti.

HeucnpasHocTb Bo3amoxHana npuunHa Peluenune

Hert yaapa. MHCTPYMEHT CIULLIKOM XONOAHbIA. | »  YCTAHOBUTE 3MEKTPOUHCTPY-

MEHT Ha 6a30Bblit Matepuan 1
naiite nopabortatb emy B XOno-
cTom pexwume. Mpu Heobxoam-
MOCTH NOBTOPAITE NpoLeaypy,
noka He 3apaboTaer yaapHbIi

MeXaH13M.
AKKyMynaTop paspaxkaeTca CocTosH1e akkyMynaTopa ganeko | » [poBepbTe COCTOAHUE aKKyMy-
6bIcTpee, 4eM 0BbIUHO. OT ONTUMaNbHOrO. natopa. — cTpanvuya 199
CeetoanoaHble nHanKatopbl | [lepexr akkymynatopa » O6patntech B CEPBUCHBIN LEHTP
aKKyMynaTopa HU4ero He no- Hilti.
KasblBatoT.
Mpw yctaHoBKe akkymynaTo- | IpA3b Ha anemeHTax pukcaunm » OuncTnTe PUKCUPYIOLLUA BbI-
pa He CrbILLHO XapaKTEPHOro | akkymynaTopa. CTYN M yCTAHOBUTE aKKyMynaTop
Lenyka. NOBTOPHO.
Bebikntouatensb He Haxkumaet- | MNepekntoyarens NpaBoro/nesoro » YcrtaHoBMTE nepekntoyatenb
cA UK 3a6NOKMPOBaH. BpaLLeHUss HAXOAUTCA B CPedHEM npaBoro/NeBOro BpaLleHus
NONOXEHNH. BNpaBo Wiu BNEBO.
LUnuHaens He Bpalaetca. JedeKt akkymynatopa » OO6patntech B CEPBUCHBIN LEHTP
Hilti.
ONEKTPOMHCTPYMEHT OTKMto- | CpaboTano aneKTPOHHOE 3aLLuT- » BsicBo6oaNTe cBEPNO/BYp.
YaeTcA NP 3aKNMHUBaHWUN HO€ YCTPOWCTBO, YTOOLI He Aony-
ceepna. CTUTb NOCNEAYIOLLErO 3aKIUH1BA-
HUA.
CunbHbIA HarpeB SNEeKTPOUH- | DneKTpuyeckan HencnpaBHOCTb » HemeaneHHo BbiKNOUMTE BneEK-
CTPYMEHTa Uin akKyMynsaTo- TPOWHCTPYMEHT. M3Bnekute
pa. aKKyMynAaTop U noHabnonaite

3a HumMm. [aiite emy OCTbITb.
CBf)KMTECh C CEPBUCHOW CITYXK-

6oit Hilti.
PaBounit MHCTPYMEHT He Bbl- | He NonHOCTLIO OTTAHYT (OTKaT) » OTTAHMTE MaTpoH A0 ynopa
cBobo)aaeTca 13 narpoHa. 32KMMHOW NaTPOH. Hasaz W usBnekute pabouni
MHCTPYMEHT.
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HeuncnpaBHocTb Bo3moxHaA npuurHa PeweHue
CBepro He CBepnMT. ONeKTPOMHCTPYMEHT NePEeKioYeH | »  YCTaHOBUTE MepeKnovarenb
B PEXMM NIEBOro BpaLLeHus. nNpaBoOro/NeBoro BpalleHus B
NonoXeHne Npasoro Bpatle-
HYA.
CBepno He BpaLyaetca. Mepekntoyatens pexxMmoB paboTtsl | »  YCTaHOBUTE Mepekniovarenb
He 3adUKCUPOBAaH MK HaXoAWUTCA PEXMMOB PaboThl B NONOXEHUE
B NonoxkeHun «donbneque» T wm «YpapHoe csepnenue» 4T.
«BbI6Op nonoyeHus 3yéuna» =9-.
ONEeKTPOUHCTPYMEHT He AKTUBMpPOBaHA 3NEKTPOHHasA 6no- » Otnyctute BbIKOYATENb U
BKJ/IIOYaETCA. KWpoBKa nycka nocne c6os B anek- Ha)KMU1TE ero CHoBa.
TPOMUTaHWH.

10 Ytunusayma

AH NPEAYNPEXOEHUE

OnacHoOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEACTBME HENpaBUNbHOW yTUnu3ayuu! OnacHoCTb ANA 340POBbA BCnea-

CTBME BbIXOJA ra3oB WUIIU XUIOKOCTEN.

» He nepecbinaiite NoBpeXXAeHHbIE aKKyMynaTopsbi!

» 3aKkpbiBaiTe akKyMynATOPHbIE KOHTAKThl HE MPOBOAALLMM TOK MatepuanoM, Ytobbl u3bearb KOPOTKUX
3aMblKaHW.

> YTUNU3UPY#iTE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOOLI UCKNIOUYUTL X MonaaaH1e B PyKU AeTen.

»  YTunusupyite akkymynatop yepes Onxaiiumii Hilti Store unu obpatutech B cneuynanuaMpoBaHHyto
$1pMy No yTunmsaumu.

& BoNLLIMHCTBO MaTepuanoB, 3 KOTOPLIX M3rOTOBMEHs! ycTpoiicTaa Hilti, noanexar sTopuuHol nepepa-
6otke. Mepea yTunusauuei cneayert TaTeNbHO PacCOPTMPOBaThL Marepuansl (AnA yao6cTea ux nocneayto-
wei nepepabotki). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opranusosana npuem GbIBLUMX B UCMONL30BAHUM
3NEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHBIX YCTPOWUCTB (MHCTPYMEHTOB, NPUOOPOB) ANs yTUAu3auuu. LOonoNHUTENbHYHO
MHPOPMALMIO NO STOMY BOMPOCY MOXXHO MOMy4UTb B OTAENE MO OBCIYKUBAHUIO KIIMEHTOB WU Y KOHCY/bTaH-
TOB N0 npojaxam epupmbl Hilti.

E: » He BbiBpacbiBaiTe 3NEKTPUYECKUE UHCTPYMEHTEI, 3NEKTPOHHBIE YCTPOMCTBa/MPUGOPS! U akKyMy-
NATOPLI BMECTE C 06bIYHBIM MYCOPOM!

11 FapaHTHa nponssoguTensa

» C Bonpocamu no NoBoAY rapaHTHitHbIX YCnoBuid obpallanTecs B bnuxkaiiwee npeactasutenscTso Hilti.

12 HononHuTtenbHaa MHpopmayua

JononHuTtensHyto UHopmaumio OTHOCHTENBHO ynpasneHus, TEXHUYECKOro OCHaLLeHuA,
3alMTbl  OKpY)KaloLeln cpeabl M MOBTOPHOMO  MCMONb3OBaHWA  CM. no cneaytowei CchblKe:
qr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908

OrTa cehinka Takke NPMBOAMTCA B KOHLE IOKyMeHTa B Buae QR-koaa.

OpwuriHanbHa iHCTPYKLUifA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHpopmauifa wono iHCTPyKUii 3 ekcnnyarTauii

1.1 Mpo yro iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii

¢ TMonepeaneHHs! [epea BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY Chia 060B'A3KOBO NPOYNUTATM Ta 3PO3YMITU IHCTPYKLiO
3 eKcniyarauii, Wo A0AA€ETbCA, Y TOMY UYMCAi IHCTPYKLl, BKA3iBKM 3 TEXHIKWM Gesneku, nonepeaysab-
Hi BKasiBKM, intocTpauii Ta TexXHi4YHi xapaKTepucTUKK. 30Kpema, O3HaromTecA 3 ycima iHCTPYKUiAMM,
BKasiBKaMM 3 TEXHIKM Gesneku, nonepeixyBanbHUMK BKasiBKaMu, inlocTpauisMu, TEXHIYUHUMU XapaKTe-
PUCTMKaMK, a TAKOX iHGOPMaLiEO LWOAO KOMMOHEHTIB Ta QYHKUiIA. HeaoTpumaHHa uiei BUMOrM Moxe
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NPU3BECTU IO PUBUKY YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA MOXEXi Ta/abo TAXKUX TpaBM.
36epiraiiTe iHCTPYKLilO 3 ekcnnyartauii, 3okpema BCi iHCTPYKLii, BKa3iBK1 3 TeXHikK Beaneku Ta nonepe-
IDKYBaJIbHI BKa3iBKM, LLOG MOXKHA BYNO 3BEPHYTUCA A0 HUX Y MaiByTHEOMY.

. m IHCTPyMeHTH npusHaueHi AnA NPOQPECiHHOro BMKOPWUCTAHHA, @ TOMY iXHIO eKcnayarauito,
TexHi4He 06CnyroByBaHHsA Ta PEMOHT CMlil AOPYYaTH N1LLIE aBTOPU30BAHOMY NepcoHany 3i crelianbHo
niarotoBkoto.  Llei nepcoHan noBuHeH OyTW cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHUA MPO MOMXIMBI PU3NKH.
IHCTPYMEHT Ta AOMOMIXKHE NPUNAAAA MOXYTb CTaTh [XKEPENOM HEGE3NEKM y pasi IXHbOro HENPABUILHOMO
3aCTOCYBaHHA HEKBanidikoBaHUM NeEpPCcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHS He 3a NPU3HAYEHHAM.

e |HCTpyKUif 3 ekcnnyarauii, Wo A0AaETbCA A0 NPOAYKTY, BiANOBIAAE CTaHy HAyKW i TEXHIKKU, aKTyanbHOMY
Ha MOMeHT ii ApyKy. Binbll akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLUii 3 ekcrnyatauii MoXHa 3HaWTW B iHTEPHETI Ha
CTOpIHUi 3 iHpopmaLieto Npo npoaykty Hilti. Ana yboro nepeiaits 3a nocunaHHAM ato QR-KOAOM Y Ui
IHCTPYKLUIii 3 excnnyaradii, Wo nosHayYeHi CUMBOSIOM @

* Y pasi 3MiHM BNacH1Ka nepeaasanTe NPOAYKT N1LLIE PA3OM i3 L€t IHCTPYKUIEIO 3 ekcrnyaradii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 MonepeamyBanbHi BKa3iBK1

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYHOTE KOPUCTYBaUa Npo GpakTopu Hebesneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPMCTOBYIOTECA Taki CUrHambHi cnosa:

A| HEBE3NEKA

HEBE3MNEKA !

» VYKasye Ha 6e3nocepeaHto HEGE3NEKY, L0 MOXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKUX TINECHUX YLUKOAXEHb
abo HaBiTb 4O CMepTi.

Al NONEPEOKEHHA

NONEPEAXEHHA !

» VYKasye Ha MOTEHUIWHO HeBesneuHy CuTyauito, Aika MOXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TFKKUX TINECHUX
YLUKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTI.

/\ OBEPEXHO
OBEPEMHO !

» YKasye Ha NoTEHUiHO HeBeaneuHy cuTyallilo, AKka MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLLKOKEHb
a6o Ao marepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii
VY Ui iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii BAKOPUCTOBYOTLCA TaKi CUMBOJM:

JoTpumyiTteca BKasiBOK, HaBeAEeHUX B iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii

YKasiBkM LLOAO eKcnyaTauii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

=ej(%)

)
&

MoBoaXKeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUIMK ANg BTOPUHHOI NEPEPOBKM

He BukuaaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH i akyMynaTopHi 6atapei y 6aku ana nobyTtoBoro cMiTra

Hilti NiTii-ioHHa akymynsaTopHa 6atapen

g

Hilti 3apaaHuit npuctpin

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauifax
Ha intocTpauifax BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBONK:

E Lindpamu nosHavaroTbCA BiANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKLUii 3 ekcnnyarta-
uii.

HaBeaeHa Ha pucyHKax HyMepalif no3Hayae NopaaoK BUKOHAHHA BaXKIMBUX POBOUNX KPOKIB 260
3 | nokasye Baknuei aetani, HEOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LX POBOUMX KPOKIB. Y TEKCTI Ui poBOoUi KPOKH
a6o aetani BUAINATLCA BiANOBIAHAMM LMdpamu, Hanpuknaa (3).
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11) Homepa noswuuii, HaBezeHi Ha ornAQOBIN iNtOCTpaLii, BiANOBiAal0TE HOMEPaM y nerexai, Wwo
S npeacTaeneHa y posaini «Ornaa npoayKTy».

1 Lleit cumBon nosHayae acnekTu, Ha fAKi cnia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nifl Yac 3acToCyBaHHA
e iHCTpyMeHTa.

1.3 CumBoOnH, Lo oByMoBAEHi TMNOM iIHCTpyMeHTa
1.3.1 CumMBONM Ha iIHCTPYMEHTI

Ha iHCTpYyMEHTI MOXXyTb GYTW HaBeAEeHi TaKi CUMBOMU:

2 BesynapHe csepaniHHA 0TBOPIB

4T | VaapHe ceepaninxsa oTsopis

T | Oosbanhs otBopiB

-9- | MNoanuioHyBaHHA 3y6una

= | OBepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOIO CTPINKOK/MPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINKK

@ | Oiametp

Np | HomiHanbHa wemnakicts obepTaHHs Nig Yac XONoCToro xoay

/min | KinbKicTb 06epTiB Ha XBUMHY

=== | MocTiWHuW cTpy™m

N

IHCTpyMeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnatpopmamu iOS Ta Android.

Li-lon | J1iTili-iOHHa akymynATopHa 6atapen

®6 Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE akyMynATOPHY Gatapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.

4 He nonyckaiite naaiHHA akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYiiTE akymMynaTopHy 6atapeto, fika
% | zazvana YAQPHOTO HaBaHTaXKeHHA a6o Byna NoLUKOAXKEH HLIMM YUHOM.

1.4 IHpopmauia npo iHCTpyMeHT

=™ IHCTpYMeHTH npuaHaueHi ana NpodeciiHOro BUKOPUCTaHHA, a TOMY XHIo eKcrnyaTayito, TexHiuHe
06cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CiZl JOPYYaTh NvLLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHaNy 3i CneLianbHO NiAroTOBKOH.
Lleit nepcoHan noBuHeH ByTH crnelianbHO NMPOIHCTPYKTOBaHWHA NPO MOXIUBI PUSKKU. |HCTPYMEHT Ta AONOMi-
YKHE NPUNaAan MOXYTb CTaTh AXKepesioMm Hebesnekn y pasi iXHbOro HenpaBMbHOMO 3aCTOCYBaHHA HeKBai-
diKOBaHUM NepcoHanom ado y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiiHWiA HOMep 3a3HadYeHi Ha 3aBOACHKIW Tabnuuli.
> [lepenuwitb CepiitHMiA HOMEpP y HaBeleHy HWxue Tabnuuto. [pu OPOPMIEHHI 3anuTiB A0 HALIOrO
npeACTaBHULTBA Ta IO CEPBICHOI CNy)KOK BKasyiTe iHGopMaLito NPO iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

AxymynatopHuit nepdoparop SDS-Plus TE 30-22

Bepcia 03

CepiviHuii Homep

15 CepTudikar BianosigHoCTI

BupoO6HUK 3i BCielo Hane)xHO BIAMNOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA Y LIbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAA€ YNHHOMY 3aKOHOAABCTBY | cTaHAapTaMm. Konia cepTudikara BianoBiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHUi Lboro
[IOKyMeHTa.

TexHiyHa AOKYMeHTaLiA 3a3Ha4yeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

“ NTIITIE
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2 Besneka

21 3aranbHi BKasiBKM 3 TexHiKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu

A MONEPEOXEHHA! YBamHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TexHiku 6e3neku, o3HaomTecA
3 ManioHKaMM Ta TEXHIYHUMHU JaHUMKU LbOTO EeNEeKTPOiHCTpyMeHTa. LlLloHalimeHwe HeaoTpumaHHA
HaBEAEHUX HWKYe BKA3iBOK MOXe MPU3BECTU O YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHsa Ta/abo
OTPUMAHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLUii Ta BKA3iBKMU 3 TEXHIKU Geaneku — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y mainbyT-
HbOMY.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKW 6e3nekun, nosHavae fK enexr-
POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLOOTb Bifl ENEKTPUYHOI MepPEeXi (i3 KaBenem XMBNEHHR), TaK | eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
L0 NpaLtotoTh BiA akyMynaTopHoi 6atapei (6e3 Kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha pobouomy micyi

» J6aiTe Npo YMCTOTYy Ta AOCTaTHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Besnaa Ha poBouomy Micui Ta
Hel0CTaTHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTh MPUYUHOIO HELLLACHUX BUNAAKIB.

» He npauytoite 3 enekTpoiHCTPyMeHTOM y BUOyxoHebesneuHoMy cepefoBuLLi, O MiCTUTb NerKo-
3alMuCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac Po6oTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiAl AKMX
MOXKYTb 3aMHATUCA NErkosanMucTi Bunapu abo nun.

» MMop6aiite npo Te, WO6 Nig Yac BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPYMeHTa nobnusy He Gyno aiten Ta
CTOPOHHiIX 0Ci6. LL|oHaiMeHLUe BiABOMIKaHHA MOXe NPU3BECTU A0 BTPATA KOHTPOHO HaZl iHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6e3neka

» LlTtencenbHa BUKa €NEKTPOIHCTPYMEHTA NOBUHHA NIAXOAUTH A0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3abopoHse-
TbCA BHOCUTH 3MiHW A0 KOHCTPYKLii WTencenbHoi BUNKK. He no3BonAeTbCA 3acTOCOBYBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi BAKOPUCTaHHA
OpUriHaNbHKUX LUTENCENIbHMX BUIOK i BIANOBIAHWUX PO3ETOK 3HMKYETLCA PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» MNia yac po6oTH HamaranTecA He TOPKATUCA 3a3eMNIEHNX NOBEPXOHb, HaNpuKnaa Tpy6, pagiatopis
onaneHHsA, neyen Ta XxonoAUNbHUKIB. AKLO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3EMNIEHHS,
iCHY€E NiABULLEHNIA PUBHUK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH BiA AoLLY Ta BONOIHU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAW B ENEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucToByiTe 3'cAHyBanbHUi Kabenb TifbKM 3a NPU3HAUYEHHAM, He NEPEeHOCbTe 3a HbOro
€IeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABillyBaHHA IHCTPyMeHTa Ta He TpUMaWTecA
3a HbOro, AICTalOuM LWTencenbHy BUNKY 3 poseTkn. OGepiraitTe 3'eaHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKMX TemMnepatyp, Bifi Aii MacTUA Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMHU KpomKamu abo pyxomumu
YacTUHaMM iHCTpyMeHTa. MNowwKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'€aHyBasbHI KaBeni NiABULLYIOTL PUBUK YPaXKEHHS
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» [Mpaytoroum 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM M BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPUCTOBYMTE NULLE MOJOBIKYBasb-
HUM Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILHLOTO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTAHHA NOAOBXKYBANLHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO A1 30BHILLHBLOIO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

» AKLO HEMOXNMBO YHUKHYTU eKcnnyaTalii enekTPoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABHULLEHOI BONOrocCTi,
BUKOPUCTOBYHMTE aBTOMAT 3axMUCTy Bifi CTPYMY BUTOKY. BMKOpHUCTaHHA aBTOMata 3axucTy Bia CTpymy
BUTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHA EIEKTPUUHUM CTPYMOM.

Beaneka nepcoHany

» bByabTe yBaMHUMK, 30CepeabTECA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 40 po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
CTaBTecA cepio3Ho. He KOPUCTYHTECA eneKTPOIHCTPYMEHTOM, AKWo Bu BTomneHi abo nepeby-
Ba€Te nig Ai€H0 HAPKOTMUHMX PEeYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. [lia yac pobotu 3
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM HE BiABOMIKAUTECA Hi HA MWTb, OCKIflbKM Le MOXe NPMU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HNX TPaBM.

» BuKopucToByiTe 3aco6M iHAUBIAYaNbHOro 3aXUCTy | 3aBMAN HagAraWTe 3axXUCHi OKynAapu. Buko-
puCTaHHA 3acobiB iHAMBIAYanbHOro 3axMCTy, HanpUKNaa pecniparopa, 3axXMCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HiH
NiZOLLBI, 3aXMCHOTO LLIONOMa ab0 LLYMO3aXUCHUX HaBYLLUHWKIB — 3aNIEXKHO BiZ Pi3BHOBWUAY €NEKTPOIHCTPY-
MeHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMyBaHHS.

» YHMKaWTe BUNAaAKOBOrO BMMKAHHA €NEeKTPOiHCTpyMmeHTa. [lepeKoHaWTecA B TOMY, LLO €NEKTPOo-
iHCTPYMEHT BUMKHEHMM, MepLu HiX BCTaBNATH LUTENCeNbHy BUNKY B PO3ETKY MUBNEHHA Ta/a6o
NpUERHYBATH aKyMYNATOP, NiAHIMATU eNneKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHOCHTH 1oro. AKLWO nig yac ne-
PEHECEHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMaTH nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTti iHCTPYMEHT A0 Axepena
YKMBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXE NPU3BECTU O HELACHOTO BUNAAKY.
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Mepw HiX BMUKaATH €NeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHaNTe BiA HbOro BCe HanaroAmyBanbHe npunaana
abo raikosi kntoui. Mpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0OEPTOBOMY BYa3/li IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTv NPUYMHOKO OTPUMAHHSA TPaBM.

YHuKaiTe BUKOHaHHA Po6OTH B He3pyuHiN nosi. Mia yac BUKoHaHHA pobiT cTaBaiTe B CTiMKY NO3y i
HamarauTecs NoBCAKYAc YyTPMMyBaTH piBHoBary. Lle 103BONMTL Bam Binbly yNeBHEHO KOHTPONOBATHU
€NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBAHNUX OBCTaBMH.

HapsraiTte BianosigHui po6ounit opar. He HaparanTte ana po6oTW 3aHaaATO NMPOCTOPMI oaAr
Ta npukpacu. CnigkyiTe 3a Tm, Wwo6 Bonocca, oaAar Ta poboui pykaeuui 3Haxogunuca nopani
Bif 06epToBUX YacTUH iHCTPyMeHTa. MPOCTOPWI OAAr, NpUKpacu abo AOBre BONOCCA MOXYTb OyTu
3axonneHi pyxoM1MMK YaCTUHAMK iHCTPYMEHTa.

Akwo nepeabaueHa MOMAMBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUAOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKie, 06o-
B'A3KOBO NEepeKoHanUTeCA B TOMY, LLIO BOHU NPaBUbHO NPUERHAHI  BAKOPUCTOBYHOTLCA HaNe MHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BOJSIAE 3MEHLUMTW HEraTUBHUIA BNAWB NKUITY HA Nepco-
Han.

He mMoxHa HexTyBaTu npasunamu 6e3neku nig yac poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH HaBiTb Y TOMY
BMNagKy, koan Bu gobpe 3HaMOMi 3 TUM UM IHLUMM €NeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLO KopucTyBaTtuca
IHCTPYMEHTOM HeoBeperKHO, NULLE Masnoi YaCTKWU CEKYHAN MOXe ByTH A0CTaTHbO ANA OTPUMAHHSA TAXKUX
TpaBMm.

BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaneXHWI AorMAA 32 HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYHTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
npU3HaYeHWi ANA BUKOHAHHA BIANOBIAHOI POBOTH. [MpPU BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEeKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbes Binbll BUCOKA AKICTb Ta Gesneka BUKOHAHHA POOGIT y BKasaHOMY AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BUMKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXEHUM BUMUKAUeM. ENeKTpoiHCTpYyMeHT, akui
HEMOKIMBO BMUKaTH a60 BUMMKATH, € HEBE3NEeUYHUM i NiANArae PeMOoHTY.

MepLu HiX PO3NOYMHATH HanNALITYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3aMmiHy npunaaaa a6o pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3a6yaAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MeHTa 3MiHHY aKymynaTopHy 6atapero. Takuil 3anoBiKHWUI 3aXiZ AOMOMOME YHUKHYTU BUMAAKOBOrO
BMUWKaHHS M1EKTPOIHCTPYMEHTA.

EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCH, 36epirainTe B HEROCTYNHOMY AnA AiTewn micui. He
[03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fiKi He o3HaiomneHi 3 Hum abo He npounTanu
i BKa3iBKK. Y pyKax HeJOCBIAYEHUX N0AeN eNeKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COB0I0 CEepio3Hy Hebeaneky.
EneKTpoiHCTPYMeHTH Ta ix npunaaana notpebytotb abainusoro gornagy. PetenbHo nepesipanTe,
un GesaoraHHO NPaLIOOTH Ta UM HE 3aKNUHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3asHann
iHLIKMX NOLWIKOAMKEHb AeTani, Bifi AKUX 3aneluTb cnpaBHa pob6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. MMepea
noyaTkom po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM MOLIKOAKEHi AeTani cnifa BiapeMoHTyBaTH. Baratbox HeLacHux
BUMaAKIB MOXHA YHUKHYTH 38 YMOBM HANIEXXHOrO TEXHIYHOTO 0OCNYroByBaHHA €1EKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, W06 piXyUi IHCTPYMEHTH 3aBMAW 3aNULLANMCh YACTUMU Ta HaneHUM YUHOM
3aToueHuMU. [16ainuBO AOTNAHYTUIM PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 FOCTPUMM PisanbHUMK KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3aK/IMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauoBaTu.

Mia yac ekcnnyatauii enekTpoiHCTPyMeHTa, Npunaaan A0 Hboro, pobounx iHCTPYMEHTIB Towo fo-
TPUMYHTECA HaBEAEHHUX Y LibOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. Mpu LiboMy 3aBX AW BpaxoBYyWTE YMOBH B MiCLii
BUKOHaHHA poBiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPWU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HeBEe3neyHx cutyauii.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK By UNCTUMK Ta CYyXMMH, Ta He AONYCKauTe iXHbOro
3abpyaHeHHA MacTUNOM. AKLO NOBEPXHI PYKOATOK CM3bKI, e YHEMOXKTUBIOE BNEBHEHE KOHTPOSIHO-
BaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadeHnx cutyauinx.

BMKOPMCTaHHH aAKyMyNATOPHOro iHCprMeHTa Ta HaneXHu1 AOTrNAA 3a HUM

>
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InA 3apagKaHHA akymynaTopHux 6aTapei 3acTOCOBYWHTe nuLLe 3apAAHi NPUCTPOI, PeKOMeHA0BaHi
BUPOBGHUKOM. 3apAAHUIA NPUCTPIN, NPUAATHUIA ANA 3aPAMLKAHHSA aKyMyNATOPHUX 6arapei NeBHOro vy,
MOXKE CMPUUMHUTH MOXKEIKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apsAXKaHHA aKyMyNATOPHUX 6atapen iHLWKuX
™niB.

AnA KUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWTE nuLie chneulianbHO NpU3HadeHi AnA Lboro
aKkymynaTopHi 6aTapei. 3acTtocyBaHHs HLLMX aKyMyNATOPHUX Gataper MOXKe NMPU3BECTU A0 OTPUMAaHHS
TPaBM i BAHUKHEHHA NOXEXi.

AxkymynaTopHy 6aTtapeto, AKa He BAKOPMCTOBYETLCA, TPUMaNTE NoAani Bif KaHUENAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KIouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWMX APi6HUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnuM 6 cnpUUMHUTH
KOPOTKE 3aMUKaHHA il KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMMUKaHHA KOHTaKTIB aKyMynaTopHoi Gatapei Moxe
NPU3BECTU [O OTPMMAHHA ONiKiB 260 [0 BUHUKHEHHS MOXKENXI.

Y pasi HenpaBUNbLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei Mo} e NPOAUTUCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTYy 3 Helo. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTY L€l PiAWUHM 3i LUKiIPOKO HEranHO NPOMUITE ypameHe
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MicLie JOCTaTHbOKO KinbKicTio BoAU. AKLO piaMHa noTpanuna B o4vi, PEeKOMEeHAYETbCA AOAAaTKOBO
3BEPHYTUCA MO NiKapcbKy Aonomory. MNponuta 3 akyMynaTOpHOI Batapei piaMHa Moke Npu3BecTH Ao
noApasHeHHn LUKipK a6o OTPUMaHHA OniKiB.

» He BMKOPUCTOBYMTE aKyMynATOpHy 6aTtapelo, AKLLO BOHA NOWKoAKeHa abo AKLLO ii KOHCTPYKUiA
6yna 3miHeHa. MowkomkeHi a60 MoANIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpai HeHagiiHi Ta CTaHOBNATL
Hebesneky Noxexi, Buyxy abo TpaBMyBaHHs.

» He nignasaite akymynaTopHy 6atapeto BnnuBy BorHio a6o BHUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CMPUYUHUTY BUOYX.

» JoTpuMyHTecA BKasiBOK WOA[O 3apAamaHHA. Hikonu He sapapkanTte akymynatopHy Gatapeto
a6o aKymynATOpHUIM IHCTPYMEHT B YMOBaX, WO BUXOAATb 3a MEMi TemnepaTypHOro AianasoHy,
3asHauyeHoro B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexxHe sapsgkaHHa a0 3apAmKaHHA 3a Mexamu
3a3HAYEHOr0 TeMnepaTypHOro AianasoHy MOXe NPU3BECTU O PyWHYBaHHA akyMynAaTopHoi GaTapei Ta
NiABULLYE PUSMK 3aWMaHHA.

CepsicHe o6cnyroByBaHHsA

» Jlopy4yaiiTe pPeMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nuwe KeanipikoBaHOMYy nepcoHany 3i cneuianbHor
NiAroTOBKOKO 32 YMOBM BMKOPUCTaHHA TiflbKM OpPUriHanbHUX 3anacHUX 4YacTuH. Lle 3abesneunts
DYHKLiOHaNbHICTb IHCTPYMEHTA.

» 3abopoHAETLCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CNYroByBaHHA NOLIKOAKEHUX aKkyMynATopHUX 6aTtapein. Y
6yAb-AKMX BUNAAKAX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA aKyMynaTOPHUX Gatapei NOBUHEH 34iACHIOBATU BUPOBHUK
a60 ynoBHOBa)keHa Cny)x6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 BKasiBKu 3 TexHiku 6e3nekn cTocoBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

YKa3iBKM 3 TexHiku 6e3aneku AnA BUKOHAHHA YCiX TUNIB PobiT

» BuKOpUCTOBYMTE 3aXMCHi HaBYLLUHUKW. TPUBaNuii BMKB LLYMY MOXE NPHU3BECTU A0 BTPATH CyXy.

» BuKopucTOBY#HTe AOAATKOBI PYKOATKM, LLO BXOAATb 10 KOMMMEKTY NoCTauyaHHA iIHCTpyMeHTa. Ake
BTPaTta KOHTPOIO HaZ iHCTPYMEHTOM MOXKe CTaTh MPUUYMHOKO TPaBMYBaHHS.

» FAKWo nig yac BUKOHAHHA POBIT 3MiHHMI POGOUMI IHCTPYMEHT MOME HaTPanUTW Ha NPUXOBaHy
eNIeKTPONpPOBOAKY, YTPUMYHTE iHCTPYMEHT 3a i30N1bOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
ENEKTPUYHUM APOTOM, AKMI 3HAXOAMTLCA Mifl HANPYrow, MeTanesi AeTani iIHCTPYMEeHTa TakoX noTpannatb
nia Hanpyry, a ue Mo)ke NPU3BECTU 10 YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

YKasiBKku 3 TexHiku 6e3neku nig yac 3acTocyBaHHA [OBrUX cBepaen

» 3aBMAau po3nouMHaNiTe CBepANiHHA 32 HU3bKOI LUBUAKOCTI 06epTaHHA, NonepeaHbO BCTAHOBUBLUM
ceepano Ha o6pobntoBanui 06'ekT. AKLO cBEPANO 0BepTaTMMETLEA i3 GiNbLIOK LUBMAKICTIO, TO Nig
yac BiNbHOro o6epTaHHsa 6e3 KOHTaKTy 3 06PO6NOBaHUM 00'EKTOM BOHO MOXe AedOpMyBaTUCH, Lo Y
CBOIO YEPry MOXE CMPUYUHUTY TPABMMU.

» Ha cBepano A03BONAETLCA HAaTUCKaTH NULLE Y NO3AOBHHLOMY HaNPAMKY, He MAOKNaAarouu npu
UbOMYy HaAMipHUX 3ycunb. HeEBWKOHaHHA Ui€i BKa3iBKM MOXXe NMPU3BECTU OO PyWHyBaHHA cBepana
BHaCniAAOK Moro AepopMyBaHHA a60 CNPUYMHUTU TPABMU BHACHILOK BTPATU KOHTPOSO HAA iIHCTPYMEHTOM.

2.3 JlonaTKoBi BKa3iBKM 3 TeXHikMU 6e3neku

Besneka nepcoHany

» KopucTyiTteca nuLie NoBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta Npunaaaam.

» BHocuTH GyAb-AKi 3MiHKM O KOHCTPYKLIT iHCTpyMeHTa a6o npunaaas 3a6opoHeEHO.

» BuKOpMCTOBYITE AOAATKOBI PYKOATKM, LLO BXOAATb A0 KOMMEKTY NoCTayaHHaA iHCTpyMeHTa. Cniakyite
3a TMM, OO PYKOATKM Bynu CyxuMM Ta YMCTUMM. BTpata KOHTPOMO Hal iHCTPYMEHTOM MOXe cTtatu
NPUYMHOIO TPaBMYBaHHS.

» Tlia yac BMKOPWCTaHHA HCTPYMEHTa 3aBXAM TPUMaMlTe CTiiKe MONOXeHHA. [lepll HiX po3nounHaTu
po6oTy, nepeKoHaiiTecs, Lo Bu 36epiraeTte piBHOBary Ta MOXETe KOHTPOSOBATH iIHCTPYMEHT.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTati NafiHHA iHCTPYMEHTIB Ta/abo npunagas. Meplu HiX po3noynHaTH
po6oTy, NepeBipTe, UM HadiIMHO 3aKpinneHe Npunaaas i akymynatopHa 6arapes.

» He ponyckaiTte 3acMiYeHHA BEHTUNALIMHWX NPopisiB. MNepeKkpuBaHHA BEHTUNALIMHWX NPOPI3iB CTBOPIOE
Hebe3neKy OTPUMaHHs oniKis!
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Mun, AKWiA yTBOPIOETECA NiA Yac wWridyBaHHA, 06POBKM HaXKAAYHUM NanepoM, pisaHHA Ta CBEpPANiHHA
NEBHUX Martepianis, MOXe MICTUTU HeBeaneuHi XiMiuHi peyoBuHU. [leaki NpuUKNaau Takux marepianis:
cBHHelb abo $papbu Ha OCHOBI CBUHULD; Uerna, 6eToH Ta iHWi Marepiany, Wo BUKOPUCTOBYHOTLCH ANA
CMOPY/DKYBaHHA CTiH, 30KpEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLWi PEeYOBUHM, AKI MICTATL CUAIKaTW; NEeBHI BUAM
[lepeBuHH, 30Kkpema Ay6 abo OyK, a TakoX AepeBuHa, AKa npouwna xiMiyHy o6pobKy; asbect abo
mMarepianu, Wwo MicTaTb asbect. BusHauaiite piBeHb BNAMBY MUy Ha onepatopa Ta oci6, AKi 3HaxoAaTbCA
nobnusy, npuimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Martepianis. BikuBaite noTpibHUX
3axo4iB, W06 yTpUMyBaTh BMIMB MUY HA MiHIMaNbHO MOX/MBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYWTE
CUCTEMY BMAaneHHs nuny abo BiANOBiAHWK pecnipatop. [o 3aranbHWX 3axoAiB, CMPAMOBaHMX Ha
3MEHLUEHHA BMMBY MUY, Hanexarb Taki:

» BMKOHaHHA poBiT Ha AoBpe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;

>  YHUKHEHHA TPMBANOro KOHTaKTy 3 NUIOM;

> HEAOMYLUEHHA KOHTaKTY MUy 3 06nnyyaAm Ta Tinom;

» BUKOPWCTaHHA 3aXMCHOIO OAArY, & TaKOX MUTTA 3aCMiYEHUX AiNAHOK BOAOIO 3 MUIOM.

Mia yac HacKpisHOT 0BPOBKHM YKPINiTh BiANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHI 3 NPOTUNEXHOrO 6OKy AeTani. OCKOonKn
MOXYTb PO3NITaTUCA Y Pi3Hi BOKM Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLUMX NtOAEN.

Mepea aosGaHHAM OTBOPIB Y CTeni, CTiHax i Nianosi 3abesneute cobi HaAilHy Ta MiuHy onopy. BHacniaok
panToBOro puBKa iHCTPyMeHTa Bu MoxkeTe BTpatuTh pisHoBary!

YHUWKaiTe KOHTaKTy 3 AeTanfAMu iHCTPYMEHTa, Lo 06epTatoTbes. ICHYE pU3uK OTPUMaHHA Tpasm!

MNia yac poBoTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYWTE 3aXWCHI OKYNApHW, 3aXUCHWWA LUONOM Ta 3aXMCHI
HaBYLLIHWKK.

BuKopucTOBYITE 3aXMCHI OKYNAPKU. YNamKku mMatepiany MOoXyTb 3aBAatv nopaHeHb abo MOLIKOAWTH Oui.
MNia yac 3amiHM POBOYOro IHCTPYMEHTA KOPUCTYMTECA 3aXUCHUMM pPyKaBWUAMW. KOHTaKT 3i 3MiHHAM
POBOYUM IHCTPYMEHTOM MOXKE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA NopisiB abo onikis.

YacTo pobiTb nepepsu y poBOTi Ta BUKOHYHTE BNpask Ha PO3MUHAHHA NanbLiB, Lo NOKPALLUTH KPOBOOGIT
y Hux. Tig yac AoBroTpuBanux podiT BUCOKOYACTOTHA BiGpALiA MOXKE MOLUKOAUTM CyAWHW aBo HEepBU y
nanbusax, pykax abo 3an'aCcTKOBUX cyrnobax.

EnekTpuuHa 6e3sneka

>

Mepea noyatkom poBoTn nepesipsaiTe poboye MiCle Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX ENEKTPUYHUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAOMPOBIAHMX TPyO. AKWO nig yac po6otn ByAyTb BUNAAKOBO MOLUKOZKEHI ENEKTPUYHI
kabeni, rasosuit abo BOAAHWIA TPYOBOMPOBIA, TO IXHIM KOHTAKT i3 BIAKPUTUMW METaneBUMW AeTansamu
IHCTPYMEHTa MOYE CMPUUMHUTY YPAXKEHHS ENEKTPUYHAM CTPYMOM abo BUOYX.

HaneHe BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGannuBenin ROrNAA 3a HUMU

>

2.4
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Akwo cranoca 6noKyBaHHA 3MIHHOTO POBOYOrO IHCTPYMEHTA, HEraiHO BUMKHITb iHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT
MOXKe Biaxunatuca BOiK.

YMUKaiTe iHCTPYMEHT nuLLe MicnsA Toro, AK Bu BCTaHOBUAM iOro y poBoye NONOMEHHS.

3auekanTe, AOKM 3MiHHUIA POBOUNIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3yNUHUTLCA, NEPLL HiXK 3HIMATK MOro 3 06POG-
NOBAHOro 06'eKTa.

3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6atapei Ta a6annMeun gornag 3a HUMK

LoTpumyiTecs HaBeAEHUX HUIKUE BKA3IiBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, o6 rapaHTyBaTh 6esneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NITiN-iIOHHUX aKyMynATopHUX 6aTtapei. HeBUKOHAHHA LUMX BKa3iBOK
MOX€e NMPU3BECTM A0 NOAPA3HEHHA LUKIPK, CEPUO3HUX TPABM BHACIIAOK KOHTAKTY 3 KOPO3iMHAMU peyo-
BMHaMM, a TAKOX A0 XiMiYHWX ONiKiB, NoXexi Ta/a6o BUOYXy.

KopucTyittecs nuwie NoBHICTIO cnpaBHUMW akyMynATOPHUMM BaTtapeamMu.

O6epexxHO NOBOALTECA 3 aKyMYNATOPHUMM BaTapeaMM, OB YHUKHYTH iXHbOTO MOLUKOKEHHA a60 BUTOKY
piauH, AKi € Ay)xxe HeBe3neyHnMK ana 3A0poB'a!

3a60pPOHAETLCA BHOCUTH 3MiHM IO KOHCTPYKLT akyMynAaTopHuUx 6atapei a6o MoandikysaTy ix!
AKyMynaTopHi 6atapei 3aB6OpPOHAETLCA PO3BUPaTH, PO3AABMIOBATH, HArpiBatM A0 Temnepatypu noHas
80 °C (176 °F) abo cnantosatu.

He BMKOpUCTOBY#TE Ta He 3apsaaKaiTe akyMynaTopHi 6atapei, AKi 3asHanu BNAWBY yAapHOro HaBaHTa-
YKEHHA a60 ByNK NOLLUKOAXKEHI IHLLMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HaABHICTb
MOLLUKO/KEHbD.

Hikonu He BUKOPUCTOBY#tTE akyMynATOPHi 6atapei i3 BTOpUHHUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHiI akymy-
NATOPHI Batapei.

He 3actocoByitTe akymynaTopHy 6atapeto abo akyMynATOPHUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

Hikonu He nianasaiite akyMynaTopHi 6atapei BNIuBY NPAMMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BUCOKMX TeMMeparyp,
ickop abo BiAKPUTOrO BOTHIO. HEBUKOHAHHS LiEl BUMOTM MOXe NPU3BECTU A0 BUOYXY.
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» He Topkaiiteca nontociB €NeMeHTIB XXUBNEHHA nanbLaMK, poBoUMMM IHCTPYMEHTaMK, NpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeamMeTamm 3i CTPYMOMNPOBIAHKWX Matepianis. HeBUKOHaHHSA Liei BUMOTM MOXXe NpUBeCTH
[0 NOLUKOKEHHA aKyMynaTOpHOI 6atapei, matepianbHUx 36UTKIB | TpaBM.

» 3axuiaiTte akymynaTopHi 6artapei Bia BNUBY AOLLY, BONOMU Ta piAuH. AKLIO BCEPEANHY aKyMynAaTOPHOT
Bartapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXe CMIPUYMHUTM KOPOTKE 3aMUKaHHSA, YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
oniku, NoXexy abo BUBYX.

» BuKopHCTOBYITE aKyMynATOPHY Batapeto Tinbk1 3 TAMU ENEKTPOIHCTPYMEHTaMU Ta 3apAAHUMMU NPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA NpuaHayeHa. MNpu LbOMy TakoX AOTPUMYMTECA BKa3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLUIAX 3
eKcnnyarayii BiAnoBiAHMX BUPOOGIB.

» He BuKOpUCTOBY#WTE Ta He 3b6epiraiTe akymMynaTopHi 6arapei y BUGyxoHe6esneyHoMy cepenoBuLLi.

» AKwWo akymynatopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXe OyTH MOLLUKOAXKEHA. 3anuLuTe akyMynaTopHy
6arapeto y 3axuLLeHOMY BiZI BOTHIO MiCLi Ha AOCTaTHil BiACTaHi BiZl roptounx Matepianis, A€ 3a HEHO MOXKHA
cnocTepiratu. 3auekaiite, A0KKU akymynaTopHa 6arapes He oXonoHe. AKLLO Yepes roAuHY akymynaTopHa
GaTtapen BCe LUe 3a/MLIAETLCA rapaAYold Ha AOTWK, Le CBifYUTb NPO il HECMpPaBHICTb. 3BEPHITLCA A0
cepBicHOi cny6u komnanii Hilti a6o o3HaiomTeca 3 ykasiBkaMu LOAO TEXHIKW Be3neku Ta HanexHoi
eKcnnyarauii NniTii-ioHHUX akyMynaTopHux 6atapen Hilti.

JoTpumyiitecs crelianbHUX yKasiBoK LOAO TPaHCMOPTyBaHHA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHA NiTii-
{OHHUX aKyMynATOpHKUX GaTtapei. — ctop. 220

O3HaloMTECH 3 yKasiBKaMK LLOAO TEXHIKM GE3NEKN Ta HAaNeXHoI eKkcnnyaraujii NiTih-ioHHUX akymy-
naTopHux G6atapen Hilti: ana uboro BiackaHyiTe QR-KoZ4, HaBEAEHU  HANPUKiHUI Liel IHCTPYKLUIT 3
eKkcnnyarauii.

3 Onuc

3.1 Ornag npoaykty il

3aTUCKHMWIA NaTPOH

JebnokyBanbHa KHOMKa 00MexXyBanbHOro
ynopa

O6mexyBanbHuiA ynop

Mepemukay oyHKUiA

Mepemukay Hanpamy o6epTaHHA 3a FOANHHM-
KOBOIO CTPINKOKO/NPOTU FOANHHUKOBOI CTPIN-
K1 3 BNOKYBaHHAM BiA YBIMKHEHHS

Bumukau

AkymynatopHa 6atapen

LebnokyBanbHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6ara-

pei
IHAMKaTop cTaTycy akymynaTopHoi 6atapei

BokoBa pykosTka

@ OOE ©6

@

3.2 BuKopucTaHHA 3a NpU3Ha4YEeHHAM

OnucaHuii y LbOMY AOKYMEHTi iHCTPYMEHT fBNAE COOOK aKymynATopHuii nepgpopatop SDS-Plus. BiH
npuaHayeHnit AnA CBEPANiHHA OTBOPIB Y BETOHI, LernaHii Knaaui, AepeBuHi Ta MeTani. [HCTPYMEHT Takox
MOXXE BUKOPWUCTOBYBATUCA ANA AOBOGANbHUX POBIT Ha LErNaAHiA Knaaui B yMOBax NIETKOro Ta CEPEAHbOro
HaBaHTXKEHHA, AN YMCTOBOI OBPOOGKM NMOBepXHi BETOHY, a TaKOX ANA 3arBMHUYBAHHA i BUIBUHYYBaHHS
FBUHTIB 3@ YMOBMW 3aCTOCYBaHHA BiANOBIAHOIrO 3aTMCKHOrO MaTtpoHa 3riAHO 3 iHpopMalieto, HaBeAeHO Ha
Be6-cauti www.hilti.group

¢ BWKOPUCTOBYMTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM JULLE NiTii-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3abe3neunT onTuManbHy NOTYXXHICTb iHCTPYMeHTa, komnaHia Hilti pexomeHaye BUKkopucToBYBaTH 3
HUM akyMynaTopHi 6atapei, 3a3HaueHi y Tabnuui HanpuKiHui Liel iHCTPYKLIi 3 ekcrnnyarauii.

e [na 3apamkaHHA LMX akyMynATOpHUX Batapei BUKopUCToByiTe 3apaaHi npucTpoi Hilti nuwe t1x Tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HanpPUKIHUI Liel IHCTPYKLIi 3 ekcrnnyarauii.
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3.3 Cucrema ATCE

IHCTPYMEHT OCHaLLEHNIA eNEKTPOHHO CMCTeMOLO aBapiiHoro BuMkHeHHA ATC (Active Torque Control).
AKWOo cTaHeTbcA GNOKyBaHHA a0 3aKIMHIOBAHHA POGOYOro IHCTPYMEHTA, IHCTPYMEHT MOXe panToBO Ta
HEKOHTPONLOBAHO 3CYHYTUCA Y HanpAMKY, NPOTUNEXHOMY HanpPAMKY OBepTaHHA POBOYOro iHCTPyMEHTa.
Cuctema ATC poanisHae Lei panToBuii 00epTanbHUiA PyX Ta 0Apasy BUMUKAE iIHCTPYMEHT.

3aana 3abesneyeHHA HaNeXHOro GyHKLUIOHYBaHHA He MOXHa CTBOPOBATU NepeLLKoa AnA obepTanb-
HOro pyxy iHCTPyMeHTa.

Y pasi cnpauboByBaHHA CUCTEMM aBAPINHOTO BUMKHEHHSA BUMKHITb IHCTPYMEHT, @ NOTiM YBIMKHITb HOro
3HOBY.

3.4 Active Vibration Reduction

IHCTpyMeHT ocHalleHuit cuctemoto Active Vibration Reduction (AVR), fika 3HauHO 3HWKYeE piBeHb Bibpaluii.

3.5 BapiaHTH iHaMKaujii niTin-ioHHOI akymynaTopHoi 6aTapei

TiTif-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi inankatopamu, aki MOXyTb BiaoOparkaTu cTaH 3apaay,
NOBIAOMIIEHHA NPO HECMPABHOCTI, & TAKOXX MO3HAYaTH CTaH akyMynATOPHOI Garapei.

3.5.1 IHauKalia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMEHb NPO HECNPaBHICTb

N EPEJKEHHA
PU3UK OTPMMaHHA TpaBM Yepes NafiHHA aKkyMynaTopHoi 6aTapei!

» AKWo Bu HaTMCHYNM Ha AeBNOKyBanbHY KHOMKY, KOMM akyMynaTopHa 6atapesn BCTAHOBNEHA B iHCTPYMEHT,
Oynb nacka, nepekoHanTecs, L0 BOHA HANEXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

3

LLlo6 Bino6pasuTM OAHY 3 HABEAEHUX HWUXKYE iHAMKALiA, KOPOTKOYACHO HATWUCHITL AeBNOKyBanbHy KHOMKY
aKyMynaTopHoi 6atapei.

Micna npueaHaHHA IHCTPYMeHTa iHAMKaTop NOCTIMHO MOKasyBaTuMe CTaH 3apsaay akymynatopHoi 6atapei, a
TaKOX MOXK/IMBI HECMPABHOCTI.

CraH 3HaueHHA

Yotunpwm (4) ciTnOAioAn NOCTIAHO rOPATL 3€NEHUM CraH 3apaay: Bia 100 % 8o 71 %
KONbOPOM

Tpwm (3) ceiTNOAIOAM NOCTIAHO rOPATL 3€NEHUM KO- CraH 3apsaay: Bia 70 % no 51 %
NbOPOM

JBa (2) ceiTnoaioan NocTiHO ropATb 3eneHnm ko- | CtaH 3apaay: Bia 50 % 480 26 %
NbOPOM

OawuH (1) ceiTnoaion NocTiHO ropuTk 3eneHnm ko- | CtaH 3apaay: Bia 25 % ao 10 %
NbOpPOM

OauH (1) ceiTnoAioA NOBINBLHO MUrae 3eNeHUM KO- CraH 3apaay: < 10 %

NbOPOM

Oaun (1) ceiTnoAiOA WBUAKO MUTAE 3€NEHUM KO- NiTiA-ioHHa akyMynaTopHa 6atapes NOBHICTIO PO3-
NbOPOM pamKeHa. 3apsaaitb akyMynaTopHy 6atapeto.

AKLWo nicnA 3apaakaHHA akyMynaTopHoi 6atapei
CBITNOAIOA NPOAOBIKYE LUBUAKO MUrati, Oyab nac-
Ka, 3BepHiTbCA A0 cepBicHOi cnyx6u komnarii Hilti.
OauH (1) cBiTNOAIOA LWBUAKO MUrae XXOBTUM Konbo- | JliTid-ioHHa akymynaTopHa 6atapes abo npveaHa-
pom HUI [0 Hel IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXeH i, 3aHaaTo
rapaui abo 3aHaATo XONoAHi 260 BUHMKNA iHLIA NO-
MUnKa.

3ayekaiTe, IOKM IHCTPYMEHT i akyMynaTopHa 6ara-
pes He HarpitoTbCA abo He OXONOHYTb A0 HANEXHOI
poboyoi TeMnepatypu, Ta Haaani yHuKaiTe nepeHa-
BaHTa)KEHHA iIHCTPYMEHTA MiZl YaC BUKOPUCTaHHA.
AKLWo iHavMKauifa He 3HWKae, Byab nacka, 3BEpHITbCA
[0 cepBicHOI cny»6u komnaHii Hilti.
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CraH

3HauyeHHA

OawH (1) ceiTNOAIOA rOPUTL XOBTUM KONLOPOM

TiTin-ioHHa akymynATopHa 6aTtapes Ta BiANOBiAHMA
iHCTPYMeHT HecyMicHi. Byab nacka, 3BepHiTbca A0
cepBiCHOI Cy)6u Komnarii Hilti.

OawH (1) ceiTNOAIOA LWIBUAKO MUrae YEPBOHUM KO-
NbOPOM

TiTin-ioHHa akymynATopHa 6aTtapes 3abnokosaHa Ta
Ginblue He MOXe BUKOpUCTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEpHITLCA A0 CEPBICHOI Cy)X6u komnaHii Hilti.

3.5.2 InauKauia cTany akymynaTtopHoi 6aTtapei

LLlo6 Bigo6pasuTh iHAMKaLiO CTaHy akyMynsaTOPHOI 6aTtapei, HAaTUCHITL | yTpUMyiHTe AeBnoKyBanbHy KHOMKY
npoTarom GinbLue TPbOX CeKyHA. CUCTEMA He BCTAHOBWNA XOAHUX MOTEHUiIMHUX HECMPaBHOCTEN enemMeHTa
YKMUBNEHHA, OOYMOBNIEHMX WOrO HEHaNeXHWM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKnaa nadiHHAM, NPOKOMOBAaHHAM,
MOLUKOYKEHHAM BHACNIZAOK BMNIMBY BUCOKMX TEMMeparyp TOLO.

CraH

3HaueHHA

Yci ciTnoAioan NOCniAOBHO 3aropaAroTLCA, NicnA
yoro oauH (1) ceiTnoAios NOYMHAE NOCTINHO ropiTH
3€NEHUM KOJIbOPOM.

Ekcnnyartauito akymynaTopHoi 6atapei MoykHa npo-
NIOB)XKyBaTH.

Yci ciTnoaioan NOCNiAOBHO 3aropAroTLCA, NicnA
4oro oauH (1) ceiTnoAIOA NOYMHAE LBUAKO MUraTH
YKOBTUM KOSIbOPOM.

He Baanoca 3aBepLunTh NepeBipKy CTaHy
aKkymynaTopHoi 6artapei. MoBTopiTh onepalito abo
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny)k6n komnaHii Hilti.

Yci ciTnoaioan NOCNiAOBHO 3aropaAroTLCA, NicnA
4yoro oauH (1) ceiTnoAioa NOYMHAE NOCTINHO ropiTH
YEPBOHUM KOJIbOPOM.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOMO iHCTPYMEHTa
MOXXHa NPO/IOBXKYBATH, Lie 03Hauae, Lo 3aULLIKOBa
EMHICTb aKyMynATOPHOI 6aTapei CTaHOBUTL MeHLLE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOMO IHCTPYMEHTa
BXXE HEe MOXXHa NPOJOBXYBaTH, Lie 03Havae, Lo
CTPOK CNy)6u akymynaTopHoi 6atapei 3aKkiHunBcA
Ta ii noTpi6HO 3amiHuTU. Byab nacka, 3BepHiTbcA A0
cepBicHOi cny»6u komnanii Hilti.

3.6 KomnneKkT noctauaHHA

Mepdoparop SDS-Plus, 6okoBa pykonTka 3 06MeEXyBanbHUM YNOPOM, IHCTPYKLiA 3 ekcnnyatauii.
IHWe npunaaas, aonylieHe Ao ekcnnyarauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu moxkete npuabatu y Hilti Store a6o

Ha Be6-caiTi www.hilti.group

4 TexHiuHi paHi
TE 30-22
HomiHanbHa Hanpyra 216 B
EHepria nooanHoKkoro yaapy 3,6 bk
Maca signosiaHo no EPTA Procedure 01 6e3 akymynaTtopHoi 6atapei 3,9 kr

JLiana3oH niameTpiB oTBOPIB Yy 6eTOHI/UernaHin knaayi (yaapHe ceepaniu-

4 MM ... 28 MM

HA)
Temneparypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
TeMnepaTtypa HaBKONIULLIHLOIO CepeAoBuLLa nig yac po6oTtu -17°C ...60°C

4.1 AxymynaTtopHa 6arapes

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei

216B

Maca akymynaTopHoi 6atapei

IHpopMaLin HaBeAeHa HanpuKi-
HUi Uiel iIHCTpyKUii 3 ekcnnyarauii

AMaHHA

TeMnepaTtypa HaBKONIULLIHLOIrO CepeAoBHLLa nig yac poboTtu -17°C ... 60 °C
Temneparypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
Temnepatypa akymynaTtopHoi 6atapei Ha nouaTKy npouecy 3apsa- -10°C ... 45°C
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4.2 JaHi npo Wwym Ta 3HaueHHs Bibpauii, BUMipsaHI 3rigHo 3i ctanaapTom EN 62841

HaBeneHi y uMx pekomeHnzauifnx s3HaueHHA 3ByKOBOrO TUCKy Ta BibpaLii 6ynu BUMipaAHi 3riHO 3 yCTAHOBNEHO
npoueaypoo BUMIPIOBaHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA AJIA MOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. Bonu
TaKoXX NpuAaTHi Ansa nonepeiHbOro OLiHIOBAHHSA LUYMOBOIO Ta BiGpauiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBeneHi AaHi 0OyMOBNIOIOTL NEPEBaXKHI CHepu 3acTOCyBaHHA ENeKTPOIHCTPyMeHTa. OfHak AKwo Bu
BUKOPUCTOBYETE WOrO He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NpUNaaasn abo HEHANEKHUM YMHOM
37iNCHIOETE AOMNAA 3@ IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyTb BiAPI3HATUCA BiA BKasaHWX 3HayeHb. Lle moxe
NpU3BECTM A0 NMOMITHOTO 36iNbLUEHHA LUYMOBOTO Ta BiGpaLiifHOro HaBaHTaXKEHHSA NPOTArOM YCbOro Po6oUoro
yacy.

AnA 6inbLu TOYHOT OLIHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLitHOro HaBaHTaXKeHHA HeOBXiAHO BPaxX0oBYBATH TAKOX NPOMIMKKN
yacy, NPOTArOM AKUX BUPIG 3anuLlaeTbcA BUMKHEHMM abo npautoe Ha xonoctomy xoay. Lle moxke sHauHo
3MeHLUMTH BibpaLjiiiHe Ta LyMOBEe HaBaHTaXKEHHS MPOTATOM YCbOro po6ouoro yacy.

HeoOxiAHO TaKOX BXKMBaTM AOAATKOBUX 3axoAiB GE3NeKn 3 METOK 3axWUCTy MpauiBHUKIB Big Aii Lymy
Ta/a6o Bibpauii, 30Kpema: NPOBOAUTH CBOEUACHE TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHMX
POBOUNX IHCTPYMEHTIB IO HBOTO, TPUMATH PYKU Y TEMNI, HANEXKHUM YUHOM OpraHi3oByBaTh po6oumii npouec.

PiBeHb wymy

PiBeHb LWyMOBOi NOTYyHOCTI 102 ab
Moxu6ka 3HaueHb PiBHA LUYMOBOI NOTYXHOCTi / 3BYKOBOrO TUCKY 346
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L, ,) 91 nb
Moxn6ka anA piBHA 3ByKoBOro TUCKY (K, 3 ab(A)

CymapHe 3HauyeHHs Bibpauii

LoB6aHHA OTBOPIB (a, creq) B 22-85 8,5 m/c?
B 22-255 7,6 m/c?
YaapHe cBepAniHHA OTBOPIB Y 6eTOHi (a |, yp) B 22-85 11,1 m/c?
B 22-255 10,0 m/c?
Moxubka 1,5 m/c?
5 NMiarotoska no pobotu

| A| MOMEPEMKEHHA

PH3WK OTPUMaHHA TPaBM BHacNiAoK HenepeabaueHoro yBiMKHEHHA iHCTpymeHTal

» [lepL HiXX yCTaHOBNIOBATH aKyMynATOpHY 6atapeto, NepeKoHaiTecs, Lo BiANOBIAHWN IHCTPYMEHT BUMK-
HEHWM.

» Bia'eaHaiite akymynatopHy Garapeto, nepLl HiK 3aAaBatv HanawTyBaHHs iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaan.

JoTpumyiiTecs nonepemixyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNUX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTPyMeHTa.

5.1 3apanmaHHA akymynaTopHoi 6aTtapei

1. Tepea 3apamKaHHAM akyMynaTOpPHOI Gatapei npouuTaiTe iHCTPYKUito 3 ekcryarayii 3apaaHoro npucT-
poto.

2. KoHTakTM akymynatopHoi 6atapei Ta 3apaaHOro NPUCTPOIO MOBUHHI BYTH YUCTUMMU Ta CYXUMMU.

3. 3apsaxaiite akyMynaTopHy 6aTtapeto Tiflbki 3a AOMOMOrOK TUX 3apAAHUX MPUCTPOIB, AKi AonyLUeHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 Heto. —~ cTop. 213

5.2 YcTaHoBneHHs akKyMynaTopHoi 6atapei

A MONEPEAMEHHA

PU3WK OTPMMaHHA TPaBM BHACiAOK KOPOTKOro 3aMMKaHHA abo nafiHHA akymynaTtopHoi 6atapei!

» [lepw HiXK ycTaHOBMIOBATM aKymynaTOpHy OGatapeto, NepeKkoHanTecs, L0 Ha KOHTakTax Oatapei Ta
iHCTpYMEHTa HEMae CTOPOHHIX NPeAMETIB.

» 3aBxau nepesipsiiTe, WoO6 akymynatopHa 6atapen Gyna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

1. Mepea nepLUMM BUKOPUCTAHHAM akyMynaTOPHy Gatapeto Cnifl NOBHICTIO 3apAaNTH.

“ NTIITIE
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2. YcraBTe akyMynatopHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BoHa 3adikcyBanacs i3 YiTkuM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. TlepekoHaittecs, WO akyMynaTopHa 6atapes HafifHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuiimaHHA akymynaTopHoi 6artapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [icTtaHbTe akyMynaTOpHY Gatapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4 YcTaHoBneHHA 60K0BOi PyKOATKH £

/\ OBEPEXHO
Pu3uk otpumaHHA TpaBm! Brpara KOHTPOIO HaA iIHCTPYMEHTOM.

» [epekoHailTecs B TOMy, WO GOKOBA PYKOATKA NPaBUIIbHO 3MOHTOBAHA i HANEXKHUM YMHOM 3aKpinieHa.
[NepekoHaiiTecs, WO CTAXHA CTPiYKa 3HAXOAUTLCA Y NPU3HAYEHOMY ANA Hei Nasdy Ha iHCTPYMEHTI.

MpoKpYTiTh ronoBKy-dikcaTop, W06 BUBINLHATU TPUMAY (CTFXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.
Hacagaite TpuMay (CTAXKHY CTPiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHWUI NaTpoH Yy BiANOBIAHWIA Nas.
YcTaHoBiTb GOKOBY PYKOATKY Y MOTPIGHE NMONOMEHHS.

MpoKpyTiTb ronoBKy-dikcaTop, Wob 3adikcyBatv TpUMaY (CTAXHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.

oo~

5.5 3axucT Bia nagiHHA 3 BUcoTH [

| Al MOMEPEMKEHHA

PU3WUK OTPMMaHHA TpaBM BHACTIAOK NafiHHA po6oYoro iHCTpyMeHTa Ta/abo npunaaan!

» BukopucToByiTe Tinbku TOW CTpaxyBanbHui cTpon Ana iHcTpyMeHTiB Hilti, Akuii pekomernaoBanui anda
Baworo iHcTpymeHTa.

» [lepen KOXHWM BUKOPUCTAHHAM NepeBipANTE TOUKY KPIiMNEeHHA CTpaxyBalbHOro CTpona AnfA iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOXX/IMBMX MOLUKOAXKEHb.

ﬂ JoTpumyiiTeca MiCLEeBHX yKasiBOK LLOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPMCTPOIO AnA NONepeXKeHHA NaAiHHA LbOoro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE TiNbKM CTpaxyBasibHUIA

cTpon ansa iHcTpymenTiB Hilti Homep #2261971.

» 3aKpiniTb cTpaxyBasbHWi CTPON Ha IHCTPYMEHTI 3a AONOMOrol nepeabadeHoro AN UbOro ByLUKA, AK
NoKasaHo Ha PUCYHKY. [NepeBipTe HaAiNHICTb KPINNeHHA.

» 3akpiniTb ra4ok kapabiHa Ha Hecyuil KOHCTPYKUii. MepeBipTe HAAINHICTL KPINNeHHs rauka kapabiHa.

JloTpumyiiTeca BKasiBOK, HaBeAEHUX B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii cTpaxyBanbHOro ctpona And
iHcTpymeHTiB Hilti.

5.6 YcTaHoBneHHs o6MexyBansHoro ynopa (onuis) B

HatucHite AeBnokyBanbHy KHOMKY Ha BOKOBIN PYKOATLI.
YcTaHoBiTb 06MeXyBanbHUIA yop Ha BarkaHy rMUOuHy CBEPASTiHHA.
BianycTite Ae6noKyBanbHy KHOMKY.

MepekoHaiTecs, Wwo 6oKoBa PyKOATKA HaAiMHO 3adikcoBaHa.

>

5.7 3HATTA 3aTUCKHOro naTpoHa [

/\ OBEPEXHO

Pu3nk oTpumaHHA TpaBm! Hebesneka TpaBMyBaHHA KOPUCTyBaya OBMEXYBaNbHUM YNOpoM, fkuin OyB
BCTAHOBJIEHUI, ane He BUKOPUCTOBYETLCA.
» 3HIMITb 3 iHCTpyMeHTa 0OMeXXyBanbHUI yrop.

Mia yac 3amiHW 3aTUCKHOTO NaTPOHa YCTaHOBITb NepeMUKay GyHKLIN y NONOXKEHHA «[JoBOaHHA OTBOPIB»

T.
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1. BisbMiTbCA 3BEPXY 3a 3aTUCKHMIA NATPOH Ta NOTArHITL yropy 3 Kinbua ¢ikcaropa.
2. 3HiIMiTb 3aTUCKHUI NATPOH, NOTATHYBLLK AOrO Bropy.

5.8 YcTaHOBNEHHA 3aTUCKHOro NnaTpoHa

/\ OBEPEXHO

Pusuk oTpumaHHA TpaBm! Hebesneka TpaBMyBaHHA KOpUCTyBauya OOMEeXyBaslbHAM YNopoMm, fAkuid OyB
BCTaHOBJ/IEHWM, ane He BUKOPUCTOBYETLCA.
»  3HiMiTb 3 iIHCTPYMEHTa 06MeKyBanbHWiA yrnop.

ﬂ MMia yac 3amMiHK 3aTUCKHOrO NaTPOHA YCTAHOBITL NepemuKay GpyHKUii y nonoxkeHHs: T .

1. BisbMiTbCA 3BEPXY 32 3aTUCKHUIA NATPOH Ta NOTArHITL yropy 3 Kinbua dikcatopa.
2. YCTaHOBITb 3aTUCKHMIA NATPOH Ha TPUMaY.
3. TloBepHiTb 3aTUCKHUIA NATPOH A0 ynopy, o6 3adikcyBarty ioro.

5.9 YcTaHOBREeHHA 3MiIHHOTrO po6oyoro iHCTpyMeHTa 8]

1. HaHeciTb MacT1no TOHKMM LLAPOM Ha XBOCTOBMK 3MiHHOTO POB0YOro iHCTpyMeHTa.
» BukopucTOBYiiTE NULLE OpuriHanbHe MacTUno BUpoBHuyTBa KomnaHii Hilti. BUKopucTaHHA HeHanex-
HOro MacT1ia MOXe CPUYUHUTA HECTIPABHICTb IHCTPYMEHTa.
2. YcTaHOoBITb 3MiHHMI POBOUMIA IHCTPYMEHT A0 YNOpY Y 3aTUCKHWIA NaTpoH, Wob BiH 3adikcyBaBcA.
3. TMepekoHaiTecs, WO BCTABNEHWA 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HaAiMHO 3adikcoBaHUi y NaTpoHi - ana
LbOro NOTArHITb 32 POOOYUMIA IHCTPYMEHT.

»  [HCTPYMEHT roToBUit 0 POBOTH.

5.10 BuiiMaHHA 3MiHHOro po6oyoro iIHCTpymMeHTa

/\ OBEPEXHO

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACRIAOK KOHTAKTY 3i 3MiHHUM Po6ounm iHCTpyMeHTOM! 3MiHHMI POBouMit
IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapsunm, a HOro KPOMKM — FOCTPUMM.
» Tia vac 3amiHu poBoyoro iHCTPYMeEHTa BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHI pyKaBuLi.

» BiaBedite dikcatop 3MiHHOrO poBovoro iHCTPYMEHTa HasaZ A0 Ynopy Ta BUUMITb 3MiHHMA POGOYMIA
iHCTPYMEHT.

6 Excnnyarauia

JoTpumyiiTecs nonepemmxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKW 6e3neku, HaBeAeHNX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTpyMeHTa.

6.1 BMHWKaHHA/BUMHUKAHHA

1. LLIo6 yBiMKHYTH iHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha BUMMKAY.

ﬂ LLiBnakictb OéepTaHHﬂ MOXXHa NnaBHO peryntoBartu, 3MiHIOOUM CuUny HaTUCKaHHA Ha BUMUKau.

2. LLIo6 BUMKHYTH iHCTPYMEHT, BiAMyCTiTb BUMMUKAY.

6.2 O6epTaHHA 3a FOAUHHUKOBOIO CTPINKOM/NPOTH FOAMHHNKOBOI cTpinku HY

» YCTaHOBITb NepemMmnKay Hanpamy o6epTaHHA 3a FOAMHHUKOBOLO CTPINKOK/NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKK Y
NoTpiGHe NMONOXEHHA.

6.3  MNepemuxau ¢pynkuiii [

» YCTaHOBITb NepemMuKay GpyHKLUii y NoTpibHe po6oye NONOXEHHS.

» Mg yac po6oTH 3a60POHAETLCH KOPUCTYBATUCA NEepeMuKayeM dyHkuin. He6eaneka nowkoameHHA
obnagHaHHsa!
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6.3.1 besynapHe cBepAniHHA OTBOpPIB

» YCTaHOBITb NepeMmnKay QyHKLii y MONOXKEHHA, BiAMiYEeHE CUMBOIOM: 2 .

6.3.2 YpapHe cBepAniHHA OTBOpPIB
> YCTaHOBITb NepemMukay GyHKUiH Y NONOXKEHHA, BiAMiueHe CUMBONOM: 4T .

6.3.3 MMosuuioHyBaHHA 3ybuna
» YcTaHoBITb NepeMuKay GYHKLiM y MONOXKEHHA, BiAMiYEeHEe CUMBONOM: =9-.

» 3y6uno Moxe ByTn BuUcTaBneHe B 12 pisHUX nosuuisx (yepes KoxHi 30°). Lle Hagae MOXMBICTb
npautoBaTi NIacKumm Ta GacoHHUMM 3yOrunamu B ONTUManbHOMY ANA KOXHOIO iX pisHOBKAY poBoyomMy
NMONOXEHHI.

6.3.4 [Hosb6aHHa oTBOpIB
» YCTaHOoBITb NepemuKay GpyHKUii y NONOXeHHs, BiaMiueHe cumeonom: T .

6.4 3arsMH4YyBaHHA

1. 3amiHiTb 3aTUCKHWIA NATPOH.

2. YcTaHoBITb NepemMukay HanpamMy o6epTaHHs 3a FrOAMHHUKOBOI CTPINKOK/MPOTH FOAMHHUKOBOI CTPINKK Y
NoTpPiGHE NONOXEHHS.

7 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

| A| NONMEPELKEHHA

He6e3nexka TpaBMyBaHHA Ml YaC BUKOHAHHA PO6IT Ha IHCTPYMEHTI 3 yCTaHOBNIEHOK aKyMyNATOPHOKO

6atapeeto !

» 3aBxaM AictaBaiiTe 3 iHCTPYMeEHTa akyMynAaTopHy 6atapeto, nepLu Hixk posnounHat 6yab-ski po6otv 3
Z[0rnAAy Ta TEXHIYHOTO 0BCNyroByBaHHs!

HAornan 3a iHCTPYMEHTOM

*  BuaansaiTe HakonuMueHHs Bpyay 0B6EPEKHO.

e AKLWO KOHCTPYKUIELO iHCTPyMeHTa nepeabadeHi BeHTUNALIRHI Npopian, 06epeXkHO NpouunLaiTe ix M'AKoo
CYXOH0 LYITKOHO.

¢ YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKK BOMIOTOH TKAHWHOKW. He BUKOPUCTOBYIMTE MHIOUi 3aC006M, WO MIiCTATL
CHWNIKOH, OCKiNbKM BOHW MOXXyTb MOLLKOAMTH NnacTMacosi aetani.

e JInA YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTA BUKOPUCTOBYWTE UMCTY CyXY TKAHWHY.

Dornaa 3a NiTin-ioHHUMK akymynaTopHumu 6atapeamu

e Hikonu He BHMKOPWCTOBYWHTE akyMynaTOpHy GaTtapeto i3 3a6nOKOBaHUMU BEHTUNALIMHUMK NpopisamMM.
O6epexHO NpouMnLLaiTe BEHTUNALIMHI NPOPI3K M'AKOK CYXOHO LLITKOH.

*  YHuUKaiTe 3aiBOrO KOHTaKTy akyMynaTopHoi Gatapei 3 nunom abo OGpyaom. Hikonu He ninaasaiite
aKyMynaTOpHy 6arapeto BMMBY BUCOKOI BOMOTOCTI (30KpeMa, He 3aHyproiTe ii y Body Ta He 3anuiiaite
nia aowem).

AKwo pianHa notpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei, 3 Heto Cia NOBOAUTUCA K i3 MOLLUKOAXEHOD
aKyMynaTopHoto 6atapeeto. [3ontoiiTe akymynAaTopHy 6aTapeto y KOHTEHepi 3 He3aMMUCToro matepiany
Ta 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOI CNy)KOn komnanii Hilti.

* He ponyckaiTe 3a6pyAHeHHA akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMU MacTUbHUMK MaTepianamu. Criakyite
3a TUM, LWOOG Ha aKyMynATOPHii 6aTtapei He HakonuyyBanack 3aHaATO BEUKa KinbKicTb nuny abo 6pyay.
Bupansiite 3a6pyaHeHHs 3 akyMynAaToOpHOI 6atapei M'AKOI0 CyXOto LLITKOK 260 YMCTOK CYXOH TKAHWHOM.
He B1Kopu1CTOBYITE MUIOYi 32CO6M, LLIO MICTATb CUAIKOH, OCKiNbKM BOHU MOXXYTb MOLUKOAWUTU MNacTMacoBi
aetani.

He TopKanTecsa KOHTaKTIB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BUAansanTe 3 HUX MacTUibHi MaTtepianu, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOOHHMKaA.

¢ YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKK BOIOTOH0 TKAHWHOKW. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUi 3aCO6M, WO MICTATL

CHWNIKOH, OCKiNbKM BOHW MOXXyTb MOLLKOAMTK NnacTMacosi aetani.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

* PerynapHo nepesipANTe yCi 30BHILLHI YaCTUHM IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLLUKOMKEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NPEAMET CnpaBHOi POBOTH.

* He BMKOPUCTOBYitTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpYHKLiOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepepaiite iHCTPYMEHT 0 cepBicHOT cny)k6u KomnaHii Hilti anA 3aiicHEHHA peMOoHTY.
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e Ticna 3aBepLUeHHA POBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOro OBCNYroByBaHHA BCTaHOBITb YCi 3aXWUCHi MPUCTPOI Ta
nepesipTe iXHIO POBOTY.

LLIo6 rapaHTyBaTh HanexHy poboTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbK1 OPUriHaNbHI 3anacHi YacTuHM
Ta BMAATKoBI Matepianu. PekomeHnaosaHi komnanieto Hilti 3anacHi yactuHm, Buaatkosi matepianv 1a
npunaaan ana iHCTpymeHta Bu moxkete npuabatv y Haibnxuomy marasuHi Hilti Store abo Ha Be6-
cauti www.hilti.group

8 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX iIHCTPYMEHTIB Ta aKyMyNATOPHUX
6arapeii
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
HenepeabaueHe yBiIMKHEHHA IHCTPYMEHTA Mif Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha yac TpaHCrnopTyBaHHA 3aBAuW AiCTaBaiTe 3 iIHCTpYMeHTa akymMynaTopHy 6artapeto!

» [lictaBaitte akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynAaTopHi Gartapei y HesanmakoBaHoMmy Burnagi. [lia yac nepeBe3eHHA
aKyMynAaTopHi 6atapei NoBMHHI ByTH 3axXMLLEHi BiA CUNbHKX NOLLTOBXIB Ta Bibpauii, a Takox i3onboBaHi BiA
GyAb-AKUX CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHWKMX aKyMynAaTOPHUX Batapei. Lie A03BONNUTb YHUKHYTH
KOPOTKOrO 3aMWKaHHA, AIKE MOXE CTaTUCA Yepes3 KOHTaKT MOMOCIB PIHUX aKkyMynaTOpHUX Batapei.
HoTpumyiTecAa MmicueBux npaBun, AKi pernamMeHTylOTb MOPAAOK NEepeBe3eHHA aKyMyNATOPHHUX
6atapei.

» 3a60pOHAETLCA NEPECHNaTh aKyMynaTOPHi Batapei nowTor. [Ansa nepecunaqHa HEMOLWKOAXKEHUX aKyMy-
NATOPHUX BaTapei 3BePHITLCA A0 Kyp'E€PCLKOI CYMO6U.

» [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TPMBaNIMM TPAHCNOPTYBaHHAM i NiCNA HOro 3aBepLUeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynATOPHi 6aTapei Ha HafABHICTb MOLLKOAXKEHb.

36epiraHHa

A MONEPEAMEHHA

HenepeanbaueHe nolwKoaMeHHA IHCTPYMEHTa Yepes HecnpaBHICTb aKyMynfaTOpHoi 6aTtapei abo uepes
BUTOK €NEeKTPONITY 3 aKyMynaTopHoi 6aTapei !
» Ha vac 36epiraHHa 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiite iHCTPYMEHT Ta akymynaTopHi Gartapei y CcyxoMy NpoxonoAaHoMy Micui. [oTpumyiteca
AianasoHy TeMneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEXHIYHUX AaHWUX IHCTPYMEHTa.

» He 36epiraitte akymynaTopHi 6arapei Ha 3apsaaHOMy NPUCTPOI. [icnsa 3aKiHUEeHHA Npouecy 3apamxaHHa
3aBXAW BiA'€AHYIATE akyMynATOPHy Garapeto BiA 3apAAHOTO NPUCTPOLO.

» He sbepiraite akymynaTopHi 6atapei Ha coHui, 6ina mxepen Tenna abo Ha MiABIKOHHI.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y cyxoMy Micui, HeJOCTyNHOMY Ans AiTel Ta CTOPOHHIX
oci6.

» TlepeA KOXHWM BWUKOPUCTAHHAM, a TaKOX nepea TpuBanum 30epiraHHAM i MiCnA WOro 3aBepLUeHH:A
nepeBipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOPHi 6arapei Ha HaABHICTb NOLIKOAXEHD.

9 Jlonomora y pa3si BAHUKHEHHAl HECNPaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHA ByAb-AKWX HECNPABHOCTEW 3BepTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop CTaHy 3apajy Ta HECNPaBHOCTI
akymynaTopHoi 6atapei. [loaaTtkoBa iHpopmauia HaBeAeHa y posaini «BapiaHTu iHAMKauii niTin-ioHHOT
aKymynaTopHoi 6arapei».

Y pasi BUHMKHEHHS HECNpPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuuyi abo AKi Bu He mMoykeTe nonaroauTu
CaMOCTiiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny»6u komnaHii Hilti.

HecnpaBHicTb MoxnuBa npuuMHa PilweHHA

BiacytHii yaap. IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHWA. » YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha po-
60ouy NOBEPXHIO Ta AaiTe Womy
nonpautoBat Ha XONOCTOMY
xoay. 3a HeobxiaAHOCTI NoBTO-
piTb onepaLuito, AOKW yAapHUi
MexaHi3m He NMoyHe npaurosaru.
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HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

AkymynatopHa 6atapen pos-
PAMKAETLCA LIBUALLE, HiXK
3BMYANHO.

CraH 3apaay akymynatopHoi 6ara-
pei He € oNTUManbHUM.

» T[lepeBipTe iHAMKaLilO cTaHy
3apAay akymynatopHoi 6atapei.
- cTop. 214

IHAnKauia ceitTnoaioais
aKymynaTopHoi 6atapei
BiAACYTHA.

AxymynatopHa 6atapes Hecnpas-
Ha.

» 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOI CyX-
61 komnanii Hilti.

AkymynaTopHa 6atapen He
3adiKCOBYETLCA 3 YITKO BiAYy-
THUM KnauaHHAM.

dikcatop akymynaTopHoi 6atapei
3aCMiveHui.

» [pouncTbTe 3auinky ¢ikcaropa
Ta BCTaBTe aKyMyNATOPHY
6atapeto 3HOBY.

Ha BUMMKaY HEMOXKNIMBO Ha-
TUCHYTH, aB0 BiH 3a6nokoBa-
HWA.

Mepemukay Hanpamy o6epTaHHs
32 FOANHHWUKOBOIO CTPINKO/NPOTH
rOAMHHWUKOBOI CTPINKK 3HAaXOAUTbCA
B CepeAHbOMY MOSIOXKEHHI.

» [loBepHiTb NepemuKay Hanpamy
obepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOD
CTPINKOK/NPOTU FOAUHHUKOBOI
CTpinku npasopy4 abo niBopyu.

LLInuHaens iHCTpyMeHTa He
o6epTaeTbes.

AxymynatopHa 6atapes Hecnpas-
Ha.

» 3BepHITbCA 0 CEPBICHOI CyX-
61 komnanii Hilti.

IHCTPYMEHT BUMUKAETLCA Y
pasi 3aKnMHIOBaHHA cBEpAna.

LLIo6 YHUKHYTM noZanblunx BUnaa-
KiB 3aKNMHIOBaHHA, ByB aKTMBOBa-

HWI ENEKTPOHHWI 3aXUCHUI NPUCT-
pin.

» Pos6nokyiTte cBepano.

IHCTpyMeHT abo akymynaTop-
Ha 6atapen cunbHO neperpi-
BatOTbCA.

EnekTpuyHa HecnpasHiCTb

» HeraiHO BUMKHITb iIHCTPYMEHT.
JictaHbTe akymynaTopHy 6a-
Tapeto Ta nocnoctepiraite 3a
Heto. 3ayekaiite, AOKKU BOHA He
OXOMNOHe. 3BepHITbCA A0 CepBi-
CHOI cny»«6u komnanii Hilti.

IHCTPYMEHT HEMOXXUBO PO3-
6nokyBaru.

3aTUCKHMIA NaTPOH He NOBHICTIO
BiABeAeHMI HasaA.

» Biaseaitb ¢pikcatop 3MiHHOro
poBoYoro iHCTPyMeHTa Hasan
[0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHMI
POBOUMIt IHCTPYMEHT.

CBepAano He 3HIMae CTPYXKY.

IHCTPYMEHT yCTaHOBNEHWIA Ha
obepTaHHA NPOTU rOANHHUKOBOT
CTPIfKK.

» YCTaHOBITb NepemMuKay Hanps-
My obepTaHHA 3@ FOAMHHUKO-
BOIO CTPINKOKO/NPOTU FOANHHU-
KOBOI CTPINIKW B MOMOXEHHA «3a
FOAMHHUKOBOIO CTPISIKOIO».

CBepano He obepTaeTbes.

Mepemukay yHKLi He 3adikcyBa-
BCA 260 3HAXOAUTLCA B MONOMKEHHI
«JloB6aHHA otBOpiB» T abo «Mo-

3ULiOHYBaHHA 3ybuna» -9-.

» Konu iHCTPYMEHT 3ynuHeHun,
YCTaHOBITb NepemMukay GyHKLin
Yy NONOXeHHA «YaapHe ceepa-
niHHA oTBOpPIB» 4T.

| HCTPYMEHT HE BMUKAETbCA.

EnektpoHHa cuctema 6noKyBaHHs
NOBTOPHOIO BMUKaHHA IHCTPYMEH-
Ta nicna 360t B eNeKTpoMepeXxi
YKMBMIEHHS aKTUBOBaHA.

» BianycrTitTe BUMMKay Ta 3HOBY
HaTUCHITb Ha HbOTO.

10 YTunizayia

| MONEPEMEHHA

PU31K OTpUMaHHA TPaBM BHAcNifoOK HeHanexHoi ytunisauii! He6esneka AnA 340poB'A BHACNIAOK KOHTAKTY
3 razamu abo piaMHamMy, Lo BUXOAATb 3 aKyMyNATOPHOI Batapei.
» TMowKomKeHi akyMynaTopHi 6aTapei 3a60pPOHAETLCA NepecunaTi NoLwTot abo Kyp'epCbKoto cry6oto!

» 3aKkpuitTe KOHTaKT akyMynATOPHUX Batapei enexkTpoHenpoBiAHUM Matepianom, o6 3anobirtn KopoT-

KOMY 3aMMWKaHHIO.

> YTUniayite akymynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, 06 BOHM HE NOTpanuian Ao pyK AiTew.
» LLlo6 ytunisyBatn akymynatopHy Garapeto, nepegaite ii Ao Haibnmkdyoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA A0 NPEACTaBHMKA BiANOBIAHOI KOMMAHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

;ﬁ@ BinbLuicte MaTepianis, 3 AKMX BUroToBneHo iHCTpymMeHTH komnaHii Hilti, npuaatHi ana BTOpuHHOI nepepo6-
Ku. MepenymoBoto Ang iXHbOT BTOPUHHOT NEPEPOBKHM € HANeHe COPTyBaHHs BiAXOZiB 3a TMNOM Matepiary. Y

YKpaiHcbka 221
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BaraTbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHcTpymeHTH ans ixHboi ytunisauii. LLlo6 otpumatn aoaa-
TKOBY iHpopMaLito, 3BepTaiiTecs Ao cepBicHOi cny>k6u komnanii Hilti a6o Ao cBoro ToproBoro KOHCynbTaHTa.

E: » He BuKMAalTE €NEKTPOIHCTPYMEHTH, eNEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akymynaTopHi GaTapei y 6aku ana
noGytoBoro cmitra!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKa

» 3 nutaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3BepraiTteca Ao Hanbnuxkyoro naptHepa komnarii Hilti.

12 Honatkosa iHpopmaLlif

LLlo6 o3HaromMTHCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALIE NPO 3aCTOCYBaHHA # TEXHIYHE OBCNYroByBaHHA iHCTPY-
MEHTa, MOro B/IMB Ha HABKOJIMLLHE CepesoBHLLe, a TAKOXK NPO KOro yTunisadito, Byab nacka, CkopucTanrecs
umMm nocunanHam: gr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908

Lle nocunanHA TakoX HaBeAeHe HaNPUKiHLi AoKymeHTa y Burnaai QR-koay.

TynHycKa nanaanaHy 60MbIHLIA HYCKaYNbIK,

1 MaiipnanaHy GoMbIHLWA HYCKaynbIK, Typanbl ManiMeTTep

1.1 Ocbl nanganaHy 6ombIHLIA HYCKaynbIK Typanbl

ERL

UmnopTTaybIll XaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Pecewt ®eaepauuacel
"Xuntn OuctpubbtowH NTAO" AK, 141402, Mackey o6nbicbl, XUMKU K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6eT,
15.26-KypbinbIMbl
e (BY) Benapycbk Pecny6nukacsl
"Xuntn BuYaii" XXLLIC, 222750, MuHck obnbicel, A3epxuH ayaaxsl, P-1, 18 kv, 2 (Cnoboaka aybinbiHblH
aHbIHAA), 1-34 KypbIbIMbl
¢ (K2) KasakctaH Pecnybnukacsl
"Xuntn Kasakctan" XKLLUC, 050057, Anmartbl K., BoctaHablk, ayaaHbl, Tumupases K-ci, 42/15 yii, nutep
012 (15 kopnyc)
*  (KG) Kpbliprbi3 Pecny6nukach!
"T AND T" XKLLK, 720021, Kbipfbi3cTaH, Billkek K., MBpanmos KeLu., 29 A yili
*  (AM) Apmenus Pecnybnukachl
"AUY-KOH" XKLLIK, 0070, EpeBsaH K., Epmanaa Kouap K-ci, 19/28
OHgipinreH eni: )ababiKTarbl 6enriney TakTanlachlH KapaHbi3.
OHAIpInreH KyHi: »xababiKTarsl 6enriney TakTahllacbiH KapaHbla.
TuicTi cepTUOUKaTTLI MblHA MeKeHXai GoibiHLWa TalyFa 6onaabl: www.hilti.ru
Cakray, TacbiMangay >xeHe nanganaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoiblHLIA HycKaynbikta GenrineHreHHeH
6acka apHaibl Tanantap KorbiiManasl.
OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »bin.

e Eckeptry! ©Himai nangananéac 6ypbiH eHiMmeH Gipre GepinreH namaanaHy GOWbIHLIA HYCKAymbIKTbI,
COHbIH iWiHAe HYCKaynap, Kayincisaik »XeHe ecKepTy HyCKaynapsbl, CypeTrep MeH crneuudukauuanapab
MIHAETTI TYpAle OKpIN LWbIFbIHLI3 XaHE TYCIHIN anbiHbi3. Bapnblk, Hyckaynap, Kayincisaik xoHe eckepty
HycKaynapel, cypetrep, cneuuuKauuanap, Conaan-ak kypamaac Geniiektep »coHe ¢$yHKUMAnapmeH
TaHbICHIN WhIFbIHLI3. ByN HYCKay opblHAanMaraH Xaraaiaa, TOK COFy, epT xeHe/HeMece aybip xapakar any
Kayni TyblHAanabl. MaiaanaHy GoibiHILA HYCKAyNbIKTbI, COHbIH iliHAe GapnblK HYCKaynapasl, kayincisaik
JKOHE eCKepTy HYCKaynapbiH KeiiH naiaanaHy yLiH cakran KOWblHbI3.

. m eHiMAaepi Kecibu naiipanaHylubinapra apHanfFaH XoHe onapAbl TeK Kaua ekinetti, OinikTi
KbI3METKepnep nanganaHybl, KYTiM oHEe TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTyi THIC. KblameTkepnep Kayincisaik
TEXHUKAChl BOMbIHLLIA apHaWbl HYCKAy anybl KePeK. OHIM MeH OHbIH KOCasKbl KypanaapbiH 6acka Makcarta
KOnaaHy Hemece onapablH OKbITbIIMaraH KbisaMeTkepnepaiH TapanblHaH nanganaHbiinybl KayinTi.
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e bBepinreH naipanaHy OoWblHWA HYCKAynblK 6achkin LUbIFAPLIIFAH ME3eTTe TEXHUKaHbIH aFbiMAaFbl
yKaFaanbiHa corKkec Keneai. AFbIMaarbl Hycka apaanbiM Hilti eHiMaepiHiH BeG-caTbiHaa KomkeTimai. On
YLWWiH OCbl NaiaanaHy GoMbIHLLIA HYCKayNbIKTaFbl @ nen BenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece QR KoAbIH
CKaHepreHis.

e OHimai 6acka TynFanapra Tek ocbl NanaanaHy 6oMbiHLLA HYCKaynbikneH Bipre 6epiHis.

1.2 LLapTTel 6enrinepain aHbIKTamachbl

1.2.1  Eckepty

Eckeptynep eHimai konzaHy GapbiCbiHAarbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk, cesznep
nanaanasbinagbl:

KAYIOTI!
» AybIp >KapakarTapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TOHAIPEeTiH TiKenen KayinTi »aFaanabliH >Kannbl
GenrineHyi.

Al ECKEPTY

ECKEPTY !
» AybIp Xapakartapra aKenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MyYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabiH Kanmbl
Benrinenyi.

/\ ABAVNAHbI3

ABAWMAHBI3 !

» Kapakar anyra Hemece MYMIKTIH 3aKkbiMAanyblHa oKefyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi aFganablH xKanmbl
GenrineHyi.

1.2.2 MaipanaHy GoibiHWa HyCcKaynbIKTarbl Genrinep
Byn naitganany 6oiibiHILA HYCKaybIKTa TemeHaeri 6enrinep naiaanaHbinags!:

MannanaHy 6oibIHLLIA HYCKAYMLIKTBI YCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy 6oiblHLLA HyCKaynap »oHe 6acka nangans aknapar

2O

)
@

Kaitta naiaananyra 6onarblH MatepuanfapMeH XyMmbIC icTey

OneKTp acnantapAbl }aHe akKyMynATopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TacTamaHbl3

Hilti Li-lon akkymynAaTtopbl

g3

Hilti 3apaaTaFbIl KypbinFbICh

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TemeHzeri 6enrinep KonaaHbinaabl:

F | Byn canpap ockl naitnanaty 6oibiHILA HYCKAYNBIKTLIH GackiHAAFL! TUICTI CYPETKe CorKec Keneai.

CypeTrepaeri Hemipnep MaHbi3Abl XXYMbIC KE3eHAEPiH HEMECE KYMbIC Ke3eHAEPI YLUiH MaHbI3Abl
3 | kypampac Genwektepai kepcetedi. MaTiHAe Oy XKyMbIC Ke3eHAepi Hemece Kypamaac GeniexTe-
pi ColKec caHaapMeH epeKLueneHei, mbicansl, (3).

?D Mosuumna Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl xoHe OHiMre Wwony MaxkanacblHAarb! WapTTbl
V| 6enrinepain Hemipnepine cinteiai.

@ | | Atanmbil 6enrinep eHiMai KonaaHy 6aphIChiHAA aipbIKLLA HA3aPbIHbI3AL ayaapTaabl.

1.3 ©Himre KaTtbicTbl 6enrinep

1.3.1  ©Himaeri 6enrinep
OHimae TemeHaeri 6enrinep naiaanaHbinysl MyMKiH:

(T — -
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COKKbIChI3 BypFbinay

COKKbIMEH BypFbinay (CoFbin Bypruinay)

[N\ 3
4 [N\ 4

-]

KeckiwneH eHaey

-9- | KeckiwwTi opHanacTteipy

AltHany GafbITblH ©3repTy

|

Q

Hunametp

N | XKykTemecis HOMUHanNALI anHany Xuiniri

/min | MuHYT iWwinAaeri aHansimaap

——= | TypaKThl TOK

S

©Him i0S xeHe Android nnatpopmanapbiMeH yinecimai NFC TexHonornackliH Konaanabl.

Li-lon | JIUTUA-UOHABIK aKKyMynAaToOp

®6 AKKYMYyNATOPALI LU XaFaanaa cokna Kypan petiHae nanaanaH6aHbi3.

4 AKKYMyNATOPAbI Kynatbin XibepmeHis. CokKpl TUreH Hemece Backa XKONMMeH 3aKkbiMAaanFaH
& | akxymynsaTopasl nainanaHGaHss.

14 ©Him Typanbl aknapar

=™ eHimaepi Kecibu naitnanaHylibinapra apHanfFaH JxeHe onapabl Tek KaHa eKinetTi, GinikTi
KbI3BMETKepnep naiaanaHybl, KYTiM »XoHe TexXHWUKanblk, KbI3BMeT KkepceTyi Thic. KpiameTkepnep Kayincisaik
TEXHUKACh! BoMbIHLLIA apHalibl HYCKay anybl Kepek. OHIM MeH OHbIH KoCanKel KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnAaHy Hemece onapAblH OKpBITbIIMAraH KbiISMETKepnepaiH TapansiHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MeH cepusanbik HOMIp pUpManblK TakTanwaaa 6epinreH.
» Cepvanblk, HeMIpAi TeMeHAeri Kectere Kewipin KOWblHbI3. OHIM Typanbl ManiMeTTepai ekinairimisre
Hemece KbI3MeT kepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinbl anyra 6onagpl.
©Him Typanbl ManimeTTep

AKKymMynaTopnbik, GipikTipinreH nepgoparop TE 30-22
SDS-Plus

BybiH 03
Cepuanbik HOMIP

1.5 CoauKecTinik Aeknapayuacobl

OHaipywi OCbl HyCKayfnblKTa cunatraiFaH eHIMHIH KONJaHbICTaFbl 3aHHaMara >XaHe KOnAaHbICTaFbl
CTaHAapTTapra CoWKeC eKeHAIrH TOMbIK XayanKkepLuinikneH »apuanainasl. CenkecTinik AeKnapaunsacbiHbiH
CypeTi OCbl Ky)KaTTamMmaHblH COHbIHAA OPHaNacKaH.

TexHUKanbIk, Ky>katrama MbliHa XXepAae CaKTanfaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayincisgik

2.1 AneKTp Kypangaps! YLWiH Kayincisaik TexHMKkachl 6oMbIHLLIA Wannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbik Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynapabl,
cypeTTepAi MaHe TeEXHUKaNbIK AepeKTepAi OKbiMn LWbIFbIHBI3. TeMeHae GepinreH HyckaynapAbl opsliHAamMay
QNEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, BPTKE SKeNyi MYMKIH YXoHe/HEMECE aybip apakatrapAbl TyAblpybl MYMKIH.
Kayincisaik TexHukacbl GoibiHwa Gapnbik, Hyckaynapabl XeHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHyLubl
YLWiH caKTaHbl3.

o “ AT A
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Kayincisaik HyckaynapbelHAa KonaaHbInaTblH «dNEKTP Kyparbl» TEPMUHI 9NeKTP eniciHeH (keninik kabenbmeH)
YKOHE aKKyMYNATOPAaH (Keninik KaBenbcis) XKyMbIC ICTEATIH 3NeKTP KypanbiH 6ingipesi.

Hymbic OpHbI

» JyMbIC OpHbIHAAFbI Ta3anbiKTbl XaHe TOPTINTI KaparanaHbl3. YXYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK >KoHe
Haluap XapblK COTCIi3 Xaraannapra aKkenyi MyMKiH.

» )KaHrbiWw CyMbIKTLIKTAp, rasaap Hemece WwaH 6ap wapbinbic Kayni 6ap aMaKkTa anekTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe 3MEKTP Kypanaapb! YLUKbIHAAP LUbLIFAZb! YKOHE YLLIKLIHAAP LaHAbl HeMece
BynapAbl TyTaHABIPYbl MYMKIH.

» BananapablH woHe Gerae agamaapAblH HYMbIC iCTEN TYpFaH 3NEKTP KypanbiHa WaKbliHAayblHa
pyKcar eTneHis. XXymbicKka KeHin GenmMereHae, anekTp KypanbiH 6aKsinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

» AneKTp KypanabiH 6annaHbIC alwackl aNEeKTP WeniCiHiH po3eTKacbiHa can 6onybl KepeK. AibIpAbiH
KOHCTPYKUMACBIH e3repTneHis. Kopraybil wepre Kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre etneni
anbipnapabl KonaaHb6aHbiz. TynHycKa anbipnap »eHe onapfa cai posetkanap dneKTp TOrbIHbIH COFy
KayniH asanTaapl.

» epre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansl, Ky6bipnapra, bInbITY KypanaapbiHa, newTepre (nautanapra)
OHe TOHasbITKbILTAPFa Tikenen TUIOAI 6onabipmaHbI3. XKepre KOChiFaH 3arTapra TUreHae dneKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» dneKTp Kypanaapabl MaHObIpAaH Hemece biNFan 9cepiHeH CaKTaHbi3. OJMEKTp Kypanfa cy TUIoi
HOTUMXKECIHAE BMEKTP TOrbiHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BainaHbic cbiMbiH 6acka makcaTTa KonaaH6aHbI3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TackiMangay, oHbl inin
KOO HeMece 3MeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anMbipAbl LWbIFapy YWiH. BannaHbiC CbIMbIH Xbiny,
maK, OTKip MHeKTep Hemece MbimbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbid. BainaHbiC ChIMbIHBIH
3aKpIMAanybl Hemece Kabarracybl HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbIHBIH COFY Kayni apTazbl.

» Erep MymbicTap awblk ayaja opblHAanca, Tek GenmenepaeH ThIC KONAaHyFa pyKkcar eTinred
y3apTKbIW CbiMAapAbl nanaanaHbiHbi3. BenmenepaeH Thic KonAaHyFa Xapamabl Y3apTKbILL CbiMAbI
nanaanaHy aneKTp TOrbIHbIH COFY KayniH asanTaasl.

» Erep anekTp KypanmeH binFanabiibik arFgannapbiHaa Kymbic icTeyai 6ongbipmay MymKiH emec
6onca, WbIFLIN KeTETIH TOKTaH KOPFay aBTOMAaTblH KONAAHbIHbI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH Kopray
aBTOMaTbIH KONIAaHy 9NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asanTtansl.

ApampaapabiH Kayincisairi

»  YKbINTbI 60nbIHbI3, 9peKeTTepiHi3re KOHiN 6eniHis aHe aNeKTP KypanbIMeH XKyMbIC icTeyre aypbiC
KapaHbi3. LLlaparaH Kesge Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbingaraH COH INMEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbl3. JONeKTp KypasbliH KonJaHFaH Kesaeri 3efiHCi3aik ayblp ykapakaTrapra anapbin COFybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbiHbI3 XaHe apKaluaH MiHAETTi TypAe KOopFaybIll Ke3inaipikTi
KHWiHi3. OneKTp KyparbiHblH TYPiHE XoHe naiaanaxy xaraainapbiHa 6annaHbICTbl XEKe KOpFaHy Kypan-
AapblH, MbiCanbl, LWaHHAH KOPFaMTbIH PecnUpaTopAbl, CbIPFbIMANTBIH aAK KUiMAI, KOpFaybI LnemAai,
eCTyAi KOpFay KypanaapblH KOnaHy >xapaxkarraHy kayniH asantaabl.

» JneKTp KypanbiHbi{ Ke3AeNCOoK, KOCbiNyblH 6onabIpMaHbI3. dNEeKTP KyaTbiHa KOCY MaHe/Hemece
aKKyMynAaTopAbl KOO, KeTepy HeMece TacbiManzay anfblHAa 3NMeKTp Kypanbl ewipinreHiHe ke3
WeTKi3iHi3. OneKTp KypanbiH TackiManzaraHaa caycakrap ceHaipriwte 6onatblH Hemece KOCbInFaH
SQNEKTP Kyparbl Xenire KoCbINaTtbiH Xaraannap CoTCis Xaraannapra oKenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanbiH KOCY anabiHAa peTTeylli KYpbinFbinapAbl MaHe ranka KinTiH anbiHbi3. OnekTp
KypanbiHblH aitHanatbiH GenirinAeri acnan HemMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» MymMmbIC Ke3iHAe bIHFaUCbI3 KanbinTapFa TypmMayFa TbipPbIiCbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWAi MaHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbl3. Byn KyTnereH )karaainapaa aneKkTp KypanbiH XaKkcbipak 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepeai.

» ApHaibl KMiMai KuiHis. ©Te 6oc KMiMai Hemece awekennepai KUmeHis. LUawTbl, KMiMAi KoHe
KONFaNTbl 3NEKTP KypanbiHblH alHanaTbiH TYWiHAepiHeH cakTaHbI3. Boc Ku1iM, aluekennep xoHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep wanAbl XMUHAY KaHe KeTipyre apHanraH KypbUiFbinapAbl KOcy KapacTeipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA aHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbINbIN XaTKaHbIHA KO3 KeTKisiHi3. LLlanabl ketipy
MOAyYNiH naiaanaHy WaHHbIH 3uAHAbI 9CepiH asanTtadbl.

» ©3 MOMHBIHBI3Fa KaTe Kayinci3aik cesimMiH anmaHbI3 }aHe aNeKTP KypanbiHa apHanfaH Kayincisaik
epexenepiH 6y3baHbi3, TINTi aNMeKTp KypanblH KUi KonaaHaTbiH Taxipubeni naipganaHywwbl
6oncanpia. MyKuATChI3 KonaaHy GipHeLLe CeKyHATa aybip yKapakaTTaHyra anapbin COFybl MYMKIH.
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OneKTp KypanbiH KonaaHy XaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC MYKTeme TycyiH GonabipmaHpbid. Hak oCbl MyMbICKa apHanfaH 3NneKTp
KypanbiH KOnAaHbiHbI3. Byn epexeHi caktay KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbipak *yMblC
canachblH »XaHe KayincisairiH kKamTamachi3 eteai.

» CeHgipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. Kocy Hemece eLipy KublH 3eKTp Kypasbl
KayinTi >XOHE OHbI }XOHAEY KepekK.

» OneKTp KypanblH peTTeyre, caiMaHAapAbl aybiCTbIPYFa Kipicy anAbiHAa HEMece MyMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKafAaH allaHbl XaHe/Hemece aneKTp KypanbiHaH | | aKKyMYNATOPAbl
LbIFapbIHbI3. ByN CaKTbik Wapackl 3NEKTP KypanbiHblH KE3AEHCOK, KOCkINYbIH GonasipMainabl.

» KonpaHbinManTbiH 3NEKTp KypanaapbiH 6ananap KeTneuTiH xepae cakTaHbl3. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapFa acnanTbl naWaanaHyFa pykcar
6epmeHis. AneKTp Kypanaapbl TOXIPUBECH oK, NaiaanaHyLubnapabiy KonbiHaa KayinTi 6onagsl.

» OneKTp Kypangapbl MEH KepeK-KapaKTapFa YKbINTbl KapaHbis. AiHanManbl 6enikTepaiy MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH KYPICiHIH XeHingiriH, 6apnbik, GeniKTepaiH TYTACTbIFbIH JaHEe INEKTP
KypanbiHblH MYMbICbiHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTtbiy
saKbiMaanFaH GenikTepiH OHbI KONAaHy anAbIHAA MEeHAeYre OTKI3iHi3. DNeKTP KypasbliHa TeXHUKabIK,
KbIBMET KePCETY EPEXenepiH cakTamay Ken CaTci3 yaraainapabliy cebebi 6onbin Tabbinaas!.

» Keckiw acnanTtapablH YLWKip waHe Tasa 6onyblH Kaparanay KepeK. YXyMbIC KyitiHae caxranatbii
KeCKiLL acnantapAbiH CbiHanaHybl cupekTey 6onazbl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» JneKkTp KypanbiH, caiMaHgapAabl, KOMeKLWi KypbinfFbinapabl woHe T.6. Hyckaynapra cail nanga-
naHbiHbI3. Byn Ke3fe MymbiC WaFaaMnapbiH MaHe opblHAANaThiH MYMbICTbIH CUNaTbiH €CKEPIHi3.
OnekTp KypanaapbiH 6acka Makcattapaa KongaHy KayinTi yxaraannapra okenyi MyMKiH.

» TyTKbiWTap MeH TyTKbIW 6eTTepiH Tasa, KypFak, Man i3AepiHcis ycTaHbl3. ChipFaHak TyTKbILITap MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip xaraannapaa aNeKTp KypanbiHbiH Kayincis konaaHbinybl MeH 6ackapbinybiHa
»on 6epmenai.

AKKYMYyNATOPNbIK, acnanTbl NanAanaHy KaHe ofaH Kapay

> AKKyMynaTopAbl T€K ©HAIPYLWi YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbiNFbinapAbl KOMerimeH 3apAATaHbi3.
3apaaTarbill KypbIFbIHBI TUICTI EMEC akKyMynAaTop TyprepiH 3apaaray ywiH KonjaHFaHaa epT TybiHAayb
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbiC iCTey yLUiH TeK THiCTi akkyMynATopnapAbl KonAaHbIHbI3. backa akkymynatopnapael
nanaanasy xapaxkarrapra oKkenyi XoHe epT TyAblPybl MYMKIH.

» ManpanaHbIAManTbIH aKKYMYSIATOPRapAbl KOHTAKTTapAbIH TYMbIKTanybiHbI ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepAeH, BUHTTepAeH koHe 6acka metann
3aTTapAaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTApbiHbIH TYHbIKTaNybl KYAiKTEpre Hemece TyTaHyFa
9Kenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THICTi eMec TypAie MYMbIC iCTereHae oAaH 3NEKTPOJIUT aFbin LUbIFYbl MyMKiH. OFaH
THioai 6onabipmaHbis. Kesnencok, TreHae CyMeH LuanbiHbi3. DNEKTPONUT Kesre TUreHae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LWbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TiTipKeHYiH Hemece KyWikTepAai
TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3akbiMaanFaH He MilWiHi e3repTinreH akkymynaTopnapabl KongaHbaHnbis. 3akbiMaanFaH He MilwiHi
e3repTinreH akkymynaropnapasl omxayra 6onmainasl XeHe onap epT, XapbIbIC He apaKkaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKyMynATOpAbl 6PT HE WMOFapbl TeMnepaTtypanbl aiMmaKTapAaH anwax yctanbid. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) xoFapbl TeMneparypanap *apbiiblC TyAbIPYbl MYMKiH.

» 3apaatay ywiH 6apnblk, Hyckaynapabl OpPbIHAAHbI3 MOHEe aKKyMynAaTop He aKKYMYNATOPbIK,
Kypangbl eluKawaH nanganaHy GoiibiHWa HycKaynbiKTa 6epinreH Temnepatypa aykbiMAapbliHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Kare sapaaray Hemece pykcarTel Temnepatypa ayKbiMAapbiHaH ThiC 3apAatay
aKKyMynAaTopAbl By3ybl XaHe epT KaymiH apTTbipybl MYMKiH.

KbiameTt

» OneKkTp KypanbiH MeHAeyAi TeK TynHycka Kocankbl Genwektepai kongaHatblH  GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbIpbiHbi3. Byn anekTp KypanbliH Kayincis Kyiae cakrayael kamramachl3
eteai.

» 3akbiMaanfaH akKyMynATopnapfa eluKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMyNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEK OHAIPYLLI HeMece OKINeTTi KbI3MET KepCeTy opTasbiKTapbl OpbiHAAYbI TUIC.

2.2 MepdopaTopnapMeH XymbIC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHukacbl 6oMblHLLA HYyCKaynap

Bapnbik, MyMbICTapFa apHanfaH Kayincisgik TexHukachol 6oibiHLWa HycKaynap
» Kopraybiw KynakkanTbl KWiHi3. LLly acepiHii HoTXXeciHAe ecTy KabineTi »oFanybl MyMKiH.
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» Acnan MuHaFblHa KipeTiH KOCbIMLIA TYTKbILUTapAbl KonAaHblHbI3. Acnantbl 6ackapyabl XoFanty
Kapakarrapra aKkenyi MyMKiH.

» ManpanaHaTbiH acnabbiHbi3 KE3AEH Taca INEKTP MesniciHe THIN KeTyi MymKiH Gonca, acnanTbiy
apHaibl eKe GeniHreH mepiHeH ycTaHbl3. OMNeKTP CbIMAApblHA TUreHAe acnanTblf KopFasiMaraH
meTann 6eniktepi kepHey acTbiHAa 6onaabl. Byn aneKTp TorbiHbIH COFybIHA SKesyi MyMKiH.

¥3bIH 6ypFbl NaiaanaHbiFaH Kesgeri Kayincisgik TexHukacol 6oMbiHWa Hyckaynap

» Byprbinay apeKeTiH apAaibiM TOMEH alHany MuinirimeH woHe Gyprbl AalibiHAAMaMeH XaHacbin
TypraHaa faHa 6acTaHbi3. AHany »uiniri »xorFapbl 60sFaH xxaraanaa Gyprbl AaibiHAAMaMEH XaHacnan
EPKiH aliiHanFaHHaH Can KUcambIn KeTyi X aHe »kapaKkattaHyra anapbin COFybl MYMKIH.

» LamanaH apThIK KbICbIM KonaaH6aHbI3 aHe Tek KaHa Goinbik, 6arbiTneH Byprbinabia. Byproinap
KMCambIn Xapbinybl MyMKiH Hemece 6akbinay MyMKIHAINHEH aiblpbinbIn, XapaKkar anybiHbl3 MyMKiH.

2.3 Kayincizgik 6oibiHLIa KOCbIMLIA HYCKaynap

AnampapabiH Kayincisairi

»  OHIMAI XOHe KepeK-)KapaKkTapAbl TEK TEXHUKabIK MiHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

» OHiIMAe HeMece KepeK-XapaKkrapAa eLukaHaan MaHUnynauuanap He e3repictep opblHAaMaHbI3.

» OHIM XXWHaFblHA KipeTiH KOCbIMLIA TYTKbIWTAPAbl KONAAHbIHbI3. TYTKLIWTLI KypFak opi Tasa KyliHae
yCTaHbI3. AcnanTbl 6ackapyAabl XoFanTy »xapaKkarrapra aKenyi MyMKiH.

» OHiIMAI naipanaHFaH Kesde opAanbiM TYPaKTbINbIKTEI CakTaHbid. YKymblcTel 6actamac OypbiH Tene-
TEHAIKTIH XoHe GaKplnay MyMKIHAIrHIH 6ap GonFaHbiHA KO3 XKETKI3iHi3.

» Kynan kanfaH KypangapaaH )XeHe/HEMece Kepek-)kapakrapAaH apakar any kayni 6ap. YXymbiCTbl
6acramac BypblH aKKyMynATOP MEH KOHALIPBIIFAH KepeK-XapaKTblH 6epik BGeKITiNreHiHe Ke3 XKETKIiHi3.

» Kenpety caHbinaynapbiH apAaiibiM 60C ycTaHbI3. YCTi )abbinFaH XenaeTy caHbinaynapbiHaH epT Kayni
TyblHAARAbI!

» Aapnay, ereykym KarasbIMeH Tasanay, Kecy >koHe Oyprbinay KesiHae naifa GonatblH LUaHHbIH
KypambiHAa KayinTi XumuAnbik 3attap 6onybl MyMKiH.  Mbicanaapbl Kenecifei: KopracklH Hemece
KOPFachlH Heridinaeri 6oaynap; nnuTka, 6eTOH »aHe Backa Kipniw kanay eHimaepi, Taburu Tac »xaHe
6acka CUNMKaTTLIK BHIMAEP; EMEH, LUAMLLAT KOHE XMMUANbIK 3aTNeH 8HAENTEH CYPEK CHAKTLI Benrini 6ip
cypeKk Typnepi; acbecT Hemece KypambiHaa acbecT Gap marepuanaap. [aipanaHylibl MEH OHbIH
aviHanacelHAarFbl aaamaapra acep eTy A9pPEXeciH eHAey opblHAanaTbH MatepuanaapabiH Kayin Knachl
GoMblHIWA aHbIKTaHbI3. Ocepai kayincis AeHrenae cakray YLiH LaH XXUHaWTbIH Xyienepai nanaanaqy
HemMece apHaWbl ThiHbIC any OpraHAapblHbH KOPFAHBLICHIH KHIM XYPY CHAKTbI KaXKeTTi wapanapabl
KONnAaHbIHbI3. Bcep eTy AdPEXECiH azaiTy GobIHLLA YKanmbl LWapanapra TOMeHAerinep »xaraabl:

» KakChbl XenaetinreH anmaxTa XXyMbicC icTey,

» LLlaHHbIH y3aK yaKkbIT 60iibl TUIOIHE Xon Bepmey,

» LlanAabl ke3 6eH AeHeneH anbicTary,

»  KOpFaHbIC KMIMIH KHiM YKypY XKeHe acep eTinreH xepnepai CyMeH XoHe cabblHMeH Xyy.

» Tecin eTeTiH Gyprbinay KesinAe KayinTi aiMakTbl KabblpFaHblH Kapama-KapChl »KaFblHaH KOpLUaHbI3.
ChIpTKA LUbIFATbIH XX8HE/HEMECE TOMEH TYCETIH ChIHbIKTap afamiapra Xapawkat TUrisyi MyMKiH.

» Tele, KabblpFa MeH eAeHi KeCKiluneH eHAey KesiHAe Kayincid )eHe TypakTbl Kyiai cakTaHbls. KeHet
YKapbly HOTWXECIHAE Tene-TeHAIrHi3 Oy3binybl MyMKiH!

» AcnanTblH aiHanatbiH GenweKTepiHe TUMEHI3 - Xapakar any kayni 6ap!

» OHiMAai KonaaHy GapbicbiHAa KOPFaybIll Ke3inAipiKTi, KOpFaybill KacKaHbl XaHe KOpFaybIll KylakKanTbl
KUin XypiHi3.

» Kopraybill Kesinaipikrepai nanaanaHbiHbi3. MarepuanablH ChiHbIKTapbl AEHEHI XOHe Ke3Ai Xapaxarraybl
MYMKiH.

» Kypanabl anMacTbipFaH Kesae KopraybiLLl KONFamn KuiHi3. Anmansi-canmarbl acnanka TMi KeciKTepre »xoHe
KyWiKTEpre anapbin COFybl MYMKIH.

» CaycaKTblH KaH alHanbIMblH XaKcapTy YLUiH XWi y3inic »acan, XaTTbiFy XacaHbl3. ¥3aK yakbIT XyMbIC
icTereH kesze, KatTbl AipinAepAiH canaapbiHaH caycak, Kon He ByblHAapAbIH KaHTaMblpbl HE XXYHKeciHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

AneKTp Kayincisgiri

» KymbicTbl 6acTamac BypblH XXYMbIC aiMarblHAa XacblpbiH CbIMAAPAbIH, a3 6eH cy KybbipnapbiHbiH 6ap-
YKOFbIH TEKCEPIN LUbIFBIHBI3. KybIT CbIMbIHA, a3 HeMece Cy KyOblpbiHa 3aKbiM KENTIPreH »araainaa, eHiMHiH
CbIPTbIHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE XapblNbiICKa SKeNyi MYMKIH.

3neKTp KypanMeH AYpbIC YMbIC iCTey XaHe OHbl AypbiC NaWaanaHy

» Kypan 6nokranfaH kesae, eHimai GipAeH eLwipiHi3. OHiM ByHipiMeH aybITKybl MYMKiH.

»  OHIMAI TEK XKYMbIC KyHiHAE KOCbIHbI3.
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OHiMai anbin TacTay anabiHAa O TOMbIFbIMEH TOKTaFaHLLIA KYTiHi3.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC IYMbIC iCTeY HaHe OHbl AYPbIC NaiaanaHy

NuUTHi-MOHABIK, aKKyMynATOpnapAbl nanganaHy MoHe KyTy GoibiHWwa TemeHgeri Kayincisgik
WwapanapbiH OpbIHAAHbI3. Hyckaynapabl opblHAamay Tepi TiTipDKEHyiHe, ayblp TOT GacKplLl
apawkatrapra, XUMHUANbIK KyRiKTepre, epTeHyre XoHe/HemMece XapblnbiCKa anapbin COFybl MYMKiH.
AKKyMynaTopnapAbl TEK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAAHbIHbI3.

3axsiMaanyabl 6onabipmay XeHe AeHCayNbIKKa KaTTbl 3UAH KeNTipe anatblH CYMbIKTbIKTApAbIH LUbIFybIHA
»on 6epMey YLLiH akkyMynaTopnapasl abannan KonaaHblHbI3!

AkKymMynaTopnapabl ew6ip karaaiaa MoAupUKauuanayFa Hemece KypbiibiIMblHA ©3repic eHrisyre
6onmaiiabi!

AkkymynaTopnapabl 6enwekreyre, KbicyFa, 80°C (176°F) wamacbiHaH »KoFapbl Temnepatypara AewiH
KblI3ZbIpYFa YKoHe yKaFyFa ThbilibIM canblHaAbl.

COKKbl TUreH Hemece Oackalla 3akpiMAaNFaH akKyMynAatopnapAbl naiaanaHéaHblisa Hemece
3apAaATaMaHbl3.  AKKymynsTopnapAa 3akeiMaany OenrinepiHiH 6ap-OofFblH JKyieni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

Ew )xarnanaa Kaita eHaenreH HeMece XeHAeNreH akkymynaropnapabl naiaanaHéaHbia.

ElwkawaH akkymynatopabl Hemece axkKyMynaTopiblK —SNeKTP KypasiblH COKna Kypan petiHae
naiaanaH6aHb3.

AKKymynaTopnapra eLUKaLlaH Tikenei KyH Cayneci, XofFapbl TeMneparypa, YLUKbIH HEMeCe allbiK, XanblH
acepiH TUris6eHi3. Byn »apbinbicka anapbin COFybl MYMKIH.

BaTapes nontociHe caycakneH, KypanaapmeH, sliekeiMeH Hemece Gacka Aa INeKTp TOrbiH OTKi3eTiH
Gerae 3aTTapMeH TUMEHi3. Byn akkymynaTopFa 3aksIM KenTipyi, CoHAan-aK Mynikke 3anan Kentipyi XeHe
apawkar anyra akenyi MyMKiH.

AKKyMynaTopnapabl aHObIp, biFan MeH CyMbIKTbIKTapaa aniiak, yCTaHbl3. EHin KeTKeH binFan Kpicka
TyWbIKTany, TOK COFY, KyWin Kany, epTeHy »XaHe XapbinbiC KayniH TyAblpybl MYMKIH.

Tek OCbl aKKyMynATOP Typi YLUiIH Ke3AenreH 3apAATarFbill KYPbITFbINAp MEH 3NeKTPp KypanaapbiH naiaa-
naHbIHbI3. Byn petTe THicTi naiaanaHy 6oiblHLLA HYCKayrbiKTapAarkl ManiMeTTepre Hasap ayAapbiHbl3.
AKKYMYNATOPZAbI XKapbiFbilL opTanapaa nanaanaHéaHbl3 HeMece cakTaMaHbl3.

Erep TreH kesze akkyMynaTop TbiM bICThIK 6onca, on akaynbl 60nybl MyMKiH. AKKYMYNATOPAbI TYTaHFbILL
MaTtepuanaapaaH XEeTKiNiKT KALUbIKTBIKTA OPHANAaCcKaH, aKCbl KOPIHETIH, TYTaHOAWTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMYNATOPZAb! CYbITbIHbI3. AKKyMynaTop 6ip caraTTaH KeiiH ani Ae KOFa biCTbIK 60nbIn Typca, Oyn OHbIH
aKaynbl ekeHairii Ginpipeai. Hilti KbiaMeT KepceTy opTanbiFbiHa XOMbIFEIHBI3 HemMece «Kayincisaik XeHe
Hilti Li-lon akkyMynaTopbiH naiaanaHy 6oiblHLLA HYyCKaynap» arThbl Ky)aTTbl OKbIMN LbIFbIHbI3.

JIMTUA-MOHABIK, aKKyMynATopnapAbl TacbiManay, CakTay »XoHe naiaanady yiiH KonAaaHbinaTbiH
apHaiibl AMpeKTMBanapAbl eckepinis. — ber 235

ATanmblll naiaanaHy 6oMbIHLLIA HYCKAyNbIKTLIH COHbIHAAFEI QR KOALIH CKaHepney apKpinbl Tabyra
GonatbiH Hilti Li-lon akkymynatopnapbsiHa apHanFaH Kayincisaik »xeHe nanganaHy GoiblHLA HyC-
Kaynapbl OKbiM LWbIFbIHbI3.
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3.1 OHimre wony fl

Kypan GekiTkiLui

TepeHaik wekTeriwiHiy 6ocary TyTKack!
TepeHAaiK LeKTeriLi

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLIbI

Icke KocbInyFa Kapchl Kynnbl 6ap oHFa/conra
aiHanyablH aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI
Herisri cenaipriw

AKKymynaTop

AKkymynaTopasl 6ocarty Tyimeci
AKKYMYNATOPAbIH KYA MHAWKATOPbI
By#ipnik TyTKpILL
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3.2 MakcaTbiHa cai KonaaHy

CunatranfaH eHim SDS-Plus akkymynatopnblk, nepdoparopsl 6onbin Tadbinagsl. On 6eToH, Kipniw kanay,

araw neH metanaa Gyprbinay >KymbiCTapbliHa apHanfaH. OraH Koca 6yn eHiMAi Kipniw kanay GoibiHLia

YKEHIN YKoHe opTalla ayblp Kallay XXYMbICTapblH aHe 6eTOH GOWbIHLLIA BHAEY YKYMbICTapbiH OPbIHAAY YKaHe

www.hilti.group GoiibiHwa BypaHaanapasl apHaiibl Kypan GekitkiwimeH Gipre Oypan GekiTy »xeHe Gocary

YLWiH KonaaHyra Gonaas

*  byn eHim yuwiH Tek B 22 cepuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapelH nanaanaxbiHbi3. Hilti komnanmack
Oyn eHiM yLiH OHTainbl KyaTka KON XKETKidy MakcatblHAa OCbl naiaanaHy GOMbIHLIA HYCKAyNbIKTbIH
COHbIHAAFLI KECTEAE KOPCETINTEH akKyMynaTopnapAbl naiaanaryra keHec 6epeai.

*  Byn akkymynaTopnap yLUiH TeK ocbl NainaanaHy 6oibiHLLA HYCKaYNbIKTbIH COHbIHAAFL! KecTeae 6enrineHreH
cepuanapra xaratbiH Hilti 3apaaTarFbil KypbinFbinapblH KONAAHbIHbI3.

3.3 ATCE

OHiM 3NeKTPOHABIK anarTblk TokTaty KypansiMeH ATC (Active Torque Control) »kababiKTanFaH.

Erep anwvansi-canmansl acnan 6yrarranca Hemece KpIChibiN Kanca, 6HiM KeHeTTeH Kepi OaFbiTneH
Gakbinaycold atHana 6actainabl. ATC eHIMHIH MyHAAR KEHET aHany KO3fFanbiCbiH aHblKTan, eHiMai GipaeH
TOKTaTagbl.

OHIM KanbInTbl XXYMbIC iCTEYi YLUIH aiHany MyMKIHZAIrH cakTaybl TUiC.
XKbingam ewwipy opblHAANFaH COH, BHIMAI BLwipin KaiTa KOCbIHbI3.

3.4 Active Vibration Reduction

©Him aipingi aUTapnbiKTai asantartbii KocbiMwwa Active Vibration Reduction (AVR) »kyiecimeH kababiKTanFaH.

3.5 Li-lon akkymynATopbIHbIH UHAWKaTOPNaphbi
Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapel akkyMynatopnapAbiH 3apsaa AeHrewiH, akaynbik Typansl xabapnapbiH
YKOHE KYMWiH KepceTe anaabl.

3.5.1 3apnaa AeHreiiHiH WaHe akaynblK Typanbl xabapnapabiH MHAUKaTOpPNapbl

A| ECKEPTY

Mapakar any Kayni akkymynaTopAablH KynaybiHaH!
» AKKYMyNATOp E€Hri3inreH Kesfe, KynbinTaH 6ocary TyiMeciH OackaHHaH Ke#iH akkyMynAaTopablH
nanaanaHbinatblH eHiMre TUiCiHLLE BeKiTinreHiHe Ke3 KeTKisiHi3.

L LIETTTTED T -
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TemeHzAeri UHAMKALMA KOPCETKILLTEPIHIH BipiHe KON XETKiy yLLiH akKyMynATOPAbIH KyNbinTaH 6ocarty TyiMeciH

KbICKaLla 6acbiHbl3.

3apaa AeHremi »xoHe bIKTUMan akaynblKTap XanfFaHFaH eHiM KOChIbIN TYPFaH Kesae y3aiKcia KepceTineai.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunartramachbl

TepT (4) XapblK AMOAbI XaCblN TYCNEH TYPaKTbl
KaHbIN TYP

3apaa aexreiti: 100% rxaHe 71% apanbiFbiHaa

Yuw (3) apblk, AMOAbI Xacblin TYCNEH TypPaKTbl
YKaHbIN TYp

3apaa aeHreiti: 70% xoaHe 51% apanblifbiHaa

Eki (2) »xapblK AMOAbI Xacbin TYCMNEH TypaKTbl
YKaHbIn Typ

3apaa aeHreri: 50% >xaHe 26% apanbifbiHaa

Bip (1) »apbIK AMOABI *aCbl TYCNEH TypaKTbl
HKaHbIn TYp

3apAa aeHrei: 25% «oHe 10% apanbiFbiHaa

Bip (1) »kapblk AMOAbI Kackin TycneH Gasy
HbINbINbIKTARAbI

3apaaray Kyii: < 10%

Bip (1) »apbIK AMOABI XaCbl TYCNEH Xbinaam
HbINbINbIKTARAbI

Li-lon akkyMynAaTopbiHbIH 3apAabl TONbIKTan
Taycbinabl. AKKYMynATOpPAbl 3apAaTaHbI3.
YKapblk AMOAbI aKKyMYyNATOPAbI 3apAATaFaHHaH
KeWiH coHaa Aa xbinaam xbinbinbikraca, Hilti
KbI3MET KepCceTy opTanbiFbiHa XadapnachlHbI3.

Bip (1) »apblK AnoAbl capbl TYCNEH Xbinaam
HKbIMbINbIKTARAbI

Li-lon akkymynaTopbl Hemece oFaH 6ainaHbICTbl
OHIMre apTblK, *XYKTeMe TYCTi, KaTTbl KpbI3bin KETTi
Hemece 6acka aKaynblK OpbIH anibl.

OHIM MeH aKKyMyNATOPAbl YCbIHbIFAH XYMbIC
TeMnepartypacbiHa XETKI3iHi3 XoHe eHiMAi
nanaanaHFaH Keszie oFaH apTbIK XXYKTEMe
TyCipMeHis.

Xabap kepcerTine 6epce, Hilti kpiameT kepcety
opTanbifbiHa XxabapnacbiHbi3.

Bip (1) »apblK An0Abl capbl TYCNEH XaHbin Typ

Li-lon akkyMynAaTopbl }8He OFaH KOCbIFaH eHiM
yinecimai emec. Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHpi3.

Bip (1) »apblK AMOAbI KplI3bl TYCNEH XKblnaam
HKbINbINbIKTARAbI

Li-lon akkyMynaTopbl KyNbiNTaysbl }koHE OHbI ByAaH
6binait nanganaHy MymkiH emec. Hilti kbiamet
KepceTy opTanbiFbiHa xabapnacbiHbi3.

3.5.2 AKKyMynAaTop KyWiH KepceTeTiH UHAWKaTopnap

AKKYMYNATOPAbIH KYHiH LIaKbIpy YLWiH KynbinTaH 6ocary TYMMECiH yll CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbIHbI3.
XKyie Kynaty, Tecy, CbIPTKbl XblyAaH 3aKbIM KENTIpY aHe T.C.C. Kate KonaaHyAaH TybiHAaraH 6arapesHblH

aKay/bifFbiH aHbIKTaManabl.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunartramachbl

Bapnblk Xapblk AMOATapPbl XYMbIC LaMbl peTiHae
»KaHaabl, cCoaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAbI Xackin
TYCNEH TypaKTbl XaHaabl.

AKKYMyNATOPAbI apbl Kapai nainaanaHyra Gonagsi.

BapnblK »apblk AMOATaPbI XKYMBIC LaMbl peTiHAe
yaHagbl, cofaH KeiiiH 6ip (1) )apbik AuoAabl caps!
TYCNEH XbINAaM XbiMblNbIKTanabI.

AKKYMYNATOp KY#i Typanbl cypayAabl OpblHAAY
MYMKiH 6onmagbl. ©peKeTTi KanuTanaHbla Hemece
Hilti KblIameT KepceTy opTanblifbiHa XONbIFbIHbIS.

BapnblK »apblk AMOATaPbI XYMbIC LaMbl peTiHAe
yKaHaabl, coaaH KeriH 6ip (1) »apblK AMOAb! Kbi3bin
TYCMNEH TypaKTbl XaHasbl.

JKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapai nainaanady MyMKiH
6onca, Byn KanFaH akkyMynaTop KyatbiHbiH 50%
LuamacblHaH TeMeH BonFaHbIH Gingipeai.
XKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapait nainaanady
MYMKiH 6onmMaca, 6yn akkyMynatopabiH Kbl3MeT
eTy Mep3iMi aAaKTaNFaHbIH }X8HEe OHbl aNMacTbIpy
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti keiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnachlHbl3.
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3.6 MerTkisinim muHarb

SDS-Plus nepdoparopbl, TepeHAiK LuekTeriwi 6ap Gyiipnik TyTKbIL, naiaanaHy 6oMbIHLIA HYCKAYbIK.
OraH Koca eHiMIHi3 YLUiH pyKcaT eTinreH xyienik eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MblHa Be6-caitTTaH
Tabyra 6onaasi: www.hilti.group

4 TexHUKanbIK, cunaTtTamanap
TE 30-22
HomuHanabl KepHey 21,6B
COK Kbl 3HEPrUAchl 3,6 Ik
EPTA Procedure 01 ctangapTbl 60ibiHLIA aKKYMYNIATOPCbI3 canmMarbl 3,9 Kkr
BetoHna/Kipniw Kanayaa 6yproinay amameTpiHi{ AManasoHbl (COKKbIMEH 4 MM ... 28 MM
6yproinay)
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 70°C
Mymbic KesiHgeri KopLuaFaH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C
4.1 AKKymynaTop
AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KepHeyi 2168B
AKKyMynAaTOp canmarbl Ocebl naiaanary 6onbIHLWA
HYCKaynNbIKTbIH COHbIHAA
KapaHpl3
Mymbic KesiHaeri KopLuiaFaH opTa Temneparypachbl -17°C ... 60 °C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
3apaartayabiH 6acbiHAarbl akKKyMynATOp TemnepaTypachl -10°C ... 45°C

4.2 EN 62841 ctanaapThl 60MibIHLIA LIYbIN Typanbl aKnapar MaHe [ipin MaHi

Ocbl HyCcKaynapzaa KepceTinreH AblObiC KbiICbiMbl MEH Aipin AeHredi cTaHaapTTbl enlley 9AiCIMEH enLIeHreH
YKOHe OHbl Backa aneKTp KypanaapbiMeH canbiCTblpy YLWiH naiaanaHyra 6onagbl. CoHbiMeH Gipre, on
3KCMO3UUMAHBI anablH ana 6aranay yLUiH Xapanasi.

BepinreH aepeKkTep aneKTp KypasbiHblH HEri3ri XKYMbICHIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypansl 6acka
MakcatTapa, 6acka }ymbIC acnantapbiMeH KonAaHbca HeMece OFaH KaHaraTTaHAbIPMaiTbIH TEXHUKabIK,
KbI3MET KepceTince, AepeKtep e3relle 60nybl MyMKiH. OCbIHbIH canfapbiHaH acnanTbly OyKin Xymbic ictey
Ke3eHiHAe 3KCMNo3nLumMA anTapbiKTan apTybl MYMKIH.

OKCNO3ULUMAHLI A9N aHbIKTay YLUIH 9NEKTP Kypasbl CEeHAIPINreH Kyh Hemece 60C YKYMbIC iCTEATIH yaKbIT
apanbikTapblH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH cangapbiHaH acnanTbiH OYKin XXYMbIC iCTey KeseHiHAe aKcnosuuma
anTapnblkTanh azarobl MYMKIH.

MaiaanaHylwbiHbl Nanga GonatbiH LUybINAAH XXeHe/Hemece AipinaeH KOprFay YLIIH KOCbIMLIA CaKTblK
LwapanapblH KONAaHbIHbLI3, MblCasbl: 3NEKTP acnabbiHa XeHe XXYMbIC acnantapbliHa TEXHUKaNbIK, Kbl3MeT
KepceTy, KONAapAbIH XblyblH CaKTay, YXYMbIC MPOLECTEePiH AYPbIC YAbIMAACTLIPY.

LLlybinabliH 3MUCCHUANDIK, KOPCEeTKiLwi

Obi6bIic KyLWiHiK aeHreni 102 nb
Obi6bic Kywi / abi6bic AeHreni GolibiHWa Aancisaik 346
Obi6bIC KbICLIMBIHBIK AeHrewi (L, oa) 91 nb
Obi6bIC KbICBIMBIHBIH AeHreli 6oibiHILa aancisaik (K,,) 3 ab(A)
Aipinaix wannbl KepceTKiwi
Kaway (a;, cneq) B 22-85 8,5 m/c?
B 22-255 7,6 m/c?
BeToH GoiibiHwa GypFbinay (a ,, yp) B 22-85 11,1 m/c?
B 22-255 10,0 m/c?
Hancisnik 1,5 m/c?
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5 Mymbicka aanbiHABIK,

A ECKEPTY
Wapakar any kayni abaicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!
> AKKYMYNATOpZAbl OpHAaTY anablHAa OFaH KaTbICTbl OHIMHIH eLLipiNreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

» Acnan peTTeynepiH OpblHAAYy HEMECE KOCasKbl GenlekTepAi anvacTbipy anabiHaa akKymynatopAbl
LUbIFAPbLIHBI3.

Ockbl Ky>Xatramazarbl )XoHe eHimaeri Kayil‘lCiSﬂiK YXoHEe eCKepTy HyCcKaynapblH OpbiHAAHbI3.

5.1 AKKymynaTopAabl 3apaaTay

1. 3apsaartay anabliHAa 3apaATaFbILL KYPbITFbIHBIH NaiaanaHy 6oblHLA HYCKaybIFbIH OKbIM LUbIFbIHbI3.

2. AKKyMynAaTopAarbl XoHe 3apAATaFbill KypbiNFblAaFbl KOHTAKTINEPAIH Tasa opi KypFak ekeHairiHe kes
MKETKIBIHi3.

3. AKKYMYnATopAbl PYKCarT eTinreH sapaaTarbilL KypbinfFbl iLiHAe 3apaaTaHbls. — bet 229

5.2 AKKymMynaTopAabl opHaTy

A| ECKEPTY
Mapakar any Kayni KbicKa TyWbiKTanyaaH Hemece aKkKyMynATOPAbIH KynaybiHaH!
> AKKyMynaTopZbl OpHaTy anabiHAa akKyMynAToOp KOHTaKTInepiHAe »keHe eHiMAeri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.
> AKKYMYNATOPAbIH 9PKE3 AYPbIC OPHATLIFAHLIHA KO3 KETKI3IHi3.

1. AKKYMYNATOpAbI anFall peT icke Kocnac BypbiH 3apaATaHbI3.
2. AKKyMynaTopAbl eHIMre WepTy AblObICbIMEH TipEenreHLe KiprisiHia.
3. ARKyMynaTopZbiH acnanka 6epik GekiTinreHiH TEKCepiHia.

5.3 AKKyMynaTopAbl LWbIFapy

1. AKKYMYNATOPABIH Ky/binTaH 6ocaty TYWMeCiH 6achiHbl3.
2. AKKYMYNATOPAbl OHIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

5.4 ByHipnik TYTKbILTBI OPHaTY 3]

/\ ABAWMNAHBI3

Wapaxar any Kayni 6ap! OHimai 6aksinay MyMKiHAIMHEH aibipbly.

> Byi#lipnik TYTKbILL AYPLIC OPHATBINFAHBIH XaHe Bepik BeKiTinreHiH TekcepiHia. Kepril KambITTbIH eHiMaEeTi
apHavibl OMbIKTA OPHaNACKaHbIHA KO3 KETKI3iHi3.

1. By#ipnik TYTKbILUTLIH YCTaFbILbLIH (TAPTLINMAanb! TacnaHbl) 6ocarty yLUiH, TyTKbI GoMbHLLA allHaNAbIPbIHbI3.

2. YcrarFbiWThl (TapTeiNMarbl TacnaHbl) anAblHbl XakTaH Kypan GeKiTKilli apKbinbl apHaibl KapacTbipbiiFaH
ravikara AewiH XbUIKbITbIHbBI3.

3. ByHipnik TYTKbILITLI Kanaysbl OpbliHFA OPHANACTLIPbIHbI3.
4. ByWipnik TYTKbILTbIH YCTaFbILWbIH (TAPTbIIMabI TacnaHbl) Kepy YLUiH, TYTKbILL G0MbIHLIA aiHaNAbIPbIHbI3.

5.5 BuikTeH KynayaaH KopFaHbIC 4]

A\ ECKEPTY
MWapaxar any Kayni KypanablH }aHe/HeMece KepeK-apaKTbiH KynayblHaH!
» Tek eHiM ywiH ycbiHbinFaH Hilti Kypan ycTarbil apkaHbiH KONAaHbIHbI3.

» Kypan ycrarbill apkaHHbIH GEKITY HYKTECIHAE op nanaanaHy angsiHaa 3akbiMAapAbH 6ap->KOFbIH TEKCEepIn
LUIbIFbIHbI3.

ﬂ BuiK ykepAae XyMbic icTey BoMbIHLLA YNTTLIK, HYCKaManapAbl OpblHAAHbI3.

Byn eHiM yLuiH 6UiKTEH KynayaaH KopFaHbIC peTiHae Tek Hilti komnaHuAckl yebiHFaH #2261971Kkypan ycTarbiLL
apKaHbIH KONAaHbIHbI3.
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» Kypan ycrarblll apKaHbiH inMeriMeH cypeTte kepceTinreHaen eHimre GekiTiHi3. Bepik GekiTinreHiH
TEKCEPIHi3.
» KapabuHai »yK KeTepeTiH KypbinbiMFa GeKiTiHi3. KapabuHHiH 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

ﬂ Hilti Kypan ycTafbil apKaHblHbIH NaiaanaHy GoMbIHLLA HYCKAYNbIKTapbiHA HAa3ap ayaapbiHbi3.

5.6 TepeHAiK WwekKTeriwiH opHaTy (onuua) §

1. Kynbintan 6ocarty axblpaTkbilubiHAaFb GYHipiK TYTKbILUTH 6aCbkIHbI3.
2. TepeHAiK LLEKTEriLUiH KaXeTTi TepeHAaiKKe OpHATbIHbI3.

3. Kynbintan 6ocary axbipaTKbILLbIH KiGepiHi3.

4. ByWipnik TYTKbILTLIH 6epik OpHATLINFAHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

5.7 Kypan 6ekiTkiwin 6enwexTey

/\ ABAMNAHbI3

Wapakar any kayni 6ap! ManganaHywbira opHaTbinFaH, Gipak nanaanaHbIManTbiH TEPEHAIK LEKTEriLiHiH
Keaepri xacaybl.

» OHIMHEH TepeHAIK LUEKTETILLIH anbiHbl3.

Kypan GekiTKiWwiH anmacTbipFaH Kesae, ¢yHKuMAHbI TaHaay KockplwbHaa T «Keckiwnew exaey»
NO3ULMACHIH TaHAAHbI3.

1. Kypan GeKiTKiLiHEH yCTan Typbin, Ky/biNTblH 3 CaKUHACHIH XKOFapbl TapThIHbI3.
2. Kypan GekKiTKiLLiH XOFapbl Kapau LUbIFapbin anbiHbi3.

5.8  Kypan 6ekiTkiwiH opHaTy

/\ ABAWNAHbI3

Wapaxart any Kayni 6ap! ManaganaHywbiFa opHaTbiiFaH, Gipax, naiaanaHbIManTLIH TEPEHAIK LUEKTEriLWiHIH
Keaepri »acaybl.

» OHIMHEH TePEHAIK LUEKTETILIH anblHbI3.

ﬂ Kypanabl ansin TactaraH/anmacTsipFaH Kesae GyHKUMAHLI TaHAay KOCKbILbIHAR OCbI GenriHi TaHAaHbI3:
T.

1. Kypan GekiTKiliHeH ycTan Typbin, KyNbiNTblH 3 CAKUHACHIH XKOFapbl TAPTbIHbI3.
2. Kypan GeKiTKilliH yCTaFbILLIKA EHri3iHi3.
3. Kypan GekiTkilliH TipenreHiwle aiHanablpblHbI3.

59  Kypanasl opHaty &

1. Anmanbl-canmansl acnan yLiblH a3aan mannaqbis.
» Tek Hilti koMnaHWACH yCbIHFAH TYMHYCKA »XaFapmai KondaHbiHbI3. Kare maiabl KonaaHy eHimre
3aKbIM KenTipyi MyMKiH.
2. Anmanbl-canmManbl acnantbl acnan KbiCKbICbiHa TipenreHLe canblHbI3.
3. OpHaTkaHHaH KeWiH KbiCKblAa 6epik BeKiTinreHiHe Ke3 XeTKisy YLUiH XXYMbIC acnabblH e3iHidre TapTbiHbI3.
»  OHIM XXYMbICKA AaibIH.

5.10 Kypanas! weirapy g

/\ ABAWNAHBbI3

Anmanbl-canmansl Kypanabl MyKUMAT nanganaHbaca, ogaH wapakart any kayni 6ap! Anmarnsi-canmars
acnan bICTbIK HE OTKip 60Mybl MYMKiH.
» Anmansl-canmMarnsl acnanTbl aybICThIPFAH Ke3e KOpFaybILL KanTamaHbl TipeHis.

» Kypan KynnbiH LeriHe AediH apTKa TapTbiHbI3 XXOHe anmanbl-canmMansl acnanTbl WhblFapblHbI3.
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6 Kbi3meT Kepcety

Ocbl KyKaTTaMazarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »aoHe eCKepTy HYCKayNapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1 Kocy/ewipy

1. OHIMAI KOCY YLUIH Heri3ri COHAIPriLTi KONAaHbIHbI3.

ﬂ Heriari ceHaipriwuTi 6acy TepeHairiHe kapaii aiHany »uinirin 6ipkenki petreyre 6onaasbl.

2. OHiMAi ewipy YLWiH Heri3ri ceHAipriLTi XiBepiHia.

6.2 AiiHany 6arbiThiH e3repTy I

» OHra/conra aiHany aybiCTblPbIN-KOCKbILILIH Kanaynbl aiHany 6aFbiTbiHA OPHATLIHbI3.

6.3 DYHKLUHUAHBI TaHAay KOCKbILUbI 1]

> OyYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILWbIH COMKECIHLLIE Kanaysbl XXYMbIC KyWiHE OpHATbIHbI3.
» Acnan »XymbiC icTen TypraHAa (YHKUWAHLI TaHAdy KOCKBIWbLIH iCKe KOCyFa ThibiM canblHaabl.

3akbimaany Kayni 6ap!
6.3.1 CoKkbicbi3 Byprbinay
> OYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLLIH OCHI Benrire OpHaTbIHbI3: 4 .

6.3.2 CoKKbiMeH Gyprbinay (coFaTbiH Gyprbinay)
> OyHKUMAHBI TAHAAY KOCKBILLLIH OChl 6enrire opHaTbiHbIa: 4T .

6.3.3 KeckiwrTi opHanacTbipy
> DyHKUWAHBI TaHAAY KOCKbILIBIH OCbl Benrire opHaTbIHbI3: =9-.

» KeckiwTi 12 Typni nosuunara (30° kaaamra) opHatyFa 6onaabl. OCbIHbIH €CEBiHEH »Kannak >KeHe
KanbinKa TYCIpinreH KeCKILTePAi KaXEeTTi XyMbIC KyiiHe opHaTyFa 6onaabl.

6.3.4 KeckiwneH eHaey
> OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLBIH OCbl Benrire opHatbiHbi3: T .

6.4 Bypan 6ekity

1. Kypan GekiTKiLiH aybiCTbIpbIHbI3.
2. Oxra/conra anHany aybICThIPbIN-KOCKbILLbIH Kanaybl aitHany 6afbiTbiHa OPHATHIHbI3.

7 KyTiM #oHe TexHUKanblK, KbiI3MeT KepceTy

A| ECKEPTY
AKKYMYNATOp eHrisinreH Kkesae xapakar any Kayni 6ap !

> KyTiM )kaHE TexHMKanblK KbIBMET KepceTy GOMbIHLIA Ke3 KenreH >ymblcTapabl opbiHAamac OypbiH
apAaibiM akKyMynaTopAb! LWblFapbiHbI3!

OHiMre Kbi3MeT KepceTy

e KarTbl )xabblicbin KanFaH Kipai abainan KeTipiHia.

* Bp 6onca, xenaeTy caHbinaynapbiH KypFak, *XyMCak, KbiILLakneH MyKUAT TasanaHbi3.

* KopnycTbl con cynaHraH Ly6epekneH FaHa TazanaHbi3. ELkaHaai CUNMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypanaapbiH
naipananbaHbi3, ce6ebi onap NnacTuk GenLueKTepre 3akpiM KeNTipyi MyMKiH.

*  OHIMHIH KOHTaKTINEePiH Tasanay yLUiH Tasa, Kyprak, WyBGepeKTi KonAaHbIHbI3.

JIMTMR-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew xarnaiaa )enzety canbinaynapbl 6itenreH akkymynatopabl konaaH6aHbi3. Xenaety caqbinaynapbiH
KYPFaK, XXYMCaK KbUILLAKNEH XaKCbinan TasanaHnbi3.
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*  AKKyMynATopFa LaHHbIH HeMece KipAiH KaXXeTCi3 TUioiHe on 6epMeHis. AKKYMYNATOPFa KaTTbl bifFanzblH
THIOIHE ELLKALLIAH Xon 6EPMEHi3 (Mbicanbl, CyFa 6aTbipy HEMeCe XaHObIP acTbiHa KO apKbifbl).
AKKyMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbIMAaNFaH akKyMyNATOp PeTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHOaWTbIH
KOHTelHepre oklwaynan, Hilti keiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabdapnacbiHbl3.

e AkkymynatopZbl 6erae Mai MeH MannarbILLTaH Tasa yCTaHbl3. AKKYMyNATOPAA LWaH He KipAiH KaXKETCi3 u-
HanyblHa Kon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbI KypFaK, *XyMcak, KbinlakneH Hemece Tasa, Kyprak LybepekneH
TasanaHbls. ELIKaHAAW CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH naiaanaHbaHbia, ce6ebi onap nnactuk
Geniktepre 3akbIM Kentipe anagsl.

AKKYMyNATOPAbIH KOHTaKTiNepiHe TUMEHI3 »XoHe 3aybiTTaH ThiC KONAAHbIIFAH Maiabl KOHTaKTinepaeH
KETIPiHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepeKneH FaHa Tasanaqbi3. ELukaHaain CUIIMKOH KaMTUTBIH KYTiM KypanaapbiH
naiaananbaHbia, ce6ebi onap nnacTuk GenLeKTepre 3aKpiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

*  Kesre kepiHeTiH 6apnbik 6enLueKkTepae 3akbimaapabH 6ap-XoFbIH XoHe 6ackapy aN1eMeHTTePiHiH akaychl3
YKYMBICBIH Ui TEKCEPIN TYPbIHbI3.

e OHiM 3aKbiMAanFaH XeHe/HemMece akaynbl BOfFaH KaFaaiaa, OHbl nNanaanaHylwbl 6onMaHbI3. OHIMAI
MiHaeTTi Typae Hilti KbiameT KepceTy opTanbifFbiHAA XOHAETIHI3.

e KyTiM )XoHEe TEeXHWUKanbIK KbI3MET KepCeTy »XYMbICTapblHaH KeWiH Gapnblk Kopraybill KypbinFsinapabl
OpHarTbin, onapAblH akayCbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TEKCEPIHi3.

Kayincis >KymbiCTbl KamTamachld €Ty YLWiH TeK TyMHycka KoCankbl Genektep MeH  LblFbH
mMatepuanaapbiH KongaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH Kocankbl GenLeKTep, WbiFblH Matepuangapbl MeH
eHiMre apHanfaH Kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece Keneci BeG-caiTTa KOMKeTIMA:
www.hilti.group

8 AKKYMYyNATOPNbIK Kypanaap MeH akKyMynfaTopnapAbl TacbiMangay MaHe cakTay

Tacbimanpay

/\ ABAMNAHBI3
Tacbimanpay KesiHaeri KeHeT icKke Kocbiny !
» OHIMIHi3AI apAalibiM aKKYMYNATOPbIH LbIFAPbIN anbin TackiManaaHbIa!

»  AKkymynatop(nap)Aasl WbIFAPbIHbI3.

»  AKKyMynAaTopnapAbl eLkallaH yiiMeae TackiManaamaHpld. TacsiManaay 6apbichbliHAa akkyMynatopnapas
LuamazaH apTblk COKKbl MEH AipinaeH KopFay »aHe onapAbiH 6acka 6arapen NonoCTEPIMEH aHacyblHa
JKOHE KbICKA TYMbIKTaNyAbIH TyblHAAYbIHA KON 6epMey YLUiH Ke3 KeNreH TOK eTKi3ril mMarepuanaapaaH
HeMece Gacka akkymynatopnapiaH OKwaynay Kepek. AKKYMynATopnapfa apHanfaH Meprinikri
Tacbimanpay epexenepiH caKTaHbi3.

»  AKKymMynaTopnapAbl nolutameH xidepyre 6onmainabl. 3akbimaanmaraH akkyMynaTopnapabl XXibepy kaxet
BonFaHAa, KeTKisyLli KacinopbiHAapPFa xabapnacbiHpl3.

» OHIM MeH akkyMynaTopnapAbl op naiaanaHéac OypbiH aHe y3aK yakbIT 60kl TackiManaaraHHaH KewiH
3aKbIMAaPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

Cakray

| Al ECKEPTY

ByniHreH Hemece 3apAAbl TayCbilFaH akKyMynATopnapAaH KyTinMmereH 3akbimaany !
» OHIMiHi3ai epAalibiM aKKYMYNATOPBIH LUbIFAPbIN anbin CaKTaHbi3!

» OHIM MeH aKkKymynaTopnapZbl CalKblH XXOHE Kyprak >KepAe CaKkTaublid. TexHukanblk Aepektepae
KOPCETINreH TeMneparypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH eCKepIHi3.

» AKKyMynaTopnapbl 3apaatarbill KypbilFblAa CakTamaHbli3.  AKKYMynATOpAbl 3apAATaFaHHaH KeuiH
opAanbIM 3apAATarFbill KYPbIIFbIAAH LWbIFAPbIHBI3.

» AKKyMynaTopnapZbl el »araaiaa KyH MeH Xbiny Ke3aepiHiH acTbiHAa HeMece LublHbl 9HeK apTbiHAa
caKkTamaHpbl3.

» OHiM MeH akkyMynaTopnapabl 6ananap MeH pyKcartbl XOK aAamaapAblH KOMbl KETNEUTiH Kepae cakTa-
Hbl3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapzbl op naiaanaHéac GypbiH XoHe y3aK yakblT GOibl cakTaFraHHaH KeWiH
3aKpIMAaPAbIH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.




IS

9 AxaynbiKTapaarbl KOMEK

Kes kenreH akaynblKTap OpblH anFaH »xaraanaa, akkyMynaTtopAblH 3apas AeHreli MeH akaynblK MHAUKATOPbIHA
Hasap ayaapbiHbi3. Li-lon akkyMynaTopbiHbIH MHAUKaTOpnapbl 6eniMiH KapaHb3.
Byn KecTeae kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anManTbiH akaynblkTap opbiH anFandaa, Hilti keismet kepcety

opTanbifblHA xa6apnact.| HbI3.

Araynbix, blkTuman ceben Lewim
COKKbIMEH BypFbinay OHIM TbIM CybIK. » OHIMAI acTblHFbl BeTke Kowbin,
opblHAanNManabl. OHbl 60C XYPiC KyHiHAE XKYMbIC

icTeTiHis. KaxeT 6onca, COKKbl
MEXaHWU3Mi XYMbIC iCTereHwe
OPEKeTTi KaWTanaHbi3.

AKKYMynaTop 3apagsl

AKKYMYNATOP 3apAAbIHbIH KyHi

»  AKKYMYNATOPABIH Ky#i Typanb

AVOATaPbI eLLipyi.

apetTeriaeH Tesipek Giteai. OHTaiinbl emec. aknaparTbl LUaKbIPbIHbI3.
- ber 229
AKKYMYNATOPAbIH XapblIK, AKKYMynATOp GyniHreH. » Hilti kpizsmer kepcety

opTanbifblHA XXONbIFbIHbI3.

AKKYMYnATOp eCTineTiH WbIpT

eTy AblBbICEIMEH BekiTinmenai.

AKKYMYNATOPAAFbI KY/biN LLOKbLICH!
KipfneHreH.

» Tipeyil LWbIFbIHKbLI XXEPiH Ta-
3anaHbl3 XoHe aKKyMynaTopabl
KaWTazaH canbiHbl3.

Heriari cenaipriwu
Bacbinmaiiabl, AFHK,
OyratTanraH.

OHra/conra aiHany aybICTbIpbIn-
KOCKbILLIbI OPTaHFbl Kyiae.

» OHra/conFa aiHany
aybICTbIPbIN-KOCKBbILLbIH OHFa He
conra 6ypaHbl3.

Acnan wnuHaeni
avHanvanabl.

AKKYMynATop ByniHreH.

» Hilti kpizsmer kepcety
opTanblfblHa XOMbIFbIHbI3.

BypFbl KbICbINFaH araanaa
OHIM eLuesi.

ONeKTPOHAbIK KOPFaHBIC
KYPbINFbICH KaiTa KbICbinyAblH
anablH any yuiH icke Kockinaabl.

» ByprbiHbl 6OCaTbIHbI3.

OHimae Hemece
aKKyMynaTopaa KatTbl bICTbIK,
naiaa 6onasbl.

3neKTpnik akaynblK,

» OHiMAai Aepey eLWIpiHi3.
AKKymynaTopAbl ansin tacran,
GakpinaHbia.  Cyyra yakbIT
GepiHis. Hilti kbiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbi3.

Acnan GeKiTKiLuTeH
6ocarbinvanas.

Kypan GeKiTKiLi TonbIK,
TapTbIIMaraH.

» Kypan KynnblH weriHe AeniH
apTKa TapTblHbI3 XXaHe Kypanabl
LUbIFAPbIHbI3.

Bypfbl BypFoinamanasi.

OHiM conFa aiHany peXxvmiHae.

» OwHra/conFa aiHany
aybICTbIPbIN-KOCKBILLIbIH OHFa
aviHany KymiHe aybICTbIPbIHbI3.

Bypfbl ainHanmanabl.

®yHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbI
TipenmereH Hemece «KeckilneH
eHaey» T Hemece «KeckiwrTi
opHanacTbIpy» -9 Ky#hiHae.

> OneKkTp KOSFanTKeILL XYMbIC
icTen TypmaraH Kesae GyHKuuA
aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIH
«COKKbIMeH Byprbinay» 4T
Ky#iHE OpHATbIHbI3.

OHIM XyYMbIC icTemenai.

OneKTp KaMTyblHAaFbI y3inicTeH
KEeMiH iCKke KOCYAbl ANEKTPOHAbIK,
Byrattay 6enceHaipinreH.

» Herisri ceHaipriwTi 6ocartbin,
KanTa 6acbiHbl3.
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10 Kanere waparty

KaTe monmeH kogere wapatyaaH wapakar any kayni 6ap! [asgapabl{ HeMece CyMbIKTLIKTApAbIH

LIbIFybIHAH AeHCaynblKKa 3UAH KenTipy kayni 6ap.

» 3akbiMaanraH akkymynatopnapasl xibepyre Hemece »keHentyre 6onmanasi!

» Kpicka TyibiKTanyra »xon 6epmey YLUiH, KOCbiNbIMAapAbl TOK OTKI30EHTiH MaTepranMeH Xaybin KOWbIHbI3.

»  AkkymynaTopnapabl 6ananapablH KombiHa XKETNEUTIHAEH eTin kaaere aparbiHbl3.

» Axkymynatopael Hilti Store aykeHiHoe kazere >kapaTbiHbl3a HEMeCe >Keprinikti kaaere >kapary
KaCinopHbIHa xabapnacklHbI3.

& Hilti enimaepi kaiita eHaey YLLUiH )XapaMAbl KenTereH MarepuanaapiblH caHbiHaH Typaabl. Kaaere xapaty
anabiHAa Matepuanaapabl MyKkuaT cypbintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuAackl ecki acnantapabl
Keaere apary ywiH kabbinaanasl. Hilti KeisameT kepceTy opTanbiFbiHaH HeMece AUNEPAEH CYpaHbI3.

B: »  OneKTp Kypangapabl, dNeKTPOHALIK KYPbUIFbIIap MeH akkyMynaTopiapAbl TYPMBICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TactamaHbI3!

11 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik waptrapel Typasbl cypakTapbiHbia 6onca, xeprinikti Hilti cepikreciHe XOonblFbIHbI3.

12 KocbiMmwa aknapar

Backapy, TeExHUKa, KOpLUaraH OpTa XaHe KaiTa eHaey Typasbl KOChIMLLIA aknapatTbl MblHa cinteme GoWblHLWa
kapanbi3: qr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
Byn cinteme ky»xattamaHblH coHbiHAa QR Koabl peTiHAe KomKeTiMAi.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauuna

1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioaTayua

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua

* [Mpenynpewpaenune! [pean Aa BKNOUMTE MPOAYKTA, CE yBepeTe, 4Ye MNPUNOXEHOTO KbM MPOoAyKTa
PBKOBOACTBO 3a eKcroarayus, BKIUYUTENHO MHCTPYKUMUTE, yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT U npeaynpe-
AUTENHUTE YKa3aHusa, GUrypu W cneuuduKaumu, ca npoyeTeHn U pasbpaHu. 3anosHanTe ce C BCHUUKM
MHCTPYKLMHK, yKasaHWA 3a 6€30MacHOCT U NPeAYNPeanTenHu yKasaHua, Gurypu, cneuudpuaumu, KakTto 1
CBCTaBHU 4acTn U GyHKUMK. [Mpu HecnasBaHe MMa OMACHOCT OT ENEKTPUYECKU Yaap, NOXap U/mMnm Tex-
KU HapaHfaBaHuA. CbxpaHABanWTe PHbKOBOACTBOTO 3a EKChnoaTtauua, BKIHOUYATENHO BCUYKW UHCTPYKLWM,
yKasaHuA 3a 6e30MacHOCT U NpeAynpeAUTENHU yKasaHWA 3a NOCNeABaLLO M3Mon3BaHe.

A [:m MpoayKTUTE Ca NpeaHasHa4yeHn 3a NpodecuoHanHu noTpedutenu u morat Aa 6baat o6cnyx-
BaHM, NOAABPXKAHW B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CaMO OT OTOPU3UPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu
nepcoHan Tpabea Aa 6bae cneuranHo UHCTPYKTUPAH 38 Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MNPOAYKTLT U HETOBUTE
npucnocobnexua mMorar aa 6baar onacHW, ako 6baaT eKCnIoaTMpaHu HeMpPaBOMEPHO OT HEKBaNUMULM-
paH nepcoHan unu ako 6baar U3NoN3BaHW He No NpeaHasHauYeHue.

¢ Tpuno)KeHOTO PBKOBOACTBO 3@ EKCnoarauua OTroBaps Ha aKTyasHOTO CbCTOAHME Ha TEXHWKATa MO-
MEHTa Ha oTrnevaTBaHe. BuHaru we HamepwuTe akTyanHata BepCcua OHNanH Ha NpoAyKToBaTa CTpaHvua Ha
Hilti. MocneasaiTe 3a Tasv uen Bpb3kara unn QR Koaa B HACTOALLOTO PHLKOBOACTBO 3a eKcnioarauus,
o6osHaueH cbc cumeona B.

¢ [lpepnaBaiite NpoAyKTa Ha APYry vua camo 3aefiHO C HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcrnioaraums.

1.2 YcnoeHu o6o3HaueHus

1.2.1 MpepynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Npeaynpexaasat 3a OnacHOCT B 30HATa OKOMO npogykta. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHAaNHW AYMU:



[ =TT |

OMACHOCT!

» OrtHacs ce 3a HenocpeAacTBeHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TeNneCHU HapaHABaHuA Uiun
CMBPT.

NPEAYNPEXOEHUE !

» OTHacA ce 3a Bb3MO)Ha OnacHOCT OT 3annaxa, KoATo MOXXe Aa AoBeje A0 TeXXKU Te/leCHU HapaHABaHUA
WU CMBPT.

/\ MPEOMNA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuUTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu WeTu.

1.2.2 Cwumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauusa
B HacToAwwoTo PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSIK:

Ia ce cbbnogasa PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauma

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHpopmMauus

BopaseHe C peunKnnpyemu matepuant

He n3xBbpnaiTe eNeKTPOypean 1 akyMmynatopu B GUTOBUTE OTNagbLu

Hilti lutneBo-itoHeH akymynartop

FESE

Hilti 3apsaHo ycTpoiictBO

1.2.3 CumBonu BbB purypure
BbB purypute ce M3nonssar clneaHute CUMBOSK:

2] Tesun uucna npenpaat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO Ha HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a
eKkcnnoarayms.

HomepupaHeTo B untocTpauumute nokassa BaXKHW paboTHU CTBIKW UK KOMMOHEHTHU, KOUTO ca
3 | Ba)kHM 3a paBoTHUTE CTBNKK. B TekcTa Tean paboTHU CTHMKK UM KOMMOHEHTU Ca O3HAYeHU CbC
CBHOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).

@ MosnunoHHUTE HOMeEpa ce u3nonaear B untocTpauuaTa Mpernen v npenpatyar kbM HomMepara Ha
i nerenpara B Pasaen MNpernea Ha npoaykTa.

@! Tosu 3HaK TpﬁéEa Aa npeavssuka Baweto cneyvanHo BHMMaHWe npu paGOTa C NpoAyKTa.

1.3 CumMBONM B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa

1.3.1 CumBoOnu BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoayKra Mo)<e Aa ce U3nonssar CneaHUTe CUMBOIK:

z BesyaapHo npobusaHe

[N\ 3

T | YaapHo npobusane (npobusate ¢ yaap)

-]

KbpTteHe

Mo3nunoHnpaHe Ha cekay

= | JJACHO/NABO BbpTEHE

O | AvameTtbp
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N | O6opoTH Ha NpaseH xoA Npu usMepsaHe

/min | O6OPOTH B MUHYTa

——= | NocToAHEH TOK

N

MpoaykreT noaabpxa NFC-TexHonorua, koAaTo e cbBmecTuma ¢ i0S- n Android nnatdpopmu.

Li-lon | JINTMEBO-MOHEH aKymMynaTop

®6 Hukora He u3nonaeaiite akymynaropa Karto yAapeH MexaHU3bM.

4 He octaesitte akymynatopa Aa nagHe. He usnonaeaitte akymynatop, KoiTo e 6un yaapeH unm e
& | noBpeseH no Apyr HaunH.

1.4 Undopmauuna 3a npoaykta

== MpoayktiTe ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHaNHM NOTPEGHTENM v MoraT Aa 6baaT 06Cny»KBaHM,

NOAABPXKAHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosu nepcoHan

TpAGBa fa 6bAe Cneumantio MHCTPYKTMPaH 38 Bb3MOXHUTE OMacHOCTH. MPOAYKTBT U HEroBUTE NPUCNOCOB-

neHuA morat Aa GbAar onacHW, ako GbAaT eKCnoaTMpaHn HeNpaBoOMEPHO OT HEKBaNMGUUUPaH nepcoHan

WK aKko 6'bAar UNON3BaHU He Mo NpeaHasHaYeHue.

0O603HaYeHUETO Ha TUMa U CEPUIHUAT HOMEP Ca OTOenA3aHn BbpXy TMNoBaTta Tabenka.

» [peHeceTe cepuitHua HOMEpP B NpeAcTaBeHata no-gony tabnuua. Bue ce Hykaaete OT AaHHUTE 3a
NPOAYKTa, Korato ce ofpbLyate € BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoAyKTa

AKyMynatopHa yaapHO-npobusHa MalumHa TE 30-22
SDS-Plus

MokoneHnne 03
CepueH NQ

1.5 Jeknapauua 3a CbOoTBeTCTBUE

MpowusBoanTENAT Aeknapupa Ha COBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye OMUCAHUAT TYK MPOAYKT OTrOBapA Ha MPUNOXK-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO M AeicTBaLMTe cTaHAapTv. Konue Ha [leknapauuata 3a CbOTBETCTBHUE e HamepuTe
B KpaA Ha HacTosLlata AOKyMEeHTaUuA.

TexHuyeckata JOKYMeHTaumnA ce CbxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06w yKasaHuA 3a 6€30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKK yKa3aHUA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUK, MAKOCTPaLUU 1

TEXHUUYECKU XapaKTEePUCTUKH, C KOUTO € CHabAeH TO3U eneKTPOUHCTPYMEHT. [ponycky Npy crassaHe

Ha NpuBEAEHUTE MO-A0NY MHCTPYKUMM MOraT Aa NPeAu3BUKAT eNEeKTPUUYECKU yaap, noxap W/Mnu Texku

HapaHABaHMA.

CbxpaHABanTe BCUUKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUUK 3a 6baewym cnpaeku.

M3nonssaHoTO B yKaszaHuATa 3a 6€30MacHOCT NOHATUE "eNEeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHacA A0 3axpaHBaHW OT

eneKTpuyeckara Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) Unn [0 3axpaHBaHW OT akymynatop

€NeKTPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpmaiite pabOTHOTO CH MACTO YMCTO U A06pe ocBeTeHO. Be3nopALBLKBLT MK HEAOCTATLYHOTO
ocBeTNeHne B padoTHaTa 30Ha MOXKe fia JOBEAAT 0 3NOMNONYKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbLE B3pMBOONAcHa Cpefa, KbAeTO UMa rOpUMHU TEUHOCTH,
rasoBe MNM npax. B enekTpOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT MCKPU, KOUTO MOraT Aa Bb3MNIaMeHAT Npaxose
MK U3NapeHua.
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OpbHKTe Aeya U CTPaHUUHU Nvua Ha 6e3onacHo pa3cToAHWE, AOKATO PaboTUTE C ENEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHUETO By GbAie OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3aryBute KOHTPON BBPXY ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTH

>

CbeAUHNTENHUAT LYEencen Ha eneKTPOMHCTpyMeHTa TpAabea Aa 6bae noAxoAAw, 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB cryyan He ce AOMYCKa M3MEHAHE Ha KOHCTPYKUMUATa Ha wencena. Ako pabortute
CbC 3a3eMeHU eneKTPOUHCTPYMEHTH, He M3NoMn3BaiTe ajanTepu 3a wiencena. ManonssaHeTo Ha
OPMIMHATHM LLENCENU 1 NOAXOASALLM KOHTAKTU HaMmarnfBa pUcKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

UsbareaitTe gonvpa Ha TANOTo Bu A0 3a3eMeHH NOBBLPXHOCTH KaTo TPbOM, OTONAMTENHU ypeau,
NeyKu U XNaauNHULKU. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUUECKM yaap ce yBenuyasa, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

Mpenna3sBaiiTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbIA UNK Bnara. [MPOHUKBAHETO Ha BOAA B E€NEKTPOUH-
CTPyMeHTa NoBHLLIaBa ONacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha eNeKTPUYECKM yaap.

He usnonseaite CbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 32 LENM, 3a KOUTO He e npeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEeHe Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MMM 3a U3BaMAaHe Ha Lencena OT KOHTaKTa.
MpeanassaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, oCTpU pb6oBe UK ABMKELM ce
yacTu. MoBpeaeHn UK YCyKaH! CbeaUHUTENHU NPOBOAHULM YBENMYABAT PUCKA OT ENEKTPUYECKH yaap.
AKo paboTuTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BANTE CaMO YABMKUTENHN Kabenu, KouTo
ca noaxoAawm U 3a paboTa HaBbH. M3NonN3BaHeTo Ha yabmKUTENeH Kaben, npeaHasHayeH sa pabora
Ha OTKPUTO, HAMANABA PUCKA OT EIEKTPUYECKU YAap.

AKo He MoMeTe Aa usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTa BLE BRamHa cpeaa, U3nonssante
Kntou ¢ BrpafeHa AedeKTHOTOKOBA 3alyuTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpaAeHa AedeKTHOTOKoBa
3awmMTa HamanfaBa PUCKa OT ENTEKTPUYECKU yaap.

Be3onaceH Ha4uH Ha paﬁora

>

BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, crieaeTe BHUMAaTENTHO AENCTBUATA CH M NOCTBNBaNTe pasyMHo npu paboTa
C eNeKTPOUHCTPYMEeHTH. He nsnonseaiTte eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe YMOPEHHU UK ce HamupaTte
noa Bb3AENCTBME Ha HAPKOTULM, anKkoXoN UK MeauKaMmeHTH. CaMo euH MOMEHT Ha HEeBHUMaHWe
MPW U3MON3BAHETO Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKE a A0Bede A0 CEePUO3HN HApaHABAHMA.

HoceTe nuuHu npepnasHu cpeacTsa M paboTeTe BMHArM CbC 3alyMTHU ouuna. HoceHeTo Ha
JIMYHM NPEeAnasHU CPeACcTBa, Karto NpaxosalyutHa Macka, obesonacequ oGyBKM CbC CTabuneH rpandep,
3aLLMTHA KacKa WM aHTUGOHK, Cnopea Buaa v ynotpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, HaManaBa pucka ot
HapaHABaHus.

WUsbarsaiiTe HEBONHO BKJIIOUBaHE HA €NIEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOMHCTPYMEHTLT
€ U3KJIIoUEeH, Npeau Aa ro CBbpMeTe KbM eneKTposaxpaHBaHeToO M/UnW akymynatopa, npeau aa
ro B3emare UnM NpeHacATe. AKO MPWU HOCEHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA AbPXKUTE NPBCTA CHU BbPXY
MYCKOBMA NPEKbCBay UMM aKo CBbPXKETE BKIKOYEHUS YPEA KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo, CbliecTByBa
OMacHOCT OT 30NoNyKa.

Mpeau Aa BKAIOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPAHWAM OT HEero BCHUKM
MHCTPYMEHTH 3a HACTPOMKA WNIM FraeuHu KnrouoBe. MHCTPYMEHT MW KoY, KOWMTO ce Hamupa Ha
BBHPTALLO Ce 3BEHO, MOXe A1a A0BeAe A0 HapaHABaHMA.

U3bareaite Heyao6HUTe nonoxeHna Ha TAnoTto. Pa6oTtete npu cTabUnHO NONOMEHME Ha TANOTO U
naserte paBHOBeCHe BbB BCEKM €AMH MOMEHT. Taka Le MOXeTe 1a KOHTPOMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUAKBaHW CUTYaLWK.

Pa6oTtete ¢ noaxoaawo obnekno. He paboreTe C LWMPOKM U ABAMM APEXH UM YKPaLLUEHHSA.
LpbiTe KocaTa cu, APeXUTe CHU U pbKaBULUTe cH Ha 6e30nacHO pa3CTOAHUE OT BbPTALLYM Ce YacTu.
Cso6oaHuUTe APEXM, YKpaLLeHUaTa UK Obirute Kocu Morar Aa 6baar 3axsaHatv 1 yBieYeHn OT BbPTALLM
ce yacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbEHHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yeBepere,
ye Te ca BKIIOYEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIHO. M3M0N3BaHETO Ha NPAaxXOysIoBUTEN MOXXE Aa HaManu
NOPOAEHNTE OT NPaxoBe OMAaCHOCTH.

He ce noppaBaiTe Ha U3MaMHOTO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT M He npeHebpersaiiTe npasunara 3a
6e3onacHOCT 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTH AOPH U CRIEeA KaTo MHOro gobpe cTe ono3Hanu eneKkTPouH-
CTPYMEHTa U CTe o M3NoNn3BanuM MHOFOKpaTHO. HexallHoTO feficTBue MOe fia AoBeAde 3a YacTu OT
CeKyHAaTa 10 TEXKM HapaHaBaHua.

UsnonseaHe 1 oﬁcnymaaue Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa

>
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He npetosapsaiTe ypeaa. Usnonssaite eneKTPOMHCTPYMEHTa camo Cbo6pasHO HEroBoTo npea-
HasHaueHue. LlLle pabotute no-aobpe u No-6e3onacHo, ako M3Non3BaTe NOAXOAALUMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MNOCOYEHUA AUanasoH Ha MOLLHOCT.

He M3nonssante enekKTPOUHCTPYMEHT, YUNTO NPEKbCBaUY e noBpeAeH. ENEeKTPOMHCTPYMEHT, KOMTO
HE MOXKe noseye Aa ObAe BKIHOUBAH UM U3KNIOYBAH, € OnaceH 1 TpAGBa Aa 6bae PEMOHTUPAH.
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» WsBageTe wencena oT KOHTaKTa W/MUNK OTCTpPaHeTe pasrnobaemusa akymynarop, npeau aa npean-
puemMeTe AENCTBUA NO HACTPOMKMTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEKHOCTU UnNK NpUbUpaHeTo Ha
ypena. Tasv npeanasHa MApKa npeaoTBparaBa ONacHOCTTa OT 3aAeHCTBaHE Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTa Mo
HEeBHWMaHWe.

» CbxpaHABalTe HEU3NON3BAHM B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTH Aanedy oT AocTbna Ha Aeuya. He
JAOMyCKaWTe U3NON3BAHETO Ha ypeaa OT Nuua, KOMTO He Ca 3ano3HaTH C HEro WM He ca npoyenu
HacCTOALYUTE MHCTPYKLUUHK. B pbLeTe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE Morar Aa 6baar
onacHu.

» OTHacAlTe ce rPUMIIMBO KbM ENEeKTPOUHCTPYMEHTH U npuHaanemHoctu. [lpoeepsaBanTe aanu
NOABUIKHUTE enemMeHTH (YHKUMOHMpaT 6e3ynpeuHo M He 3aKNMHBaT, Aanu UMa CUyneHW WM
NnoBpeAeHHn YaCcTH, KOUTO HapyLluaBaT GpyHKUMUTE Ha eNneKTPOUHCTPyMeHTa. MNpeaun aa usnonssare
ypena, Aante nospeAeHUTE YacTH 3a PEMOHT. MHOro 3f10MOMyKK Ce AbMMKAT Ha OO NOALbPIKAHM
€NEeKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaabpmaiiTe pemeLyuTe UHCTPYMEHTH BUHarU fobpe 3atoueHu u unctu. [Jobpe noaabpaqHute
peXeLUn MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aKIMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

» MHanonsBaiiTe €eNeKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMHW MHCTPYMEHTHU U T.H. CbrnacHo
HacToALYMTE MHCTPYKYMK. CbobpasaBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBOTHU YCNOBHA U C AeHHOCTHTE,
KouTo TpAGBa Aa 6baaT usBbpLIBaHK. YnoTpedarta Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH 3a LEeNd, pasiudiHu ot
npeABUAEHUTE OT MPOU3BOAUTENA, MOXE Aa AOBEAE A0 ONacHU CUTyaLuu.

» TMopabpmanTe pbKOXBAaTKUTE U MOBBbPXHOCTUTE 3a XBaLLaHe CYXH, YUCTH U HE3aMbPCEHU OT Macna
M cMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKW U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3BonAsar 6es3onacHo o6cnyBaHe n
KOHTPOJ Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPeABUAEHHU CUTYaLUM.

UsnonseaHe u obcnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA HHCTPYMEHT

» 3apempaaiTe aKkymynatopuTte camo C npenopbyaHu OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHMW YyCTporcTBa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeleneH BUA aKyMynatopu, CbLeCTBYBa OMacHOCT OT noXap,
aKo TO Ce U3Mnon3gsa C Apyru akymynaTopu.

» W3nonssanTe B €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUIEHUTE 3a CbOTBETHUA MOJZEN aKyMynaTopH.
YnoTtpebata Ha Apyr1 akymynatopu MoXke Aa A0OBeAE [0 HapaHABaHUA U OMAcHOCT OT NoXap.

» CobxpaHABalTe HEW3NON3BaHWTE aKymynaTopu aaneye OT Kiamepu, MOHETH, KtoyoBe, NMUPOHHU,
BMHTOBE MNU ApyrM Ape6HM MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaTto Te MoraT Aa NPeAu3BUKaT KbCO
CbeAIMHEHWEe B KOHTaKTUTE. [Ipy KbCO CbeAMHEHME B KOHTAKTUTE Ha akymynaropa MoXe Aa ce
nosyyat MsrapaHUA WK Aa Bb3HUKHE NoXKap.

» AKO aKymynaTtopbT Ce M3NON3Ba HENpaBWIHO, OT HEro MOXe [a u3nese TeuHocT. WsbareaiTe
KOHTAKT C Ta3u TeUHOCT. MNpy cnyyaeH KOHTaKT U3NJIaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeuHoCTTa
nonagHe B o41Te, NOTbpPCETE AOMbIHUTENHO NIeKapcKa nomoLy. Manusatlara ot akymynaropa Te4HoCT
MOXXe [1a MPUUYMHU KOXHW PasapasHeHUs Un u3rapaHua.

» He usnonssaiTe nospeaeH unu moauduuMpaH akymynatop. [loBpeaeHute unu MoAUPULMPAHM
aKkymynatopu Morar Aa umar HenpeaBuAMMO MoBeAeHWe W Aa NPeAM3BUKAaT OrbH, eKCnIosuA uin aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

» He noanaraitte akymynatopa Ha Bb3AeICTBUETO Ha OIbH UNK TBbPAE BUCOKH TemnepaTtypu. OrbH
nnn Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar aa npeanssukar ekcrnnosus.

» CnepaBanTe BCHMKU MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeXAaHeTo M HUKOra He 3apexaanTe akymynaropa unu
aKyMynaTOpHHMA MHCTPYMEHT U3BBH NocoyeHUa B PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauua TemnepartypeH
obxsaTt. HenpaBunHOTO 3ape)aaHe Uin 3apexaaHeTo U3BLH AOMYCTUMUA TEMMNePaTypeH 0OXBaT MOXe
/a paspyLuy akymynaropa v Aa NOBULLM OMACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha NoXap.

CepBusnpaHe

» PeMOHTBLT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBPLLBA CAMO OT KBaNUPULMPaHHU CNEeLUanucTy
M camMo C OpPUrMHanNHW pe3epBHU YacTU. 10 TO3W HauUMH ce rapaHTMpa 6esonacHoCTTa Ha CbXpaHeHUETo
Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnymBaiTe noeBpeaeHH akymynartopu. LlanoctHata NoAAPBKKA HA akymynatopure
cnezBa Aa ce U3BBbPLUBA CAMO OT NPOW3BOAMUTENA WKW OT OTOPU3MPAHU LIEHTPOBE 3a OGCNy)XBaHe Ha
KIMEHTH.

2.2 YKasaHua 3a 6esonacHOCT 3a uyKose

YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKU [EHHOCTH

» HoceTe aHTUdOHU. Bb3aeiCcTBUETO Ha LIyMa MOXKe Jia AoBeae [0 3aryba Ha cryxa.

» MHanonssaiiTe AOCTaBeHUTE 3aeAHO C ypeaa AOMbAHUTENHU PbKOXBATKU. 3ary6aTta Ha KOHTPON MOXKe
Aa aoseje A0 HapaHABAHUA.

» [pbxTe ypeaa 3a M3ONMpaHWTe NOBBPXHOCTHM 3a XBaljaHe, KoraTo usBbpluBaTte pabot, npu
KOUTO CMEHAIEMHUAT MHCTPYMEHT MOXE Aa nonagHe Ha CKpUTa TOKOMPOBOAMMOCT. KOHTaKTBLT C
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TOKOBOAELLUM NPOBOAHULUN MOXe Aa NOCTaBM MOA HANPEeXEeHWe ChLLO M MEeTanHW 4acTu Ha ypeda v Aa
[oBefie A0 Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yAap.

YKasaHusa 3a 6e30nacHOCT Npu U3Non3BaHe Ha AbArM cBpeana

» 3anousaiiTe npouyeca Ha npobuBaHe BUHarM ¢ ManbK 6poi 060pOTH M NO BpeMe KOHTaKTa Ha
cBpeanoTo ¢ aetanna. Mpu nNo-BUCOKN 060POTM CBPEANOTO MOXE NIEKO A1a Ce OrbHE, KOrato MoXKe Aa
ce BbpTH CBOBOAHO 6e3 KOHTAKT C AeTaina, U Aa NPUUMHW HAapaHABaHWA.

» He npunaraiite npekomepeH HaTUCK M NpoBuBaNTe camo B HaaNbLKHa nocoka. Cepeanara morar aa
Ce OrbHarT v 3aToBa Aa Ce CUynaT UK Aa NPUUMHAT 3ary6a Ha KOHTPOS U HapaHaBaHuA.

23 JonbnHUTenHW ykasanusa 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» ManonssaiiTe NpoAyKTa U NPUHAANEKHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKW U3NPABHO CbCTOAHME.

» HvKkora He u3BbpLUBaiTE MaHUMynaunum U NPOMEHMU MO NPOAYKTA UK NPUHAANEXHOCTUTE.

» MsnonssaiTte AOCTaBEHUTE 3a€AHO C MPOAYKTA AOMbHUTENHN PBKOXBATKM. [loaabpKanTe pakoxsaTkute
CyXu W uncTU. 3arybaTa Ha KOHTPON MOXKE Aia A0BEAE A0 HapaHABaHUS.

» BuHaru 3aemaiite cTabunHo NonoxxeHue, Korato uanonseate npoaykra. MNpeau Aa sanouxHete paboTa ce
yBepeTe, Ye nasute paBHOBECHUE M UMATE KOHTPON.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau najalyy MHCTPYMEHTU U/unu NpuHaanexHocTu. MNpean Hayanoto Ha
pabotara npoBepsiBaiiTe Aan akyMynaTopbT U MOHTUPaHUTE NPUHAANEKHACTU Ca 34PaBO 3aKPeneHu.

» BuHaru ocTaBsiiTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU CBOGOAHW. OMacHOCT OT M3rapsaHWA MOpaau MOKPUTU
BEHTUNALUMOHHU OTBOPM!

» [pu wnaidaHe, obpaboTBaHe C LUKypKa, pA3aHe W npobuBaHe ce obpasyBa npax, KOUTO MOxe Aa
CbAbPKA ONACHU XMMUKanK. HAKoW nmpumepw ca: onoBo unu 6onA, 6asMpaHa Ha ONoBO; TyXnW, GETOH
1 APYrY NPOAYKTH 3a 3uAapuA, ECTECTBEH KaMbK U APYrY CUIMKATOCBABPKALLUM NPOAYKTH; OnpeaeneHu
obpBeTa, Kato Abb, OyK M xumuyecku obpaboTeHa AbpBecuHa; asbect unu asbecTocbAbpiKalim
mMatepuanu. Onpezenete eKCnosuuyuATa Ha oneparopa W CTpaHUyHWTe HabnoaaTenu cnopea knaca Ha
OMacHOCT Ha MatepuanuTte, BbPXy KOUTO ce paboTu. BaemeTe HeoBXoaMMUTE MEPKM, 3a Aa NOAABPIKATE
€KCno3uuuATa Ha 6e30NacHoO HUBO, KaTo Hanp. U3NoN3BaHe Ha CUCTeMa 3a CbOMPaHE Ha Npax Uk HoceHe
Ha noAxoAsLa AuxartenHa sawuta. O6LwmuTe MEPKM 3a HaManABaHe Ha eKCNo3ULMATA BKIKOYBAT:

» Pabotete B fo6pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

» WM3bAreaiiTe NPOABIKUTENEH KOHTaKT C npax,

» [ouncTBaiiTe npaxa oT IMLETO U TANOTO,

» HoceTe 3aWmuTHO 0BNEKNO U U3MUBAHTE OTKPUTUTE MeCTa C BOAA U CbC CaryH.

» Tpu npobrBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPKU oBe3onaceTe obnacTra Ha CpeLLynonoHaTa cTpaHa Ha U3BbpLL-
BaHuTe AerHOoCTU. OTAENALMUTE Ce OTIOMKU MOXKE Aia U3naZHaT HaBbH W / UM HAAoNY U Aa HapaHAT APYrv
xopa.

» Tpu KbpTeHe Ha TaBaHu, CTEHU U MOAOBe BHUMaBaiTe cToMkara Bu na 6bae GesonacHa u crabunHa.

BHesanHuAT npobus MOXXe Aa HapyLum paBHoBecueTo Bu!

M3bareaiite fonupa A0 BbPTALLM Ce YacTH - ONACHOCT OT HapaHaBaHe!

Mpwu excnnoarauma Ha NPOAYKTa HOCETE 3aLLuTa 33 OUMTE, 3aLUMTHA Kacka U aHTUPOHM.

ManonsBsaiite 3awmTa 3a ounte. OTNOMKUTE OT MaTepuana Morar ia HapaHAT TANOTO U O4uTe.

Mpu cmAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCETE 3aLUMUTHU PbKaBULM. [JONMPBT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXKe

Aa Aoseae A0 MOPE3HU PaHW 1 U3rapaHuA.

» [paBeTe 4eCTO PaBOTHM Naysn U YNPaXKHEHUA 3a NoaoBpABaHe Ha KPbBOOOPALLEHUETO B NPBCTUTE Bu.
Mpu npoabmxutTenHa padoTa BuGpauuuTe Morat Aa NPeaus3BUKaT HapyLLEHUA Ha KPbBOHOCHUTE CbAOBE
UNK HepBHaTa cucTema B o6nactra Ha NPbCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

vy vv

BesonacHa pa6oTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

» [peau Ha4anoTro Ha paboTHWA NpoLeC NPoBepeTe PaboTHaTa 30Ha 3@ CKPUTU ENEKTPUUECKN NPOBOAHNLM,
raso- 1 BOAOMPOBOAW. BBHLUHATE METaNHM YacTh Ha NPOAyKTa Morar Aa MPeAn3BUKaT eNeKTPUYECKM
yAap UK eKCNNoaus, ako CTe NOBPEANU eNeKTPUUECKH Kaben, raso- Wi BOAONPOBOAHA TpbOA.

IPUKNUBO OTHOLLIEHHE KM ENEeKTPOUHCTPYMEHTH U BHUMaTeNHo 6opaBeHe ¢ TAX

> W3knoueTe npoaykta HezabaBHO, ako MHCTPYMEHTHLT 6nokupa. [MPOAYKTLT MOXKE fa Ce OTKOoHABA
HacTpaHu.

» BwtouBaiite NpoAyKTa eaBa Cnea KaTto € NocTaBeH B paBGOTHO MONOXEHME.

» [peau Aa octaBuTe NPOAYKTa, U3YaKaiTe, AOKATO NpecTaHe Aa paboTu.
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BHumartenHo 6opaBeHe U U3NON3BaHe Ha aKkymynaTtopu

Cubnropasante cnegHuTe yKasaHua 3a 6esonacHoCT 3a HagemAaHo GopaBeHe M u3nonssaHe Ha
NIUTMEBO-WOHHU aKyMynaTopu. HecnassaHeTo UM MOXe Ja NPean3BUKa APA3HEHE Ha KoXara, TEeXKK
KOPO3MBHM YBPEXAAHWUA, XMMUYHN M3rapAHUA, MOXKap U/Uin eKCnnosnu.

M3anonsB.aiite akymynaTopute caMo B TEXHUYECKN U3NPABHO CbCTOAHKE.

Pabotete BHUMATENHO C akyMynaTopuTe, 3a Aa u3berHete NoBpeau 1 Aa NPeAoTBPaTUTE U3NN3AHETO Ha
TEUHOCTH, KOUTO Ca MHOrO BPeAHH 3a 3ApaBeTo!

AkymynatopuTte He TPABBA NO HUKBKBB HauYMH Aa GbAaT NPOMEHAHW UK MaHUMynMpaHu!
Axymynatopute He TpabBa a ce pasrnobasar, cMauksear, Aa ce Harpasar Hag 80 °C (176 °F) unu aa ce
n3rapr.

He usnonaeaiTe unn He 3apexaaiTe akyMynatopu, KOUTO ca Bunu yaapeHu unu ca noBpeaeHu no apyr
HauuH. [poBepABaiiTe peaoBHO Balunte akymynatopu 3a NnpusHaum Ha nospeaa.

Hwkora He n3nonssaiTte peLuKnIMpaHi Unu PeMOHTUPaHKU akyMynaTopu.

Hukora He usnonseaite akymynatopa unm akyMynaTtopeH eleKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MeXaH3bM.
Hukora He n3naraite akymynatopute Ha nNpska CibHYeBa CBETIMHA, NOBULLEHA TemnepaTtypa, obpasysa-
HEe Ha UCKPW UK OTKPUT NnambK. ToBa MOXke Aa AoBene A0 eKCNIo3unu.

He nonupaiite nontocute Ha Garepuute C NMPBbCTU, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHWUA WK APYrM ENeKTponpo-
BOAMMU MpeaMeTH. ToBa MOXe Aia MoBpeAM aKyMynatopa, KakTo U Aa MPUYUHW MaTepuarntu et v
HapaHABaHMA.

JpbxTe akymynatopute aaneye oT AbXJA, Bnara U Te4HOCTU. [poHWKHanarta Bnara Moxe Aa MpUYnHu
KbCW CbEANHEHUA, eIEKTPUYECKM YAAPK, USraPAHMA, MOXAP M EKCMNO3NH.

ManonsBsaiite caMo 3apAaHU YCTPOWCTBA W ENEKTPOUHCTPYMEHTH, NPeaHa3HaueHn 3a TO3W TUMN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen cuénioaaBaiTe AaHHUTE B CLOTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKCnnoataums.

He nsnonssaiTe unm He CbxpaHaBsaiTe akymynatopa BbB B3pMBOONacHa cpeaa.

AKO aKymynatopbT € MHOrO ropell Ha Aonup, Toh MoXe Aa uMa AedekT. lNoctaBeTe akymynartopa Ha
BMAMMO, He3anaammo MACTO C JOCTAaTbYHO Pa3CcToAHWE A0 3ananumu matepuany. OctaseTe akymynatopa
Aa ce oxnaan. AKo cnell eAnH Yac akymynatopbT € BCe OLle TBbpAe ropeLy Ha A0nMp, TOW € HEM3NpPaBeH.
O6bpHeTe ce kbM cepsu3 Ha Hilti unu npouetete fokyMeHTa "YKasaHua 3a 6€30MacHOCT v NpunaraHe Ha
Hilti nutneBo-ioHHM akymynatopm'.

CnasBailTe cneuuanHute AUPEKTUBM, NPUIOXUMU 33 TPAHCMOPTUPAHETO, CbXPaHEHNETO 1 U3NOon3-
ﬂ BaHETO Ha SIMTEBO-NOHHM aKyMynatopu. — cTpaHuua 250
MpoueTeTe ykasanuaTa 3a 6esonacHocT 1 npunaraHe Ha Hilti nMTMEBO-AOHHM akyMynaTopu, KOUTO
MOXeTe fa HamepuTe, Kato ckaHupate QR Koaa B KpaA Ha HacTOALWOTO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauyus.

OnucaHue

3.1

Mpernen Ha nponykTa ]

MaTpoHHUK

ByToH 3a AebnokupaHe Ha AbnGokomep
Obnbéokomep

MpeBkntouBaten 3a U36OP Ha PYHKLUK
MpeBkntouBaTen 3a AACHO/NABO BbPTEHE C
6MOKMPOBKa CpeLLly BKIHOUBaHE
KomaHaeH Kkntoy

Akymynatop

ByToH 3a AebnokupaHe Ha akymynatopa
MHankatop 3a ctatyc Ha akymynaropa
CTpaHnyHa pbKoxBaTka
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3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NPeACTaBnABa akymynartopHa yaapHo-npobveHa MalumHa SDS-Plus. T e npeaHasHa-
yeHa 3a u3BbpLUBaHe Ha NPoOWBHU PaBoTn B BETOH, 3uaapud, AbPBO U MeTan. MpoAyKTLT Moxe Aa 6bae
M3MoN3BaH AOMbIHATESNHO 3a NIEKU A0 CPelHU No 06eM KbpTayHu paboTu B 3uAapUa U OOPOPMAHE Ha BETOH
1 32 3aBMBaHE W Pa3BMBaHe Ha BUHTOBE B KOMOWHAUMA C NMOAXOAALLY NAaTPOHHWK CbrnacHo www.hilti.group

* 3aT031 npoaykT usnonssante camo Hilti Nuron nutneso-noHHn akymynaropm ot Tvn B 22. 3a ontumanta
paborta Hilti npenopbyBa 3a TO31 NPOAYKT NOCOYEHUTE B Tabnuuara akyMynartopu B Kpas Ha HAaCTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarayus.

e 3aTesu akyMynatopu u3nonasante camo 3apaaHu yctpoictea Ha Hilti oT nocouenute B Tabnuuyara Tunose
cepuu B Kpan Ha HacTOALLOTO PBLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus.

3.3 ATCHE

MpoayKTsT € 06opyaBaH C eNEKTPOHHO aBapwuitHo uaknouBaHe ATC (Active Torque Control).

AKO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT BGNIOKMpa MK 3aKNMHU, NPOAYKTHT BHE3AMHO 3ano4YBa HEKOHTPONMPYEMO Aa
ce BbpPTH B NPOTUBOMNONOXHa nocoka. ATC pasnosHaBa ToBa BHe3arnHo BbPTALLO ABWXEHME Ha NPOAYKTa U
HesabaBHO W3KMOYBA NPOAYKTA.

MpoaykTsT TPAGBa Aa MOXKe Aa ce BbPTH, 3a Aa GYHKLMOHUPA U3NPaBHO.
Cneg ycnewHo aBapuiHO U3KIOUYBAHE U3KIHOUETE NPOAYKTA U OTHOBO IO BKIOYETE.

3.4 Active Vibration Reduction

MpoaykTsT € obopyaBaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, koATo ocezaemMo Hamanaea BuGpaum-
ute.

3.5 UHaukaTop 3a NMTUEBO-UOHHUA aKymynaTop
Hilti Nuron nutMeBO-OHHM akymynatopu morar Aa MoKasBaT CbCTOAHWMETO Ha 3apekaaHe, M3BecTuA 3a
rPEeLUKK U CbCTOAHUETO Ha akymynatopa.

3.5.1 UHAUKaTOpH 3a CLCTOAHUE HA 3apeaaHe U U3BECTUA 3a rPeLUKn

|A| NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe nNopaau nagaly akymynatop!

» [pu nocTaeeH akymynartop crea HatuckaHe Ha ByToHa 3a AeBnoKupaHe ce yBepeTe, ye 3actonopssare
OTHOBO MPABWITHO aKyMyNatopa B U3MON3BaHUA NMPOAYKT.

3a Aa nonyyuTe €AHO OT CeiHUTE NOKas3aHUs, HATUCHETE 3a KpaTKo ByToHa 3a AeBGNoKUpaHe Ha akymynaropa.
CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXHUTE HEM3NPABHOCTH CbLO CE NoKasBaT MOCTOAHHO, OKATO CBbP-
3aHWAT MPOAYKT € BKIOYEH.

CbcTofAHue 3HaueHue

YeTunpwm (4) cBeTOAMOAa CBETAT MOCTOAHHO B 3enieHo | CbeToAHKe Ha 3apexaaHe: 100 % no 71 %

Tpw (3) cBeToaMoAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€NEHO Cbcronnne Ha 3apexxaaHe: 70 % ao 51 %

JlBa (2) cBeToAMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3€/1EHO CbcTofHve Ha 3apexxaaHe: 50 % no 26 %

Envn (1) cBeToanoa cBeT NOCTOAHHO B 3€NEHO CbeTonnne Ha 3apexxkaaHe: 25 % ao 10 %

EauH (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eneHo CbcrofAHue Ha 3apexaaHe: < 10 %

EauH (1) cBeToanos mura 6bp3o B 3eNeH0 JINTMeBO-WOHHUAT akyMynatop € Hamb/iHO paspe-

ZieH. 3apeaeTe akymynaropa.

AKO crniea 3apexxAaHeTo Ha akymynaropa cBeTo-
OMOABT BCe OLye mura 6bp3o, 0ObPHETE Ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.
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CbcTofAHne

3HaueHue

Eanun (1) cBeToAnon mMura 6bp3o B XBATO

JIMTMEeBO-MOHHUAT aKyMynaTop UM CBbP3aHUAT C
Hero NPOAYKT € NPEeTOBapeH, TBbPAE ropeLl, TBbp-
Ae CTYAEH UK MMa HAKaKBa Apyra HeusnpasHOCT.
Temnepupaiite npoayKTa 1 akymynaropa Ao npe-
nopbuuTENHaTa paboTHa Temneparypa U He NpeTo-
BapBaiTe NpoAyKTa, KoraTto ro usnonasare.

AKO CBOOLLEHWETO NPOAbIKABA Aa CTOU, 0O bpHE-
Te ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eaunn (1) cBETOAMOA CBETU B XBATO

JIMTMeBO-MOHHUAT akyMynatop 1 CBbpP3aHUAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMeCTUMU. Mons, 06bpHeTe
ce KbM cepsus Ha Hilti.

Eaun (1) cBeToanos mura 6bp3o B UePBEHO

JIUTMEBO-NOHHUAT akymynaTop e 6nokupan u He
MOXXe Aa Ce u3nonssa oTHoBO. Mons, o6bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

3.5.2

UHaukaTopu 3a CbCTOAHUETO Ha aKkyMmynaropa

3a fia NpoBepuTe CHCTOAHUETO Ha aKkyMynatopa, 3afpbKTe HaTucHaT Aebnokupalyma 6yToH 3a noseve oT
Tpu cekyHau. CucTemarta He pasnosHaBa MoTeHUManHa HeMsNpPaBHOCT Ha GatepuATa nopaau snoynorpeba,
KaTo Hanp. usnyckaHe, Npo6uBaHe, BbHLUHW TOMIWHHW NOBPEAU W Ap.

CbcTofiHMe

3HaueHue

Bcwuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo Baralla cBeTnnHa
1 cnea ToBa eavH (1) cBeToAnOA CBETU NOCTOAHHO
B 3e/1eHO.

AKyMynatopbT BCE OLLE MOXKe Aa Ce U3Non3sa.

Bcuuku cBeToAMOAM CBETAT Kato Baralla cBeTnHa
1 cnea ToBa eauH (1) cBetoaMoa mura 6bp30 B
KBATO.

3anuTBaHEeTO 3a CbCTOAHWETO Ha akymynartopa He
MOXe Aa 6bae ocblyecTBeHo. MoBTOPETE NpoLeca
1nu ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo Baralla cBeTnuHa
1 cnea ToBa eavH (1) cBeToAnoA CBETU NOCTOAHHO
B YepBEHO.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXe BCe oLue Aa Obae
13roN3BaH, OCTaBaLLMAT KanauuTeT Ha akymynaropa
e no-manbk ot 50%.

AKO CBBP3aHWAT NPOAYKT Beye He Moxe Aa 6bae
13NON3BaH, aKyMynaTtopbT € B Kpas Ha CBOA eKC-
nnoartaumMoHEeH XMBOT 1 TpAGBa Aa 6bAe CMEHEH.
Mons, o6bpHeTe ce kbM cepsus Ha Hilti.

3.6 O6em Ha gocTaBkarta

yAapHo-npobusHa mawwmHa SDS-Plus, cTpaHuyHa pbKoxBaTka ¢ AbAGoOKoMep, PBKOBOACTBO 3a eKcnnoa-

TaymA.

Jpyrn cuctemHn NpoayKTu, paspellenu 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawma Hilti Store unu Ha:

www.hilti.group

4 TexHUuYecKHU AaHHU
TE 30-22

HomuHanHo HanpexeHue 21,6 B

EHeprua Ha eaMHUYEH yaap 3,6 Ik

Terno cwrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynaTtop 3,9 kr

Iuana3soH 3a npobusaxe B 6eToH/3unapua (yaapHo npobusaxe) 4 MM ... 28 MM
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepartypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ...60°C
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4.1 Axymynartop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynaTtopa 21,6 B

Terno Ha akymynartop Bwxre kpaa Ha ToBa PbkoBoAC-
TBO 3a eKcnnoarauma

Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C

Temnepartypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 40°C

TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeXaaHeTo -10°C ... 45°C

4.2 UHbopmalmna 3a yma M CTOWHOCTH Ha BUGpauyunTe cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MepeHn B COTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe M moraTt Aa GbAaat U3non3saHu npu
CPaBHABAHETO Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTH NMOoMexay WM. Te ca NoAXOAALM W 3a NMpeaBapuTEnHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHMA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye eneKTPOUHCT-
PYMEHTLT Ce U3NoN3Ba 3a APYri NPUNOXKEHUA, C PasNUYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU MAK NPW HeJoCTaTbuHa
NOAAPBIKKA, B IAHHUTE MOXXe Aia Ce NOABAT OTKIOHEHHA. TOBa MOXKE 3HAYUTENHO a NOBULLM HaTOBapBaHe-
TO OT TPENTEHUA NPE3 LieNA NEPUOA Ha eKcnnoarayus.

3a TouHa NMpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPenTeHus TpAGBa Aa ce B3emar Npeasua 1 NEPUOANUTE, B KOUTO
€NEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KIOUYEH UM PaboTu, HO He e B peanHa ekcnnoarauus. ToBa MOXKe 3HAYUTENHO
[la HaManu HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA NPe3 LENWA NEPUOA Ha eKcnnoaTaLums.

OnpeaeneTe JOMbIHATENHU MEPKHM 32 6E30MACHOCT C LEN 3awuTa Ha paboTeLyuns CpeLLy Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mn1 BUGpaLMUTE, KaTo HanpuMep: NOAAPBKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noaAbPIKaHe Ha TOMU pble, opraHM3aumsa Ha paboTHUTE Npolecu.

EMMCHUOHHM CTOMHOCTH Ha LUyMa

HuBo Ha 3ByKOBa MOLYHOCT 102 ob
OTKNIOHEeHHe NpyY 3ByKOBa MOLLYHOCT / HUBO Ha 3ByKa 3ab
Hueo Ha 3ByKOBO HansaraHe (L, .,) 91 ab
OTKNOHeHHe NpU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (K,) 3 nb(A)

O6wH cToMHOCTH Ha BUOpauyuuTe

KbpTeHe (ay, cheq) B 22-85 8,5 m/c?
B 22-255 7,6 m/c?
YaapHo npo6usane B 6eTOH (@ |, 1p) B 22-85 11,1 m/c?
B 22-255 10,0 m/c?
OTKNoHeHHue 1,5 m/c?
5 MNoarotoska Ha paboTaTa

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NOpPaAU HEBOJIHO BKNtOuYBaHe!

» [peau NoCTaBAHETO Ha akyMynatopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIHOUEH.

» OrTcTpaHnnBaiiTe akymynaropa, npeay fa BbBeXzare HaCTPOWKM Mo ypena Winu Aa NoAMEHATE NpuHa-
NEeXHOCTH.

CubnionaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M NPeaynpexaeHue B HacToAwara AOKYMEHTauMs U BbpXy
npoaykra.
5.1 3apexnaaHe Ha akymynaTtop

1. lMNpeau 3apexxaaHeTo npoyeteTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcnoatayua Ha 3apAaaHOTO YCTPOMCTBO.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTe Ha akymynaTtopa v Ha 3apfAHOTO YCTPOMCTBO Ca YMCTU U CyXH.
3. 3apeanete akymynatopa B 0406peHO 3apaaHO YCTPOMCTBO. — CTpaHuua 244
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5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

Al NPEOYNPEMIEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAKu KbCO CbeAUHEHWEe UNKU Nagaly akymynarop!

» [pean NOCTaBAHETO Ha akymynatopa Ce YBEPETe, Ye KOHTAKTUTE Ha akymynatopa M KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa ca NOYUCTEHMU OT 3aMbPCABAHUS.

» YBepeTe ce, Ye akyMynaTopbT Ce 3aCTONopABa BUHATM NPaBUIHO.

Y

Mpeau MbPBOTO NycKaHe B eKCnoaTaumus sapexaaite akymynaropa AOKpan.
2. Trb3HeTe akyMynatopa B NPOAYKTa, AOKATO CE 3aCTOMNOPH C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTaBuUIHOTO MOMOXEHUE Ha akymynaropa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha akymynaTop

1. HatucHete 6yToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynaropa.
2. W3Bapete akymynaropa oT npoayKTa.

5.4 MOHTaM Ha CTpaHWUYHa pbKOXBaTKa &

/\ NPEONA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHfABaHe! 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY NPOAYKTa.

» VBepeTe Ce, Ye CTpaHWYHATa PbKOXBATKA € MOHTUPaHa MPaBUIHO W € 3aKpeneHa HaaNexHo. YBeperte
ce, ue obTArawaTa fieHTa ce Hamupa B NPeABUAEHUA 3@ Hesl XIED Ha NPOAYKTA.

3aBbpTeTe ApbKKATa, 3a Aa 0CBOGOAUTE AbpKaua (ofTAralyara fneHTa) Ha CTpaHMyHaTa pbKoxBaTka.
Mnb3HeTe Abprkaua (o6TAralyarta NeHTa) oTnpes Npes NaTpoHHUKA A0 NPeABUAEHUA 3a LenTa »neo.
MosnuMoHUpaiiTe cTpaHuHaTa PbKOXBATKa B YKENAHOTO MONOXKEHWE.

3aBbpTeTe ApbKKATA, 32 fa 3aTerHeTe Abp)Kava (obtaraljara neHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbroxsaTka.

o

5.5 3awmra cpelly nagaHe oT BucouuHa [l

Al NPEOYNPEXIEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau najall UHCTPYMEHT M/MNK NPUHAANEIKHOCT!

» 3a Bawwua npoaykr usnonssainte camo npenopbyaHoto Hilti 3aabpxallo Bbxke 3a MHCTPYMEHTH.

» [pean BcAka ynotpeba nposepsBaiiTe ToUKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3a4bPXKaLLOTO BbXKE 32 MHCTPYMEHTH
332 Bb3MOXHU NOBPEAM.

ﬂ CnasBaiiTe HauMoHanHuTe pasnopeabu 3a paboTa Ha BUCOUMHA.

3a To3¥ NPOAYKT M3nonseaiTe Kato 3awmrta cpelly nagase camo Hilti 3aabpkalloTo BbXe 3a UHCTPYMEHTH

#2261971.

» [pukpeneTte 3aabpXaLiOTO BbXKE 32 MHCTPYMEHTM C MPUMKaTa KbM MPOAYKTa, KaKTO € MoKasaHo Ha
cHuMKara. MNpoBepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpensaHe.

» 3akpeneTe KyKata C Npy>kMHKa KbM HOCeLLa KOHCTPYKUMA. [poBepeTte 3a HaAeXAHOTO 3aKpensaHe Ha
KyKata C Npy»uHKa.

ﬂ CubnionaBaitte PbkoBoacTBata 3a excrinoarauma Ha Hilti 3aabpkalloto Bbke 3a UHCTPYMEHTU.

5.6 HacTpoitka Ha abn6okomep (onuuoHanHo) §

HatucHeTe ByToHa 3a AebnoKkMpaHe Ha CTpaHW4YHaTa pbKoXBaTKa.
Hactpoiite abn6okomepa Ha xenaHarta AbnéounHa Ha npobuBaHe.
Ocsoboaete 6yToHa 3a AeBnOKMpaHe.

KoHTponupaiTe CTaBUIHOTO NONOXEHUE Ha CTPaHWUYHATa PbKOXBATKA.

HoLp =

m” ||“| |W ’“‘ 2264906 Buarapcku 247




IS

5.7 JLleMOHTMpaHe Ha NaTPOHHUK [

/\ MPEOMNA3NUBOCT

Onacuocr oT HapaHﬁBaHe! B'b3|'|pe|'IF|TCTBaHe Ha no‘rpe()menﬂ 4ype3 MOHTUpPaH, HO Hen3nonssaH JZI'bJ'IéOKO-
mep.

» OrcTpaHeTe AbnGoKoMepa OT NPoayKTa.

ﬂ C npeBkntoyBatens 3a 36op Ha GyHKLMM MPY CMAHATA Ha NaTPOHHUKa n3bepeTe nonoxenue "KbpreHe"
T.

1. XBaHeTe naTpoHHWKA U M3abpnaTe 3-Te 3akNoUBaLLM NPBHCTEHA B NOCOKA Harope.
2. CaaneTe naTpoHHMKA B NOCOKa Harope.

5.8 MoHTHUpaHe Ha NaTPOHHUK [

/\ TMPEONA3NUBOCT

OnacHoCT OT HapaHABaHe! BbanpenaTcTtBaHe Ha NOTPeBUTENA Ype3 MOHTUPaH, HO HEM3MNON3BaH AbNOOKO-
mep.

» OrtcTpaHeTe AbNGOKOMEPa OT NPOAYKTa.

3a naTpoHHMKa / CMAHA Ha MaTPOHHUKA M3BepeTe TO3W CHMBON Ha MPEeBKoYBaTend 3a M30op Ha
dyHKummn: T .

1. XBaHeTe naTpoHHWKa U M3abpnaTe 3-Te 3axkNoyBaLLM NPBLCTEHA B NOCOKA Harope.
2. TlocTaBeTe NaTtpoHHMKA BbPXY AbpXKaya.
3. 3aBbpTeTe NaTpOHHKUKA, AOKATO CBLUMAT Ce 3aCTONOPM.

5.9 MocTaeAHe Ha MHCTPYMeHT [

1. CmaxkeTe neko onaiukara 3a 3axsallaHe Ha CMEHAEMMUA MHCTPYMEHT.
» M3nonssaiite camo opurnHanHa cmaska Ha Hilti. HenpasunHata cmaska moxe aa npuuvHu nospeau
no NpoaykKra.
2. [TbxHeTe CMeHAeMMA MHCTPYMEHT B MaTPOHHMKA A0 KpawHa NosvuuA M OCTaBeTe MHCTPYMeHTa Ja ce
3aCTONOpM.

3. CneaKaro noctaBuTe MHCTPYMEHTA, AP BIHETE ChLUMA, 3a la NPOBEPUTE 6e30MacHOTO My 3aCTONoOpABaHe.
» [poayKTbT € B roTOBHOCT 3a pabota.

5.10 MsBampaaHe Ha UHCTPYMEHT

/\ NPEONA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHE CbC CMEHAEM MHCTPYMeHT! CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 6bae ropety
WK Ja uma ocTpu pbooBe.

» Hocete 3allMTHU pbKaBULKM NpU noaMAHaTa Ha CMeHAEeMNA NHCTPYMEHT.

> Wspbpnaiite obpatHO GNOKMpOBKaTa Ha WMHCTPYMEHTa A0 KpawhHa MO3WLMA W U3BadeTe CMeHAeMUA
MHCTPYMEHT.

6 Exkcnnoarauuna

CubniofaBaiTe ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT M NpejynpexaeHue B HACTOALATa JOKYMEHTauuA U BBbPXY
npoaykTa.

6.1 BxnrousaHe / usknrousaHe

1. 3a pa BKOUUTE NPOAYKTA, 3aAeACTBaNTE KOMAHAHMUA KITHOY.

B 3aBuCHMOCT OT AbnGouMHaTa Ha HaTUCKa Ha KOMaHAHUA Koy 060pOTMTe morat Aa 6baaH
HacTpoeHun 6e3cTeneHHo.
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2. 3a pa u3KunTe NPOAYKTa, OCBOBOAETE KOMAHAHMUA KITHouY.

6.2 OacHo/naBo ebpteHe [l

» HactpoiTte npesknoyBarens 3a AACHO/NABO BbPTEHE B )KenaHarta NocoKa Ha BbpTeHe.

6.3 Mpeekntousarten 3a u3bop Ha ¢pyHkumn [E

» [ocTaBeTe npeBKoYBaTens 3a u36op Ha GYHKLMM B XKENAHOTO PABOTHO NONOKEHHE.
» [o Bpeme Ha paboTa He 61Ba Aa ce 3aaencTBa NPEBKOYBATENAT 3a M3GOP Ha PYHKLUUM. OnacHocT
ot nospepna!

6.3.1 BesynapHo npobusaHe
» locTaBeTe NpeBKNOYBaTENA 3a M360P Ha GYHKLUMM BbPXY TO3M CUMBOM: 4 .

6.3.2 YpapHo npobusaHe (npo6usaHe c yaap)
» TocraseTe npesKtouBaTend 3a U36op Ha GpyHKUMM BbPXY TOsu cumeson: 4T.

6.3.3 [osvunoHUpaHe Ha ceKau
» TloctaBeTe npeBKOYBaTENS 3a M3BOP Ha QYHKLUUM BbPXY TO3U CUMBON: -5-.

» CekaubT MOXe Aa 6bae MosuUMOHMPaH B 12 pasnnyHM nosvuuu (Ha cTbrku nped 30°). Mo Tosu
HauMH MOXKeTe BUHArM Aa paboTuTe C NIOCKK M GaCOHHM CeKkaun B CbOTBETHATa onTumarHa pabotHa
nosumuua.

6.3.4 KwbpreHe
» [locraBeTe npeBkoYBaTensa 3a U36op Ha GYHKLMUKM BbPXY TO3W cumson: T .

6.4 3aBuHTBaHe

1. CMeHeTe naTpoHHHKa.
2. HacTtpoiiTe npeBkiouBaTensa 3a AACHO/NABO BbPTEHE B )KenaHara nocoka Ha BbpTeHe.

7 O6cnymBaHe M noaApbKKa

| A MPEOYNPEXOEHVE

OnacHoCT OT HapaHABaHe NpU NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxxaainTe akymynatopa npeau Bcsika AeMHOCT Mo 00CNy)KBaHe U NoAAPBIKKaA!

Ipvxu 3a npoaykTa

e OTcTpaHABaiiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHMA.

*  AKO MMa BEHTMNAUMOHHU OTBOPU, MOYUCTBANTE ChLUMTE BHUMATENIHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

* T[louncTtBainTe KOpnyca camo C NEKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He uanonssaite nouucTBalyM npenaparu,
CbAbPKALLM CUIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeaAT NnacTMacoBuUTe YacTu.

* MsnonseaitTe unCTa, Cyxa Kbpna 3a NOYUCTBaHe, 3a Aa U3BBPLLETE KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTA.

FpyKK 3a NMTMEBO-NOHHU aKymynaTopu

* Hwkora He u3nonssaiTte akymynaTop CbC 3anyLUeHn BEHTUNALUOHHN OTBOPU. MNouncTBaiTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHMMATENIHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

*  U3bArBanTe HEHY)XXHOTO M3naraHe Ha akymynaropa Ha npax unu sambpcABaHus. Hukora He uanaraiite
aKymynaTropa Ha BUCOKa BIXKHOCT (Hanp. NOToneH BbB BOAA UM OCTaBeH NOA AbXAa).

AKO akymynatopbT € 6un HanoeH ¢ BoAa, TPeTMpaiiTe ro Kato NoBpeseH akymynatop. Maonupaiite ro B
Hesanannm KOHTeMHep 1 ce o6bpHeTe KbM cepsua Ha Hilti.

* T[loaabpiKaiTe akymynaropa NnoY4cTeH OT Macna M cMasku. He nossonaBsaiite no akymynaropa ga ce
HaTpynBaT HEHY>KHO Mpax WK 3aMmbpcABaHuA. M3bbpcBaiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka unm ¢
yucTa, Cyxa Kbpna 3a nouucteaHe. He nsnonssaiTe NOUMCTBALLM NPenapaTv, CbAbPMKALUM CUIIUKOH, ThbI
KaTo Te Morar fia yBPeAAT NnacTMacoB1Te YacTy.

He ce ponupaiite O KOHTAKTUTE Ha akymynaropa W He OTCTpaHsaBaiTe GpabpUyHO HaHeceHaTa rpec ot
KOHTaKTUTe.

* [louncTBaiTe Kopmyca camoO C NIeKO HaBnakHeHa Kbpna. He usnonssaite nouncTsalyy npenaparu,

CbABPKALLM CUMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeaAT NNacTMacoBuUTe YacTu.
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Moanpbika

* [lpoBepABaiiTe pefJOBHO BCUUYKM BUAMMM YACTH 3@ HANMUMe Ha NOBPEeAU, a eNeMeHTUTE 3a ynpaBneHue -
32 U3NPaBHO PYHKLMOHUPAHe.

e He pa6ortete C NpoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBpean /unu cMylleHus BbB GpyHKuuuTe. MpeaainTte npoaykta
HesabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 32 pemoHT.

¢ Cnea u3BbplUBaHE HA AEHHOCTU MO OBCNy)KBaHE U NOAAPBKKA MOHTUPaHTE BCUUM 3aLUMTHU YCTPOMCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPABHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTta U3non3BaiTe camMo OPUTMHANHU PE3EPBHM YaCTU U KOHCYMaTUBH. PaspelueHute
ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCymMaTMBM U MPUHAANEKHOCTM 3a Bawma npoaykT Wwe Hamepute BbB
Bawwwusa Hilti Store nnv Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHWe Ha aKyMyNnaTOPHU UHCTPYMEHTH U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ TMPEOMNA3NUBOCT
HeBonHo BKNtouBaHe Npu TpaHcnopTupase !
» BuHaru TpaHcnoptupaitTe Bawmte npoaykti 6e3 noctaBeHn akymynaropu!

» U3Bagete akymynaropa/ure.

» HwKora He TpaHCNOpTUPaWTe akyMynaTtopuTe B HACMMHO CbCTOAHME. pu TpaHCNOPTUPaHE aKyMynaTopu-
Te TpAGBa Aa ObAarT 3aLUUTEHN OT NPEKOMEPHM yaapHu 1 BUOPaLMKU U U30NIMPaHK OT BCAKAKBK NPOBOAALLM
mMatepuany unu Apyru akyMynatopu, 3a ia He Ce OCbLUECTBM KOHTAKT C APYr1 nontocu Ha 6atepumn u aa
ce usberHe KbCO CbeanHeHne. CnassanTe MECTHUTE TPAHCMOPTHU Hapeabu 3a akymynaTtopwu.

» Akymynatopute He TpabBa Aa ce uanpaiar no nowara. CBbpKeTe ce CbC Cneantopcka pupma, ako
“ckare fia usnpatyare noBpeaeHn akymMynaTtopu.

» [peawu BCsiKa ynoTpeba npoBepaABaiTe NPOAYKTa U aKyMyaToOpUTE 3a HalMuue Ha MOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnea NPOABL/MKUTENIHO TPAHCMOPTUPAHE.

CbxpaHeHue

AH NPEOYNPEXAEHUE
HeBonHa noBpepa, Abnialla ce Ha AepEKTHU UK U3TUYALLM aKyMmynaTopH !
» BuHaru cbxpannBaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» ChbxpaHsBaiiTe NpoayKTa W akyMmynatopure Ha XnafHo M cyxo Macto. CbOntoaasainTe TeMneparypHuTe
rPaHUyHK CTOMHOCTH, MOCOYEHN B TEXHMUECKATA CreLMpUKaLma.

» He cbxpaHfABaiiTe akymynatopu B 3apagHOTO ycTpoicTso. Cnea sapexaaHe BuHAruM wsBarkaaite
aKymynaropa oT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

» Hwukora Ha CbxpaHABaiTe akyMynaTopu Ha CITbHLE, BbPXY U3TOYHULM HA TOMIMHA WK 334 CTBKJIO.

» CbxpaHaBaWTe NpoAyKTa U akymynaTtopuTe U3BBH JOCera Ha Aela U HeoTOpU3upaHu nuua.

» [peawu BCsiKa ynoTpeba npoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMyaToOpUTE 3a HalMuue Ha NMOBPEAM, ChLUO Npean
1 Cnea NPOABIMKUTENHO CbXPaHEHHE.

9 MomoLy Nnpu Hanuuue Ha CMyLLEeHUA

Mpy BCWUYKM HEW3NpaBHOCTU CbONOAABaWTE MHAMKATOPA 32 CHCTOAHUETO HA 3apPEAaHe W TPELLKU Ha
akymynartopa. Bk Pazaen UHAMKaTopu 3a NMTUEBO-MOHHUA aKyMynaTop.

Mpu HanMuMe Ha CMYLLEHUA, KOMTO HE ca MOCOYeHU B Tabnuuarta unuM Kouto Bue camu He MoxKeTe aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06 bpPHETe ce KbM Hawua cepsus Ha Hilti.

CmyLyeHue Bb3MOXHa NnpUUMHa PeleHue

Hama ynap. MpoAayKTLT € TBbpAE CTyAEH. » [locTaBeTe NpoAyKTa Ha 3emATa
1 ro ocraseTe Aa paboTu Ha
npaseH xoa. [pu Hyxaa
noBTOPETE AENCTBUETO, JOKATO
YAPHUAT MEXaHU3BM CPaBoTy.

AkymynatopbT ce ustowjaBa | CbCTOAHUETO Ha akymynatopa He € | » [lpoBepeTe CbCTOAHUETO Ha

no-6bp30 OT OBUKHOBEHO. onTuMasHo. axkymynaropa. — cTpaHuua 244
CeetoanoanTe Ha akymynaro- | HeusnpaseH akymynarop. » CBbpxeTe ce CbC CepBU3 Ha
pa He Aasar MHAMKauMA. Hilti.
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CwmyuwjeHue

Bb3monHa npuunHa

Peluexune

AKyMynaTopbT He ce 3acTo-
nopaBa € ACHO LLpaKBaHe.

dukevpallaTa nnaHKa Ha akymyna-
Topa e 3aMbpceHa.

>

MouuncTeTe pukcupallaTta nnaH-
Ka M NocTaBeTe akymynaropa
OTHOBO.

KntoubT 3a ynpasnexue He
MOXe Aa ce HaTUCHe, pecr. e
6nokupan.

MpeBKOYBaTENAT 32 AACHO/NABO
BbPTEHE € B CPEeAHO MONOXKEHME.

HatucHeTe npeBkntoyBarens 3a
[IFICHO/NABO BbPTEHE HaAACHO
UK HansBo.

LLInHaensT Ha ypeaa He ce
BbPTH.

HeusnpaBeH akymynarop.

CBbp)KeTe ce CbC CEepBU3 Ha
Hilti.

MpoayKTLT Cce M3KNUBA, KO-

rato CBpeAnoTo € 3aceaHano.

ENeKTpOHHOTO 3aLLUMTHO YCTPOK-
CTBO € 61O aKkTUBMpaHo, 3a Aa ce
npefoTBpaTH APYro 3aKiMHBaHeE.

OcBo6oaete CBPeAnoTo.

CwunHo 3arpABaHe Ha NpoAyK-
Ta Unn akymynaropa.

Enektpuyecka nospeaa

W3kntouete npoaykta Hesabas-
Ho. CBanete akymynaropa v ro
HabnoaaBsaite. OcTtasete ro aa
ce oxnaan. CBbpeTe ce CbC

cepsu3 Ha Hilti.

MHCTPYMEHTBT He MOXe Aa
Ce u3Baau oT puKcaropa.

MaTpOHHUKBLT He e usabpnaH Ao-
KpaW Hasaa.

MUaabpnaitte obpatHo 6noku-
poBKaTta Ha MHCTPYMeHTa Ao
KpavHa nosuuua WM ussaaeTe
MHCTPYMEHTa.

CBpeanoTo He ce M3HOCBA.

MpoayKTLT € B NONOXKEHUE NABO
BbPTEHE.

MocraBeTe npeskntouBarend
3a [OACHO/NABO BbpTEHE B
NONOXEHWe AACHO BbpTEHe.

CBpeanoTo He ce BbPTU.

MpeBkntouBatenaT 3a n3dop Ha
DYHKLMUM HE e 3aCTOMNOPEH Mnu ce
Hamupa B nonoxeHue "KbpreHe"
T, vnu B nonoxxexue "MosnLMUOHK-
paHe Ha cekaua" -9-.

Mpv HepaboTely ypea noctase-
Te NpeBKoYBaTens 3a u3bop Ha
dYHKUMKM B nonoxkexune "YaapHo
npo6usaxe" 4T.

[MpoayKTLT He ce BKIoYBaA.

EnekTpoHHata 6nokMpoBKa cpe-
Ly BK/TIOYBAHE € aKTMBUpaHa cnea
NPEKbCBaHE Ha eneKTpo3axpaHsa-
HeTo.

OcBoboaete KOMaHAHUS KoY
1 ro 3afeicTBanTe OTHOBO.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Puck ot HapaHfABaHe nopaau HenpaBUIHO TpeTupaHe Ha oTnaabuuTe! OnacHoCTM 3a 3ApaBeTo nopaan

u3nyckaHe Ha rasoBe U TEYHOCTH.

» He nocrassAiiTe MM He Manpaljante noBpeaeHn akymynaropw!

» [lokpuBaiTe BPBL3KUTE C HENPOBOAUM MaTepuar, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CbEeAUHEHMA.

» M3xBbpnaiTe akymynatopute no TakbB HAa4MH, Ye Ja He Morar Ja nonajHaT B pbleTe Ha Aeua.

» UaxBbpnaiTe akymynatopa BbB Bawwuwms Hilti Store unv ce ceBbpikeTe ¢ MecTHaTa KOMNaHus 3a ynpasne-
HWe Ha oTnaabuuTe.

é,'-;’@ Hilti npoaykTTe ca npousBeAeHU B no-ronsmara Cu 4acT OT mMarepuany 3a MHOrokpatHa ynotpeba.
lMpeanocTaeka 3a MHOMOKPAaTHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBuNHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Baluute ynotpebasann ypeau obpartHo 3a peuuknupaHe. Monutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsaHe
Ha KMeHTW unu Balma TbproBCKM KOHCYNTaHT.

w -

He u3xBBbpnanTe eneKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOMCTBA M akymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabum!

1 FapaHuyuA Ha npoussoaAuTensa

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUUOHHUTE yCnoBus, MondA, 06 bpHeTe ce kbM Batmna mecteH Hilti naptHbop.
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12 Moseue nHpopmayua

JonbnHutenHa uHdopmauma 3a ekcnnoaraumaTa, TEXHONOrMATa, OKOMHaTa cpeaa U PeLUKIMpaHeTo MoXeTe
[a HamepwuTe Ha cneanvs nuHK: gr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
TO3M NUHK e HamepuTe CbLUO U B KpaA Ha AOKyMeHTauuATa kato QR koa.

Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

Atentionare! Inainte de a utiliza produsul, asigurati-vé ci ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de sigurantd si de avertizare, imaginile si
specificatiile. Familiarizati-v&, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare,
imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora, existd pericol de
electrocutare, incendiu si/sau vatdmari grave. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile,
indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.

*  Produsele [EmlL %y ] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

e Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

e Transmiteti produsul cétre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

@ Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

9

W Lucrul cu materiale reutilizabile

[}

E: Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

“ AT A
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Hilti Acumulator Li-lon

i)

Hilti Redresor

1.23

Simboluri in imagini

Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

3

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra compo-
nentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evi-
dentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

b

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
n paragraful Vedere generala a produsului.

@l

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

1.3
1341

Simboluri in functie de produs

Simboluri pe produs

Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

’
U

Gaurire fara percutie

Gaurire cu percutie (rotopercutor)

Daltuire

-9- | Pozitionare dalta
= | Rotatie spre dreapta/stanga
© | Diametru
Ng | Turatia nominala de mers in gol
/min | Rotatii pe minut
——= | Curent continuu
N | Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platformele iOS
si Android.
Li-lon | Acumulator Li-lon
®6 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.
4 | Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este

bt

deteriorat intr-un alt mod.

14

Informatii despre produs

Produsele |[Cmll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
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» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastrd sau la centrul de service.

Date despre produs

Masina de perforat rotopercutanta cu acumula- | TE 30-22
tori SDS-Plus

Generatia 03

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gésiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electricd sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in migcare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o sculé electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerup&tor automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapantd, casca de
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protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupétor sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécimintea largs,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

[T —
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Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incarcarea gresita sau incarcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

>

>

2.2

Tncredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de cétre producator sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

>

>

>

Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.
Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

>

2.3

incepeti intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scizuta si cat timp burghiul are contact cu
piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor dacé este posibila
rotirea libera a Iui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor
accidentari.

Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele
se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a
unor accidentari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

>

>

>
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Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

Folositi manerele suplimentare livrate cu produsul. Tineti ménerele uscate si curate. Pierderea controlului
poate duce la accidentari.

Adoptati intotdeauna o postura stabild cand utilizati produsul. Asigurati-va ca aveti echilibru si detineti
controlul, inainte de a incepe lucrul.

Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Tnainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri dacé fantele de aerisire sunt acoperite!

Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Céateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
intreprindeti masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sdpun.

La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

La daltuirea in plangee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strapungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru!
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» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Pe parcursul utilizérii produsului, purtati aparatoare pentru ochi, casca de protectie si casti antifonice.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile méinilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati produsul imediat, daca accesoriul de lucru s-a blocat. Produsul poate devia in lateral.
» Conectati produsul numai atunci cand sunteti in pozitia de lucru.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus, inainte de a-I depune.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte ddunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incércati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. P&trunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mané, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de
materialele inflamabile. L&sati acumulatorul s& se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. — Pagina 264

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Mandrina

Butonul de deblocare limitator de adancime
Limitator de adancime

Selector de functii

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu
siguranta impotriva conectarii

Comutator de comanda

Acumulator

Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

Maner lateral

CICIOICICINCICISICIS)

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de perforat rotopercutanta cu alimentare de la acumulatori SDS-Plus. El este
destinat lucrarilor de gaurire in beton, zidarie, lemn si metal. Produsul poate fi utilizatd suplimentar pentru
lucrari de daltuire usoare pana la dificultate medie in zidarie si lucrari de finisare in beton si pentru introducerea
prin rotatie si desfacerea suruburilor in combinatie o mandrind adecvata conform www.hilti.group

* Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

* Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la
finalul acestui manual de utilizare.

33 ATCE

Produsul este echipata cu decuplare electronica rapida ATC (Active Torque Control).
Daca dispozitivul de lucru se blocheaza sau se intepeneste, produsul se roteste brusc necontrolat in sens
opus. ATC detecteaza aceasta miscare brusca de rotatie a produsului si deconecteaza imediat produsul.

Pentru o functionare conforma cu prescriptiile, produsul trebuie s& permita rotirea.
Dupa ce decuplarea rapida a reusit, deconectati si conectati din nou produsul.

3.4 Active Vibration Reduction

Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.

3.5 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.

3.5.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-vd dupa apdsarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incéarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este
conectat.
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Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % panala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
da in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
da in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugdm sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa rapi-
da in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.5.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apdsata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

3.6 Setul de livrare

Masina de perforat rotopercutantd SDS-Plus, maner lateral cu limitator de adancime, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store

sau la: www.hilti.group

4 Date tehnice

TE 30-22
Tensiunea nominala 216V
Energia la o singura percutie 3,6J
Roméana 259
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TE 30-22

Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 3,9 kg
Domeniul de gaurire in beton/ zid (gaurire cu percutie) 4 mm ... 28 mm
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
4.1 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 21,6V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de

utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ...60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciprocéa a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica
este deconectatd sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

Nivelul puterii acustice 102 dB
Insecuritate pentru puterea acustica / nivelul de zgomot 3dB
Nivel presiunii acustice (L, ) 91 dB
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

Daltuire (a,, cheq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
Gaurire cu percutie in beton (a , ;) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
Insecuritatea 1,5 m/s?
5 Pregatirea lucrului

A| ATENTIONARE
Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» TInainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
» Inlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masin& sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1 Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.
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2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.

3. Tncércati acumulatorul intr-un redresor avizat. - Pagina 258

5.2 Introducerea acumulatorului

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va céd la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Tncarcati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Montarea manerului lateral E

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Pierdere a controlului asupra produsului.

» Asigurati-va ca méanerul lateral este montat si fixat corect. Asigurati-va ca banda de intindere este asezata
n canelura special prevazuta a produsului.

1. Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fata peste mandrina, pana la
canelura prevazuta special.

3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la méanerul lateral.

5.5 Siguranté pentru lucru la inaltime [

| Al ATENTIONARE
Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!
» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati dac la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
exista deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la indltime pentru acest produs, utilizati exclusiv firul de sustinere a accesoriului de
lucru Hilti #2261971.

» Fixati firul de sustinere a accesoriului de lucru cu bucla de pe produs asa cum este reprezentat in imagine.
Controlati stabilitatea.

» Fixati céarligul cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea cérligului cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare ale firelor de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

5.6 Reglarea limitatorului de adancime (optional) 5]

1. Apaésati butonul pentru deblocare de pe méanerul lateral.
2. Reglati limitatorul de adancime la adancimea de gaurire dorita.
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3. Eliberati butonul pentru deblocare.
4. Controlati stabilitatea manerului lateral.

5.7 Demontarea mandrinei §

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! impiedicare a utilizatorului prin limitatorul de adancime montat, insé nefolosit.
» Indepértati limitatorul de adancime de la produs.

ﬂ La schimbarea mandrinei, alegeti cu selectorul de functii pozitia "Déltuire" T .

1. Apucati peste mandrina si trageti cele 3 inele ale inchizatorului in sus.
2. Desprindeti mandrina in sus.

5.8  Montarea mandrinei

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! impiedicare a utilizatorului prin limitatorul de adancime montat, ins& nefolosit.
> Tndepérta’,(i limitatorul de adancime de la produs.

ﬂ La mandrind/schimbarea mandrinei alegeti acest simbol la selectorul de functii: T .

1. Apucati peste mandrina si trageti cele 3 inele ale inchizatorului in sus.
2. Introduceti mandrina pe suportul de sustinere.
3. Rotiti mandrina, pana cand acesta se fixeaza.

5.9 Introducerea accesoriului de lucru &

1. Gresati cu putina unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.

» Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. O unsoare gresita poate cauza deteriorari la produs.
2. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-I sa se cupleze.
3. Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.

» Produsul este pregétit de functionare.

5.10 Extragerea accesoriului de lucru

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

» Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

6.1 Conectarea/ deconectarea

1. Pentru a conecta produsul, actionati comutatorul de comanda.

ﬂ in functie de adancimea de apasare in interior a comutatorului de comanda, turatia poate fi reglata
progresiv.

2. Pentru a deconecta produsul, eliberati comutatorul de comanda.
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6.2 Rotatia spre dreapta/stanga 10)

» Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe sensul de rotatie dorit.

6.3  Selector de functii Kl
» Aduceti selectorul de functii in pozitia de lucru respectiva dorita.
» Selectorul de functii nu poate fi actionat pe parcursul functionarii. Pericol de deteriorare!

6.3.1 Gaurire fara percutie
» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: % .

6.3.2 Gaurire cu percutie (rotopercutor)
» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: 4T .

6.3.3 Pozitionare dalta

» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: -9-.
» Dalta poate fi agsezata in 12 pozitii diverse (in pasi de 30°). Astfel, cu daltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

6.3.4 Daltuire
» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: T .

6.4  insurubarea

1. Schimbati mandrina.
2. Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe sensul de rotatie dorit.

7 ingrijirea si intretinerea

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

+ Indepértati cu precautie murdaria aderenté.

» Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

e Curédtati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu muilta
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodatd acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-| intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

» Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenienta. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

* Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.
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+ In caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

» Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabila a acestora.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
fmpotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sé cauzeze un scurtcircuit.
Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sd trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul i acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautorizate.

» Controlati Tnainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Lipsa percutiei. Produsul este prea rece. » Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-| sa functioneze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie

functioneaza.
Acumulatorul se goleste mai | Starea acumulatorului nu este opti- | » Interogati starea acumulatorului.
repede decét in mod obignuit. | ma. — Pagina 258
LED-urile acumulatorului nu Acumulator defect. » Adresati-va centrului de service
indica nimic. Hilti.

“ AT A
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Avarie Cauza posibila Solutie
Acumulatorul nu se fixeaza Ciocul de fixare de pe acumulator | » Curatati ciocul de fixare si
cu zgomotul caracteristic de | este murdarit. introduceti acumulatorul din
clic”. nou.
Comutatorul de comanda nu | Inversorul pentru rotatie dreapta/ » Apasati inversorul pentru rotatie
permite apasarea, respectiv stanga in pozitie centrala. dreapta/ stanga spre dreapta
este blocat. sau stanga.
Arborele principal al masinii Acumulator defect. » Adresati-va centrului de service
nu se roteste. Hilti.
Produsul se deconecteaza Dispozitivul de protectie electronic | » Eliberati burghiul.
cand burghiul este intepenit. | a fost activat pentru a evita inca o

intepenire.
Dezvoltare puternica de cal- Defect electric » Deconectati produsul imedi-
durd in produs sau acumula- at. Extrageti acumulatorul si
tor. examinati-l. Lasati-l sa se

raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Accesoriul de lucru nu se Mandrina nu este retractatd com- | » Trageti inapoi inchizatorul
poate desprinde din inchi- plet. mandrinei pana la opritor si
zator. extrageti accesoriul de lucru.
Burghiul nu aschiaza. Produsul fixat pe rotatie spre stan- | » Fixati inversorul pentru rotatie
ga. dreapta/ stanga pe rotatie spre
dreapta.

Burghiul nu se roteste. Selectorul de functii nu este fixatin | » Aduceti selectorul de functii in
pozitie sau se afla in pozitia "Daltu- stare repaus la pozitia "Gaurire
ire" T sau in pozitia "Pozitionare cu percutie" 4T
dalta" -9-.

Produsul nu porneste. Sistemul electronic de blocare a » Eliberati comutatorul de coman-
pornirii este activat dupa o intreru- da si actionati-I din nou.

pere a alimentarii electrice.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanéatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

éf@ Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

L LIETTTTED T
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12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipamente, mediu si reciclare gasiti sub urmatorul
link: gr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub formé de cod QR.

MpwToTUTEG 0BNYiECG XpRONG

1 ZTOIXEIX YIX TIG 08NyYieg Xpriong

1.1 ZXETIKKX PE TIG TAXpoUGEG 0dnyieg xpriong

* Mpoeidomoinon! Tpiv XpNnoIUOTTOIRNCETE TO TIPOIOV, BePaiwbeiTe, OTI EXeTE DIKPBAOEI KA KATAVONOEI
TIG 0dnyieg XProng mou ouvodeUouv TO TTPOIOV GUUTEPIAGUBOVOUEVWV TwV 0dNyIdV, TwV UTodeiEewv
aopaleiag Kol TIPOEIdoToiNong, Twv EIKOVWV Kol Twv TIPodlaypogav. EEoikeiwbeite 10i0g pe OAeg
TIG 0dnyieg, TIG UTTOdEIEEIG OPaAeiag Kol TTPOEIDOTTOINONG, TIG EIKOVEG, TIG TIPOSIGYPAPEG KABMG KOl
T eEXPTANOTA KA TIG AEITOUPYIEG. Z€ TTePIMTWon TaP&BAeYNng undpxel o kivduvog nAekTpomAngiog,
TTUPKOYI&G Kai/f} OBap®V TPAUMOTIOH®Y. PUAKETE TIG 0dNYiEq XPrioNG CUNTTEPIAUBAVOUEVWY OAWY TWV
o8NyI®V, TWV UTTOSEIEEWV AOPAAEIXG KOl TTPOEISOTIOINGNG VIO UETAYEVESTEPN XPrioN.

*  Tampoiovra TG el e sl TP00PIZoVTal Yic TOV EMOyYEAUOTION XPROTN Kot O XEIPIoHG, N GUVTAPNON
KQI 1 EMOKEUN TOUG EMTPEMETAI JOVO QIO €EOUCIODOTNUEVO, EVNEPWHEVO TTPOCWTTIKO. TO TIPOCWITIKO
aUTO TIPETTEI VX €XEl eEVNEPWOET EIBIKK YIO TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIGTOUV. ATO TO
TIPOIOV K&I T BoNBNTIK& TOU PECK EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV Kivduvol, OTAV O XEIPIOUOG TOUG YiVETOI e
OKOTEAANAO TPOTTO OO PN EKTTAISEUPEVO TTIPOCWTTIKO 1} OTAV BEV XPNOIMOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TPATTO.

¢ O1 ouvnuuéveg odnyieg xpnong avTioToIXOUV OTO TPEXOV €mMmedo TnG TEXVOAOYIOG Tn OTIVUA TNG
ekTUMWonGg. Mropeite var BpiokeTe mavTa TNV Tpéxouoo €kdoon online oTn oeAida TIPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnoiyommoinaTe yia quTOv Tov OKOTTO Tov aUvOEaHO 1} Tov kwdikd QR oe auTég TG 0dnyieg Xpriong,
Tou emonuaiveTal pe To oUpBolo .

* Otov diveTe To TIPOIOV 08 &GAAOUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUG £XETE DWOEI KO UTEG TIG 0dNyieg XProNg.

1.2 Eme&riynon cuuBoAwv

1.2.1  Ynodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodeigeig mpoeidoroinang mpoeidorololy amd KIVOUVOUG KT TNV EpYXOia e TO TIPoiov. Xpnoido-
TTOIOUVTXI O aKOAOUBEG AEEEIG Emaruavang:

A KINAYNOZ
KINAYNOZ !
>  [o pIo Gueoa eMKivouvn KAT&oTaon, Tou odnyei o€ ooBapo 1 BavaTNPOPO TPAUPATIOUO.

MPOEIAOMOIHZH !
> To P MBave eMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI Vo 0dNnynaoel e ooBapo 1 BavaTnedpo TPXUUATIOHO.

/\ NPOzOXH
MPOZOXH !
> Topio mBavdv eMKiVOUVN KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI Vot 0ONYNOEI 0E TPQUUATIONOUG 1) UNKEG ZnUIES.

1.2.2 ZupBoAx oTig odnyieg xpriong
271G TpoUoEG 0dnyieg XpPriong XPNOIMOTIOIOUVTAI T GKOAoUBX oUUBOAX:

MpootETe TIG 0dnyieg xprong

ﬂ Yrodei&eig Xpriong Ko &ANEG XproIpeS TTANPOQOpIES
oy

L9 | XelpIopOG OVOKUKAQOIMWY UNKOY
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E: Mnv reTae T NAEKTPIKE EPYOAEIT KO TIG UTTATOPIEG OTOV K&DO OIKIGKWY KITOPPIUMATWOV

[} | Hilti EmavagopTiopevn praropia Li-lon
Sig) | Hilti dopTioTrg

1.2.3 ZupBola GE EIKOVEG
ZTIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T ’kkOAOUB o GUMBOAX:

E | AuToi o1 opiBuoi TOPAITEUTIOUV TNV EKXOTOTE EIKOVAX GTNV XPXT AUTGV TWV OBNYIGY XProNG.

H apiBunon oTiq eIkOVES THPATTEUTTEI O CNUAVTIK& BUOTA EPYXOiag 1) 08 EEXPTANTO CNUOVTIK
3 | yI TO BAPOTO EPYATIOG. ZTO KEIPEVO ETIONPAIVOVTAI GUTX T BAUOTA EPYRTIOG I TX EEXPTAOT
Je avTioToixoug apiBuoug, m.x. (3).

@ O1 apiBuoi BEaNG XENOIKOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON K& TIGRQTTEUTTOUV 0TOUG apIBUoUG
Y| Tou umopviuaTog 6TV EVOTNTO SUVOTITIKY) TTRPOUGIGN TTPOIOVTOG.

AUTO TO GUPPBOAO £xel OKOTIO VO ETTIOTACE! IBIITEPD TNV TIPOCOXI 0O KT TNV EPYXTIC e TO
O TTPOIOV.

1.3 ZUPBOAX VXAOYXX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx OTO TIPOIOV
ST0 TIPOTOV PTTOPEI VO XpNOIUOTIOIOUVTOI T dkOAOUBX GUMBOAK:

2 Ai&Tpnon xwpig kpolon

[N\ 2

T | Aarpnon pe kpouan (kpouoTikn SiaTpnan)

T | Suikeuon

-9- | PUBuIon 6¢0ng kakepiou

= | AEEIO0TPOPN/XPIOTEPOOTPOPN AEITOUPYIX

O | Aibpetpog

N | OvopaOTIKOG GPIBHOG OTPOPWY XWPIG POPTIO

/min | ZTPOPEG av& AeTITO

=== | Zuvexeg pelpa

To mpoiov urtooTtnpilel Texvoloyia NFC, Trou givai oupBaTr pe mAareodppeg iOS kai Android.

Li-lon | EMavagopTiZdpevn pmaropia Li-lon

®0 MnV XpNnOILOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUTTIKO EPYTAEIO.

4 | Mnv GPVETE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPIX VO TTECEI K&TW. MnV XPNOIUOTTOIEITE HICK ETTAV-
& | popTIZOUEVN UTTGTOpICL, 1) OTTOIG Xl SEXTET XTUTIMHA 1} £XE1 UTTOGTE! ZNHIK HE BIGQOPETIKO TPOTIO.

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovta TG [EmdLeaml MPOOPIZoVTON YIo TOV EMOYYEAUOTION XPAOTN KAl O XEIPIOUOG, N GUVTAPNON KOl
N EMOKEUN TOUG EMTPETETAI UOVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNHEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TPOCWTTIKO aUTO
TIPETTEl VO EXEl evNUEPWBEI 18IK& YIa TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TTOPOUCIXATOUV. ATO TO TIPOIOV Kol
TO BondNTIK& TOU PETX EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV KivBuvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI hE OKATGAANAO
TPOTIO ATTO W EKTIAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOILOTIOIOUVTI PE KATGAANAO TPOTTO.

H mepiypagr) TUTIOU Kol 0 apIBUOG OEIPAG AvYPEPOVTAI OTNV THIVAKIda TUTTOU.
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> AvTiypayTe TOV OpIBUO OEIP&G OTOV OKOAOUBO TTVOKA. OO XPEIXOTEITE TX GTOIXEIC TIPOIOVTOG Yok
EPWTAHOTA TIPOG TNV QVTITIPOOWTTEIX IOG 1) TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEiX TIPOIOVTOG

EmovapopTIZOpeVO TIEPIOTPOPIKO KPOUOTIKO TE 30-22
Spamavo SDS-Plus

Fevi 03

Ap. 0eIpag

1.5 ARAwon cuppoPPWONG

O KOTAOKEUXOTNG SNAWVEI 10G HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TTPOTIOV TTOU TIEPIYPRPETXI EDW IKAVOTTOIEI TNV IOXUOUCX
vopoBeaia Kol Tax IoxUovTa TPdTUTIA. Eva avTiypapo TnG SHAWoNG CUPHOPP®ONG UTTAPXEI OTO TEAOG QUTHG
NG TEKUNPiwong.

To EyypOoQa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTTPXOUV €8:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 Fevikég UTTOBEIEEIG YIX TRV XCPAAEIX YIX NAEKTPIKX EPYXAEi

/\ MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeG TIG UTTOBEIEEIG XGPAAEING, TIG 0BNYiEG, TIG EIKOVEG KOI TX TEXVIKK
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE XUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
odnyl®v Prmopei va TIPoKAETEl NAEKTPOTTIANEIX, TTUPKAYIG Kail/r) GOBapOUG TPOUUATIOUOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPXAEIX KOl TIG 0dnYieg yix MEAAOVTIKI) Xprion.

O 0p0g "NAEKTPIKO EPYOAEID" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIK

epyaheia TTou AeIToupyoUv ouvdEOVTAG T 0TO NAEKTPIKO SIKTUO (e KOADSIO TPOPODOCING) KO 08 NAEKTPIKE

€PYOAEia TIOU AEITOUPYOUV UE ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIES (XWPIG KXAWSIO TPOPODOTIag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OXG KXBXPO KAl HE KXAO PWTIOHO. H aTOEixk 0TO XWPO EPYRTING KOl Of
UN QWTICUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI VO ODNYIOOUV O KTUXIUOTO.

» Mnv epyaeoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emiKivduvo yix EKPREEI, OTO omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX 1) OKOVN. ATTO TaX NAEKTPIK& EpyaAeiar dnuioupyoUvTal OTTIVBRPEG, Ol
OTTIOIOI PTTOPEI VO aVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUUIXOEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TIXIBIX Kol AN TTIpOcWTTA. EQv 600G
QIMOCTIXOOUV TNV TTPOCOXI, UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYQAEiou.

HAekTPIKN xoPAAEIX

» To @Ig ouvdeong Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou MPEMEl v TAIPIEEl 6TV TIPIx. Aev emMTPEMETXI
OE KOUIX TIEPITITWON N HETKTPOTIH TOU PIG. Mn XPNGCILOTIOIEITE AVTATITOPESG PIG HATi HE YEIWHEV
NAEKTPIKA EpYaAEia. Ta IG TTOU SeV £XOUV UTTOOTEI UETATPOTIEG KA1 O KATXAANAEG TTPIZEG PEIMVOUV TOV
Kivouvo nAekTPOTTANEiaG.

> AMOQEUYETE TNV EMXPI] TOU CWHPATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OTMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTiveg KAl Yuyeia. YTapxel augnuévog Kivouvog NAEKTPOTTANEIaG, OTAV TO OWPX OOG
€ivall YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE TX NAEKTPIKX EpyaAeia o Bpoxn 1 o€ uypacia. H €10x0PNON VEPOU OTO NAEKTPIKO
epyaeio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTANEIG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXAWDIO GUVEEDNG YIX VX UETXPEPETE N VO XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpapngeTe 1o @Ig amo Tnv mpifa. KpoTaTe To KXAWSIO CUVOECNG MAKPIX
oo UPnAEg Beppokpaoieg, AKSIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUPEVX WEPN. To EAGTTWUOTIKA 1 TX
TTEPIOTPAUUEVD KOADSIX GUVEEONG auE&vouv Tov Kivduvo nAekTpotAngiog.

» OTav epyAIeCTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KAXAWBIO
TMPOEKTAONG (HTAAAVTELEG), TTOU Eival KATAAANAX i Xprion o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
KkoAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIO XPriON O€ UTTGiBPIOUG XWPOUG UEIWVEI TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIG.

» Ed&v dev prropei v arropeuyBei N AeiTroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou og TIEPIB&ANOV LE UYPATIQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOUOTOU PeAE PEIQVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCOTTWV

» N €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KXVETE KAI VX EPYKLECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI ) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIN VOPKWOTIK®OV OUGI®V, OIVOTIVEUUXTOG i PAPPAKWV. Mio OTIYUr} ampooegiog KaTd Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmopei va 0dnyroel o€ coBapoug TPXUPATIGHOUG.
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» ®opi&TE TPOCWTIKO EEOTTAICHO TTPOCTAGING KO TTAVTX TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. DOPOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOMAIOPO TTPOOTACING, OTTWG HAOKX TIPOOTACICG GO TN KOV, AVTIONOBNTIKG UTTOBNPOTO XOPOAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, avEAOYX e TO €i50g Kol Tn XPrion TOu NAEKTPIKOU gpyaileiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIOHGV.

» ATIOQEUYETE TNV AXKOUGIX B£0n o€ AeIToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTe OTI givan amrevepyormol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO GUVBECETE GTNV TTAPOXH PEULKTOG KA/ TTPIV TOTTOOETHOETE
TNV UITOTOPIX KOI TIPIV TO HETOPEPETE. EAV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAD
00G OTOV JINKOTITN ] CUVOECETE TO £PYOAEI0 OTO PEUPX eV O JIGKOTTNG eival oTto ON, propei va
TTPOKANBOUV ATUXNUOTC.

» ATOUXKPUVETE T EpYaAeia puBHIONG i TX KAEIDIX XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaheio i KAeIdi Tou BPIOKETOI 0E KATTOIO TIEPITTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, UTTOPET V& TIPOKOAETE! TPAUPOTIGNOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG OTROEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAR OTHPIEN TOU COPATOG
0O0G KAl SIXTNPEITE MAVTX TNV IC0pPOTix OXG. ETOI PTOpEeiTe Vo EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£pPYaAEio O€ PN AVOUEVOUEVEG KATXOTAOEIG.

»  OopaTe KATAAANAX pouxa. Mn popaTe Papdia pouxa i koouRuaTo. Kpar&re T HorAAI, Tor poux o
KOI TX YAVTIK HOKPIX XITO TTEPIOTPEPOUEVA EEXPTAMATA. To PAPDIG POUXR, TG KOOUMUOTX 1 T
MOKPI& JOAIK UTTOpEi Vo TTaYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOEVD EEXPTANOTA.

» Ed&v umr&pxel n SuvaTOTHTX CUVOECNG CUCTNHATWY VXPPOPNONG KXI GUANOYNG OKOVNG, BEBaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOESEPEVX KA1 OTI XPNOIPOTIOIOUVTXI CWOTA. H XPrion CUOTAUOTOG avappopnang
oKOVNG PITOPET VX UEIVTEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI OO Tr OKOVI.

»  Mnv ekTIN&TE AXOOG TNV AXGPAAEIX KAXI NV TXPXPBAETTETE TOUG KAVOVEG XCPAAEIG YIX NAEKTPIKK
EPYXAEIX, XKOUN KXI OTOV, HETX XTTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EpyaAEio.
A0 OTIPOOEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV COBOPOI TPXUHATIOUOI EVTOG KAXOUOTOG deUTEPO-
AEMTOU.

XpRon Ko GVTILETWITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv unrep@opTiGeTe TO Epyaleio. XpnOILUOTIOIEITE YIX TV EPYACIX GG TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU
TPOoOPIZETAI VI AUTAV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEIO £pYATEDTE KOAUTEPX KOl € HEYOAUTEPN
AOPAAEI TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOXT 10XUOG.

» Mnv XpnoIpoTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYAAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU EiVaI XXAXGUEVOG.
Eva nAekTpikO epyaheio To omoio Sev prmopei va TeBei TTAEov 0e AelToupyia 1 EKTOG AeIToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

» ATOGUVSEOTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) ATTOPXKPUVETE MIXK KITOCTIWHEV HITXTAPI TIPIV SIEEXYETE
pPUBUIoEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KATTOIO AXEECOUAP 1) XITOONKEUOETE TO EPyaAEio. AuTO
TO TTPOANTITIKO UETPO KOPOAEIG ITOTPETTEI TNV GKOUDIK EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou.

»  OUAATE TX NAEKTPIKX EPYaAEior TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX OO TToudIX. Mnv a@rivere va
XPNOIUOTIOINOOUV TO £PYOAEio &TOPX Tou Bev givan €EOIKEIMPEVA UE AUTO K TIou Bev €xouv
SiaxBaoel AUTEG TIG 0dNYieg XPong. To NAEKTPIKG EPYOAEiar Eivail ETTIKIVOUVE, OTAV XPNOIUOTIOIOUVTOI
ammd AMEIPA TTPOCWTICK.

»  ®POVTIZETE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKA EPYOAEIx KOl Tt ’EECOUAP. EAEYXETE, EAV T KIVOUPEVX HEPN
A€ITOUPYOUV XWPOYo Kol SEV HTTAOKXPOUV, EAV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTAMATAX I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VO EMTNPEXIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU pyaxA€iou. AMOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO £PYAAEIO. MOME aTUXAUOTX
OPEINOVTOl 08 KOKAX OUVTNPNHEVO NAEKTPIKE EPYOAEITK.

» AlxTnpeite T EEXPTHPATA KOTTHG XIXUNP& KXl KAXBXP&. Tor OXOAXOTIKG OUVTNPNWEVD EEXPTAMATO
KOTING ME XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KABODNYOUVTA e HEYOAUTEPN EUKOAIXK.

» XPNGIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO, T AEEGOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
mapouceg 0dnyieq. AXUBAVETE TXRUTOXPOVA UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KXI TNV TIPOG EKTEAEON
epyacia. H xprion nAeKTPIKWV EPYOAEINV YIo EpYOTIEG SIGPOPETIKEG OTTO TIG TTPOPBAETTOUEVEG PTTOPET VX
0dnyroel o€ EMKIVOUVEG KATAOTHOEIG.

» AIXTNPEITE TIG AXBEQ KAl EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG Kol XMXAAXYUEVEG XTTO
Aadix ko ypaoo. O1 ohioBnpég AaBEG Kal EMPAVEIEG OUYKPATNONG BEV ETITPEMTOUV XOPOAN XEIPIOUO
KO EAeYX0 TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU O ATTPOPRAETITEG KATXOTAXOEIG.

XpRon Ko QVTIUETMITION TOU ETTAVXPOPTI{OPEVOU EPYRAEiOU

» ®DopTIJETE TIG PITATAPIEG MOVO UE (POPTIOTEG TTOU TTIPOTEIVOVTAI KITO TOV KATAOKEUXOTH. YTI&PXE!
KivOUVOG TTUPKQYING O€ POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI VI €V GUYKEKPIUEVO €i00G UMTATAPIOV, OTOV
XPNOIOTIOIOUVTOI He XANEG PTTATOPIES.

» XPNGCIYOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOUEVEG YIX TX NAEKTPIKK EPYXAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG MTTATAPI-
€G. H xpnon &GAwv UmoTopiov UImopei Vo TTPOKOAECEI TPRUUATIONOUG KOl KivOUVO TTUPKAYIXG.

»  KpOTAOTE TIG UIMTATAPIEG TTOU SEV XPNOIMOTIOIEITE HXKPIX KITO CUVOETHPEG, KEPUATA, KAEISIX, KO-
PI&, Bideg Kot XANX HETXANIKK HIKPOOVTIKEIPEVX, TTOU B MTTOPOUCAV VX TIPOKAXAECOUV YEQUPWON
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TWV EMXPWV. Eva BpoxUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQOV TNG WMOTOPIRG WMOPEl VO €XEl WG CUVETTEIX
EYKQUPOTA ) TIUPKOYIK.

> Zg mepinTwon AaveaopEvng XpHong MITopouv va SIxppeUGOUV UYP& XITO TNV UMTATAPIX. ATTOPEU-
YETE K&OE €idouq emMaPr. € TEPIMTWON AKOUCIAG EMAPNG, EEMAUVETE e vepo. Eav Ta uyp&
£pOoUV O€ EMAPH HE T UATIX OXG, EMICKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIATPO. TOX UYPG TNG UIMTATAPIOG
eVOEXETOI VO TTIPOKOAETOUV £PEBIOUOUG I} EYKAUUOTA OTO dEPUAL.

» Mnv XpNGCIUOTIOIEITE UITXTXPIES TTOU £XOUV UTTOCTEI {NMIK I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. OI UMTaTAPIES
TTIOU €XOUV UTTOOTEl {NUIG I HETATPOTIEG UTTOPEI VO GUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITO KOl VO TIPOKOAETOUV
QWTI, EKPNEN 1 KivBUVO TPAUUOTIOUOU.

» Mnv eKBETETE TNV PTTXTOPIX OE PWTIX I} O TTOAU UYPNAEG Beppokpaoieg. H pwTi& i} oI Beppokpaaio
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! EKpnEn.

» AkoAouBnoTe OAeg TIG 0dNYiEG VI TN POPTION KXI UNV POPTICETE TNV PITATHPIX I} TO EMAVAPOP-
TIZOUEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIOV TIOU AVAPEPETAI OTO TTAPOV EYXEIPiBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaouévn eopTion 1 n GOPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUS BEPUOKPATIG
UITOPEI VO KATOOTPEWE! TNV PTTATOPIN KO VO UENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIG.

ZépPig

» AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO OE KATXAANAO EEEIBIKEUNEVO TIPOCWITIKO
ME XPHON MOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKOV. Me auTov Tov Tpomo SixopoaiileTan OTI Ba diarnpnBei n
aoPAAEIa TOU EpyaAeiou.

» Mnv CUVTNPEITE TTOTE UMXTAPIEG TTOU £X0OUV UTTOOTE! {NMUI&. K&Be ouvTripnon pmaroapi@v Ba mperel
VO TIPOYUOTOTTOIEITO! OVO OTTO TOV KATOOKEUXOTH 1| oo eEouaiodoTnuéva oepPIg.

2.2 Ymodei&eig aopaleiag yia Spamavo

Yodei&eiq xoPaAEING YIX ONEG TIG EPYAOIE]

>  PopaTe wToaomideg. H emidpaan Tou BopUBoU PTTOPEi Vo TTPOKOAEDEI AMWAEIX KKONG.

» XpnoIPOTIOIEITE TIG TIPOCOETEG XEIPOAXBEG TTOU TTapaA&BaTe puadi pe To epyaleio. H amwAeio Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPAUPATIGHOUG.

» KpoaTd&Te TO EPYXAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYNOIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETXI VX £POEI OE EMTAPI) PE KXAUUUEVX NAEKTPIKE KAXADBICK.
H emagpn pe kaAwdio Tou BpiokeTan UMO T&ON PTTOPEi v BECEl UTTO TAON GKOUN KO Ta HETOANIKE HEPN
TOU PYOAEIOU KOl VOX TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCX.

Ynodei&eIq aocPpaAeiag o€ TTEPITTTWON XPHONG TPUTIAVIWV HEYXAOU HRKOUG

» ApxiZeTe Tn S10SIKXOIA SIXTPNONG TTAVTX PE XAUNAO OXPIBUO OTPOPAV KAI EVM TO TPUTIAVI EiVvXl OE
EMAPN PE TO KATEPYXTOHUEVO OVTIKEIPEVO. € UYPNAOTEPOUG OPIBUOUG OTPOPOV UTTOPEI Vo Auyioel
eAGPPOG TO TPUTIGVI, OTOV UTTOPEI VO TIEPIOTPOPEI EAEUBEPT XWPIG ETOPR HE TO KATEPYALOUEVO
OVTIKEINEVO KOl VX TTPOKANBOUV TPQUUOTIOUOI.

» Mnv aokeite urrepBOAIKI) THECH KXI HOVO OF SIGUNAKN KATEUBUVGN TIPOG TO TPUTTAVI. TQ TPUTTAVI
UITOPOUV VO AUYIGOUV KOl ETTOUEVWG VO GTIRGOUV 1} VO TIDOKOAETOUV OTTWAEI TOU EAEYXOU KO TPOUUOTI-
opoug.

2.3 MpocBeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEI

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

> XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TX GEETOUGP HOVO O TEXVIKA YOy KATXOTOON.

»  MnV TPAYHOTOTTOIEITE TIOTE TTOPATTOINTEIG I UETATPOTIEG GTO TIPOIOV I} 08 KEECOUGIP.

>  XPNOIPOTIOIEITE TIG TPOTBETEG XEIPOAXBEG TTOU TAPOAXBATE PO E TO TIPOIOV. AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBES
OTEYVEG KOl KBopEG. H ammAeIax TOU EAEYXOU UITOPET VO TTPOKOAETEI TPAUUATIOUOUG.

» ExeTe MAVTO KOAR EUOTRBEI, OTOV XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIdV. BeBaiwbeiTe OTI €XETE TNV I00PPOTTIC 0OG
KO TOV EAEYXO, TIPIV XPXIOETE TNV QYOOI

»  Kivduvog TPOUMKTIONOU oMo MITMON eEXPTNURTWV /Kol a&ecoudp. EAEyxeTe TipIv ammd Tnv évapgn Tng
£PYOOIOG, OTI N EMAVOPOPTIOUEVN UMATAPIX KOI TX TOMOBETNUEVD GEETOUBD EiVal OTEPEWUEVD LE
AoPAAEITK.

» AloTnpeite TAVTa eAelBepeq TIG OXIOMEG aepiopol.  Kiviuvog eyKaUUOTOG OO KOXAUMMEVES OXIOWES
aepiopou!
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» H okdvn, n omoia oxnuomileTon KOT& Tn Agiovan, TO YUGAOXOOTAPIOUX, TNV KOT Ko T di&Tpnon
EVOEXETOI VX TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ousieq. Opiopéva mapadeiydara eivar: MOAUBSOG 1) XpWHOT
pe B&on HOAUBSO, TOUBAX, WMETOV KOl GAAGL TTPOTOVTO TOIXOTTONNG, QPUOIKEG TIETPEG KO GAAGK TTPOTOVT
TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVA EUAC, OTTWG DPUG, OFIX KOl XNUIK& ETTIEEEPYROUEVD EUAX, AUIOvVTOG
1) UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTo. MpoadiopioTe TNV EKBEGN TOU XEIPIOTH KOl TWV TTHPAKEILEVWV TIPOCHTTWV
QIO TNV KOTNYOPIX KIVOUVOU TwV UANIKQOV, PE TO OTToIx epyaleoTe. AXBETE T AVOYKXIX PETPX VIO TN
SIxTPNON TNG €KBEONG OE Evar XOPOaAEG eTTiTEdO, OTIWG TT.X. XPNOIUOTIOIOVTAG EVA CUCTNHO GUANOYNG
oKOVNG 1) MIX KATGAANAN JAOKO TIPOOTOOIOG TNG OXVATTVONG. ZTO YEVIKE METPXK YIX TN Ueiwan TnG €kBeang
QavrKouv Ta eEAG:

» Epyooia oe piax repioxrn pe Koo aepiopd,

> ATIOQUYI TIOPOTETAUEVNG ETAPNG HE TKOVN,

»  KaBodriynon okdvng HOKPI& oo TO TPOOWTIO KAl TO COMX,

»  Xprion TPOOTATEUTIKNG €vBUoNng kai TIAUCIUO TWV EKTEBEINEVWV TTIEPIOXMV HE VEPO KOI OXTTOUVI.

»  3TIQ EpyaiOieq SIUMEPOUG DIXTPNONG KIMOLUOVWOTE TNV TIEPIOXT TTOU BPIOKETA TTHOW GO TO Cnueio Tou
£pY&eaTe. MTIOPEI VO TIEGOUV KOPPATIO KO VO TPOUNOTIOOUV GAAO STOCK.

»  OpovTioTe KAT& TN OPIAEUCN TOIXWV, OPOPWV KOl SATTEDWV YIX MI XOPOA KOl KOAR euoT&BEI. ATTO PIX
EaQVikn Sioutepr} SIGTPNON UTTOPE] VO XAOETE TNV I00PPOTTIX 0OG!

»  ATTOQUYETE VO GKOUUTTXTE TTEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOT - Kivduvog TpaupaTiopou!

»  DopATE KATA TN XPrON TOU TTPOIGVTOG TTIPOOTATEUTIKX YUXNX, TIDOOTATEUTIKO KPAVOG KO WTOXOTTIOEG.

» XpNOIUOTTOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUONE. T BpaUouaTa TOU UAIKOU WTTOPEI VO TIPOKOAEGOUV TPOUMATI-
OpOUG OTO OMUX KX OTQX PATICK.

»  DopATE TTPOOTATEUTIKA YAVTIOX KOT& TNV QVTIKATXOTOON EXpTNU&TWV. H eMmMa@r) pe To eEXpTNUG pTTopEi
VO TIDOKOAETE! TOXUUGTIOUO OO KOTTF KO EYKAUHOTC.

»  Kd&veTe ouxvex SIGAEIUPOTO KO XOKATEIG YIo KAAUTEPN XIUKTWON TWV SOKTUAWY 00G. € TTOPATETOUEVN
£PYOOIa EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV GO EVTOVOUG KpadXOHOUG TIPOBANUATO 0 XIHOPOPO AyYeia I} OTO
VEUPIKO OUOTNUX OTX SAXTUAG, OTX XEPIXK | OTIG XPOPWOEIG TWV XEPIWV.

HAEKTPIKN XCPEAEIX

» EAeyETe TNV mepIOXN) EPYQCIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYXTING YIX KOAUPMEVO NAEKTPIKE KOADDIXK,
owArjveg aepiou kai Udpeuong. AmO eEwTePIKE PETOANKE WEPN OTO TIPOIOV WITOPEI VO TIPOKANBEI
NAeKTPOTANEIQ, 1} €KPNEN, E&V KAT& AXBOG TIPOKAAETETE LNUIG OE NAEKTPIKO KOAWSIO, OE CWARVX OEPiou
1 CWARVX vePoU.

EmpeAng XEIPIOHOG Kol XPHON NAEKTPIKWV EPYAAEi0V

» ATIEvepyoTToINaTE GUECWG TO TIPOIOV, OTAV TO EEXPTNUA KOMACEI. To TIPOIOV UMOPEI VO EKTPATIET TIPOG
TO TIAGKI.

» ©¢0Te TO IPOIdV O€ AeITOUpyia HOVO OTOV BpioKeTal € BEON EpYaTinag.

» [epIUEVETE PEXPI VO OTOUOTAOEI TO TIPOIOV, TIPIV TO ATTOBETETE.

2.4 EmpEANG XEIPIOHOG KOl XPON EMAVAPOPTIGOHEVHV UTTATAPIDV

» TpootETe TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG AOCPAAEIG YIX TOV XOPOAAN XEIPIOUO KXI T XPrion Emovo-
PopTI{OpEVWV uIaTapIV Li-lon. And Tuxov map&BAeyn umopei va mpokAnBoUv deppaikoi epebiopoi,
0oBapoi JIKBPWTIKOI TOXUUATIOUOI, XNMIKX EYKXUUOT, QWTIA /KX EKPREEIG.

»  XpnoIUOTTOIEITE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKA GYOYn KATAOTOON.

» XelpileoTe OXOAXOTIKK TIG ETTAVOPOPTICOUEVEG UITATAPIES, YIX VO AMOPUYETE {NMIEG KOI TNV €000 UYpWV
TTOAU emBAXBOV yIxX TNV Uyeia oog!

» Aev EMTPEMETAI O KOUIXK TIEPITITWON N UETXTPOTIN 1) N TIXPATIOINGN TWV EMAVAPOPTIZOUEVWV UTTOTAPIWV!

» Aev EMTPEMETAI VO QTTOCUVOPUOAOYEITE, Vo oupmgleTe, va BeppaiveTe mavw oo Toug 80 °C (176 °F) )
VO KOITE TIG ETTOVOPOPTIOUEVEG UTTATOPIEG.

» Mnv XpNnoILOTIOIEITE 1} POPTICETE EMAVAPOPTICOPEVEG UTIOTAPIEG, OI OTTOIEG EXOUV deXTel XTUTTNUX 1) £XOUV
urtooTei ZNUIX Pe JIPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKA TIG EMAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIES YIX ONUADIX
qnuIos.

» Mnv XpNOIUOTTOIEITE TIOTE OVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUXOUEVES ETIAVAPOPTIOUEVES UTTOTAPIEG.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATAPIC ] EVOL ETTAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EpYaAeio TTOTE
WG KPOUOTIKO EPYOAEiO.

» Mnv eKBETETE TIOTE TIG ETAVAPOPTIZOPEVEG UTATOPIEG OE KUETN NAIGKI OKTIVOBOAIQ, augnuévn Beppo-
kpooia, oTvORpeg N YUUVES PAOYEG. MrTopei va TpoKANBoUV ekprEes.

»  Mnv OKOUUT&TE TOUG TTOAOUG TNG UIMTOTAPICG HE Ta DXXTUAQ, HE EPYOAEIR, KOOUMUOTO 1] GAAX NAEKTPIKG
AYQYIUX avTIKEIJeEVD. ETal propei va pokAnBei {nuik oTnv emava@opTIZOUEVN UMOTHPI, KAXBMOG K
UNIKEG {NUIEG KOl TPOUMOTIOHOI.




IS

> KpaT&Te TIG EMAVAPOPTIZOMEVES UTTATAPIEG HOKPIX OTIO BPOXT, UYpaoia kol uypd. H gloxmpnon uypaciog
UTTOPEI VO TIPOKOAETE! BPOKUKUKADUOT, NAEKTPOTTANEIR, EYKOUPOTS, GWTIX KOl EKPAEEIG.

»  XpnoIPoTToIgiTE HOVO TOUG POPTIOTEG KOI TA NAEKTPIKG EPYOAEIC TTOU TTIPOBAETTOVT VIO GUTOV TOV TUTTO
UmaTapiag. MPooEETE OXETIKA T OTOIKEIX OTIG QVTIOTOIXEG 0dNyieg Xpnong.

» Mnv XpnoIJOTIOIEITE I} AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX 08 EKPAEINA TIEPIBEANOVTQL.

> E&v numoTopio Kaiel UTEPBOAIKE OTOV TNV KKOUMTIATE, EVOEXETAI VO £XEl UTTOOTE] {NUI&. TOTTOBETNOTE TNV
UITOTHPIX OE EVOX ONEIO OTO OTTOIO0 EXETE OPATOTNTX, LN EUPAEKTO KOl IE ETTOPKI) AIMTOCTOON OTTO EUPAEKT
UNK&. AQrioTe TNV EMOVOQPOPTIZOMEVN UMATHPIX V& Kpuwoel. Edv n pmorapio eEakoloubei va kaiel
UTEPPBONIKA HETA OTTO Hick WPO OTAV TNV OKOUMTIATE, TOTE €xel uttooTei {nuId. AteuBuvBeite oTo 0EPPIG
NG Hilti fj SioB&aTe TO £yypa@o "YTOSEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX KO TN XPrON YIX EMAVAPOPTIZOUEVES
uraTapieg Li-lon Hilti".

MNpooe€Te TIG €10IKEG 0dnyieg TOU 1I0XUOUV YIX TN PETOPOPX, TNV OIMOBNKeUan Kol Tn Xpron
ETAVOPOPTICOUEVWV UTTATUPIGOV 10VTWV AiBiou. = oehida 278

AloB&oTe TIG UTTODEIEEIG VI TNV XOPAAEIX KA TN XPNON YIX EMAVOQOPTICOHEVES pTaTapieg Li-lon
Hilti, Tiq ommoieq Ba Bpeite capmvovTag Tov Kwdikd QR aTo TEAOG aUTMY TwV 0BNYIAV XPRoNG.

3 Nepiypagn

3.1  SuvomTIKA Tapouciaon mpoiovTog il

Took

Koupmi amaog&iiong odnyou Baboug
0Odnyog BaBoug dixTpnong

AIoKOTITNG €MMAOYNG AeiToupyiag
AIoKOTITNG EVOAQYNG
0eE100TPOPNG/APIOTEPOOTPOPNG AeITOUPYIOG
ue KAgidwua

AIoKOTITNG EAEYXOU

EmavogopTIZOueVn UmaTapia

MANKTPO aMOOPAAIONG EMAVAPOPTICOUEVNG
MITOTOPIOG

EVOeIEN KATROTOONG UMTOTOPING

MAcivr) xelpohoPn

@0 OO

@©

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TPOidV TTOU TIEPIYPAPETAI EiVaI EVa EMTAVOPOPTIZOUEVO KPouoTIKO dpamavo SDS-Plus. MpoopileTal

Yl epyooieg SIXTPNONG O€ WITETOV, TOIXOTTONEG, EUA KO PETOAAX. To TIPOIdV UTTOPEI VO XPNOILOTIOIEITA

EMMPOOBETA YIX AMAEG EWG PETPIEG EPYOTIEG OUIAEUONG OE TOIXOTTONEG KO EPYOTiEG BEATIWONG OE UTIETOV KXl

yix TO Bidwua kot To EePRidwpua RISV o€ CUVOUXOUO Pe Eva KOATGAANAO TOOK oUUQwva pe Tn www.hilti.group

¢ XpnoIUJoTTOoIEiTE YIX QUTO TO TIPOIOV POVO emavapopTI{dueveg urmarapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oeip&g
TUTou B 22. Mo 1dawvikry arddoon, n Hilti mpoTeivel yix auTo To TIPoidV TIG EMAVOQOPTIZOUEVES UITATAPIES
TTOU QVOPEPOVTOI OTOV TTIVOKO OTO TEAOG XUTWV TwV 0dNYIWV Xpriong.

¢ XPNOILOTIOIEITE VIOt QUTEG TIG ETMTAVAPOPTIZOPEVES UMTaTapieg dvo popTioTeG Hilti Twv oelpwv TUTTOU TTOU
QAVAPEPOVTAI OTOV THVAKX OTO TEAOG GUTMV TV 03NYIWV XProNG.

3.3 ATCHE

To mpoiov gival eE0TTAIOUEVO Pe TNV NAEKTPOVIKN ypriyopn amevepyoroinon ATC (Active Torque Control).
E&v pmmAokapel r) KOARAoEl To eEXPTNUA, TO TIPOTOV TTEPIOTPEPETAI EXPVIKA AVEEEAEYKTO TIPOG TNV QVTIBETN
karelBuvon. H Aertoupyia ATC avayvwpilel auTr TNV EXQVIKN TTEPIGTPOPIKN Kivnon TOu TTPOIOVTOG K
QITEVEPYOTTOIET AUECWG TO TIPOIOV.

Mot TN owoTn AeIToUPYia TIPETTEN VO PTTOPET VXX TTEPIOTPEPETAI TO TIPOTOV.
MeT& omd I YPriyopn QTeVEPYOTIOINaN, GITEVEQYOTTOINOTE KOI EVEPYOTIOINOTE EXVA TO TTPOTOV.




IS

3.4 Active Vibration Reduction

To mpoiov eivan eEomAiopévo e Eva ouoTnua Active Vibration Reduction (AVR), To oroio peiwvel aiobnTd Tig
dovroelg.

3.5 Evdei&eig TNG emavapopTIfopevng umatapiog Li-lon

271G emavapopTIZoueveg pmarapieg Li-lon Hilti Nuron umidipxel n duvaroTnTa MPOoBOARG TNG KATROTOONG
POPTIONG, UNVULGTWV OOEAUATOG KOl TNG KATXATAONG TNG EMAVOPOPTIOUEVNG UITOTAPIOG.

3.5.1 EVOE&iEgIq YIX KATROTAON POPTIONG KOI HNVUHATX CRXAUATOG
A‘ MPOEIAOMNOIHZH

Kiviuvog TPXUPXTICHOU &ITO TITWON TNG UITATXPIG!

» OTav eival TOTTOBETNUEVN N ETAVOPOPTIOUEVN UTTOTOPIC, BEBXIWOEITE APOU TIATAOETE TO TIANKTPO
amooPEAIONG, OTI B KOUUTTOOETE VA KOAX TNV €MOVOQOPTIZOUEVN WUMTATOPI OTO TIPOIOV TTOU
XPNOIUOTIOIEITE.

Mo va deite koMol amd TG okOAouBeg eVOEIEEIG, TIATAOTE GUVTOUG TO TIAKTPO QMOCQAAIONG TNG
EMAVOPOPTIOUEVNG UITATAPIOG.

H kaT&oToon pOpTIoNG KABWG Kol 0 MOAVEG BAXBEG EPPAVICOVTAI ETTIONG HOVILX, OTO EiVa EVEPYOTIOINUEVO
TO ouVOEDEUEVO TIPOTOV.

Kar&oTaon

Inuacio

Téooepa (4) LED avaBouv HOVIPX TIPGOIVO

Kar&oTaon ¢opTtiong: 100 % éwg 71 %

Tpix (3) LED av&Bouv povia TIp&oIva

Kar&oToon eopTiong: 70 % €wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv povipa pioiva

Karaotaon ¢opTiong: 50 % ¢wg 26 %

Eva (1) LED av&Ber povipa Tp&aivo

Kar&oToon ¢opTtiong: 25 % éwg 10 %

Kar&oTtaon eopTtiong: < 10 %

(
Eva (
(

)
1) LED avaBoofrivel apy& mp&aivo
‘Eva (1) LED avaBoofrivel ypriyopa mp&aoivo

H emavagopTiopevn pmarapia Li-lon givan TeAeing
AMOPOPTIOUEVN. POPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
proTopic.

E&v To LED gEakolouBei va avaBoaBrivel ypriyopa
HETA TN QOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATOPI-
ag, aneuBuvBeite aTo oepPIg TG Hilti.

Eva (1) LED avaBoofrivel ypryopa KiTpivo

H emavagopTifopevn umarapia Li-lon ) To ouvde-
OepEVO PE QUTH TIPOIOV EXOUV UTTEPPOPTWOEI, EXOoUV
TTOAU UWNA 1} TIOAU XOUNAr BEPUOKPAGIX ) UTTPXE!
K&TTolo XAAN BAGRN.

dEpTE TO TIPOIOV KAl TNV ETAVAPOPTIZOUEVN U=
TOpia OTNV TIPOTEIVOEVN BEPUOKPOTiar AeIToupyiag
KOl JNV UTTEPKOTAITOVEITE TO TIPOIOV KOT& TN Xprion
TOU.

Edv eEakoAouBei vor UTTGPXEl TO JNVULK, omreuBuv-
Beite oTo 0€pPig TnG Hilti.

‘Eva (1) LED av&Bel KiTpivo

H emavagopTiopevn pmaropia Li-lon kol To ouv-
5edepévo e auTr TIPoidy dev eival oUPBOTA. ATeu-
BuvBeite oTo a€pPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoafrver ypryopo KOKKIVO

H emavagopTiopevn pmaropia Li-lon givan kAel-
Swpeévn kol dev pmmopei var xpnoipotioinBei &AAo.
ArmeuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

3.5.2 EVO&iEeIq YIX TV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTICOUEVNG HITATAPING

Mo va eAEYEETE TNV KATAOTOON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UITATAPING, KPATHOTE TTATNPEVO TO TIAMKTPO OTTOK-
OPA&AIONG YIx TIEPICTOTEP GO TPI deUTEPOAETTTA. TO CUOTNUX dev avayvwpilel piax MBavr) dUCAEIToUpyia
NG UMXTAPING AOYW KOKNAG XProng, OTwg T.X. TITOON, TPUTTHHOTA, EEWTEPIKES INUIEG OO UYNA BEPUOKPO-
oicx KTA.
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KaraoToaon Inuaoio
‘OAa Tax LED avéiBouv KuNiopeva Kol oTn ouvexela | Eivou duvaTr) n ouvéyion Tng Xprong Tng emova-
To évax (1) LED avaBel povipa ipiaoivo. POPTIOUEVNG UITOTAPIOG.

‘OAot T LED atvaBouv KUNOPEVO KOl TN OUVEXEIK
TO éva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpIvo.

Aev fTav duvarr) N OAOKANPWON TOU EAEYXOU YIxX
TNV KATEOTOON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTATAPI-

og. Emavah&BeTe Tn Siadikaoia 1} ameubuvBeiTe
oTo 0€pPIg TG Hilti.

Edv eEakoAoUBEl vax UTOpEi vax XpnaipomoinBei eva
OUVOEDENEVO TIPOIOV, 1 UTTOAEITTOUEVN XWPNTIKOTN-
TQ TNG PMTATAPICG eival K&TW o6 50%.

E&v dev pmopei va xpnolpotroinBei mAgov éva ouv-
5edeEVO TIPOIOV, N ETTAVOPOPTIZOHEVN UMTOTOPIC
£XEl PTAOEI 0TO TEAOG TNG DIGPKEIRG LWNG TNG KOl
Ba TpETTEl Vo AvTIKATaOTOOE]. ArreuBuvBeite oTo
o€pPIg TG Hilti.

‘OAax T LED avéiBouv KUNOUEV KOl 0T GUVEXEIXK
TO évax (1) LED avaBel HOVIHo KOKKIVO.

3.6 ‘EkTaon moapadoong

KpouoTikd dpamavo SDS-Plus, TAdiv xeipoAapr pe odnyo Baboug, odnyieg xpriong.

MepioodTePX, EYKEKPIUEVD YIa TO TIPOidV 00Gg ouoThuaTa Ba Bpeite oTto Hilti Store rj otn dieuBuvon:
www.hilti.group

4 TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK
TE 30-22

OVOUXOTIKH Téon 216V
Evépyeia piag kpolong 3,6J

Ba&pog kata EPTA Procedure 01 xwpig EMaXva@opTIOPEVN HITXTXPIO 3,9 kg

Mepioxr S1&TPNONG OF PTTIETOV/TOIXO (KPOUOTIKN Si&kTpnon) 4 mm ... 28 mm
OgpUOKPATIa ArmoBKEUONG -20°C ...70°C
OgpuoKpaoia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AEITOUpYicx -17°C ... 60°C
4.1 Emava@opTI{OUEV UITATAPIN

T&on AeIToupyiog EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 216V

B&pog eMavapopTIZOUEVNG HITATAPING BA&TE 0TO TENOG QUTAV TV

odnylwv xpnong

Oeppokpocia TEPIBAAAOVTOG KT TN AEITOUPYia -17°C ... 60°C
OgpUOKPATIa armobrikeuong -20°C ... 40°C
OEPUOKPATIA PITATAPING GTNV EVAPEN PpOPTIONG -10°C ... 45°C

4.2 MAnpogopieg BopUPoU Kai TINEG KPpadXOPWV KTk EN 62841

O1 avVOQEPOUEVEG OTIG TIPOUCEG 0dNYieg TINEG NXNTIKAG TTIEONG KO KOODXOPMY £XOUV UETPNOEI CUPPWV e
Hia TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA UTTOPOUV VO XPNaIKOTIoINBoUV YIa T oUYKpPIon PETAEU NAEKTPIKMV
epyaheiov. Eivan emmiong KaraANAEg yio TTpOXeIpn EKTIUNON Twv EKBETEWV.

Tot AVOPEPOUEVT OTOIXEIX AVTITIPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EPOAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaheiou. Edv waTd00
TO NAeKTPIKO epyaileio xpnoipomoinBei oe GANeG eQOPUOYEG, HE OIGPOPETIKE EEXPTAUGTA 1 HE AN
OUVTAPNON, EVOEXETAI VX DIGPEPOUV Ta GTOIXEIR. TO yeyovdg auTd UMOpPEi Vo AUENTEI ONUAVTIKG TIG EKBETEIG
og OAN TN SIXPKEIX TOU XPOVOU EPYNTIOG.

Mo pioc akpIPr ekTipnon Tng €kBeong Ba TPEMel va ouvuTToAoyi{ovTal KOl 01 XpOVOIl, OTOUG OTToioug eiva
OITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYOAEIO ) AeIToupyei pev, OAA& Sev XPNOIMOTTIOIEITl TIPAYUOTIKK. To
YEYOVOG QUTO UITOPEI VXX UEIMOEI ONUOVTIKA TIG EKBETEIG OE OAN TN SIXPKEIX TOU XPOVOU EPYATIT.
KaBopioTe pOoBETO HETPO AOPOAEING YIX TNV TIPOOTACIC TOU XPROTN oo TNV eMidpaian Tou BopUBou Kai/f
TV KPOOXKOPAV, OTTWG VI TIXPADEIYUR: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU epyaleiou Kol eEapTnU&TWY, SIXTHPNON
XEPIWMV O€ KAVOVIKI) BEPLOKPATIX, OPYAVWON TWV OTXJIWV EPYXTiag.
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Tipég ekmourig 6opUBou
Emimedo oT&Oung fxou 102 dB
AvokpiBeia NXNTIKNAG 16XU0G / 6T&OUNG BopuBou 3dB
Z1&0un BopuBou (L, ,,) 91 dB
Avakpipeia emmredou nxnTIkig Trieong (K,,) 3 dB(A)
ZUVOAIKEG TINEG KPXBXOH®V
ZpiAeuon (ay, cheq) B 22-85 8,5 m/s?
B 22-255 7,6 m/s?
KpOUGTIKN S1&TPNON GE UTIETOV (2, yp) B 22-85 11,1 m/s?
B 22-255 10,0 m/s?
AvoakpiBeia 1,5 m/s?
5 MposToluxCix Epyaoiag

| Al MPOEIAONOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopol ormod akouoix Evapén Asitoupyiog!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV €ival €KTOG AEITOUPYING, TTPIV TOTTOBETNOETE TNV EMAvVaPOPTILOUEVN
urmoTopict.

> AQUIPEDTE TNV UTTATOPIX, TIPIV TTPOYHATOTIOINCETE PUBUICEIG OTO EPYAAEIO ) AVTIKATAOTHOETE AEETOUGP.

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG AOPOAEITG KOl TIPOEIBOTTIOINGNG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWAN KOl GTO TIPOIOV.

5.1 DOPTIOTE TNV PITATAPI

1. AlaB&aTe TIpIv oo TN GOPTIoN TIG 0dNYieq XPioNg TOU GOPTIOTH.

2. BePouwBeite OTI 01 EMAPEG TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UTTATAPING KOXI TOU POPTIOTH €ival KABXPES K
OTEYVEG.

3. ®opTioTe TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIX OE EVAV EYKEKPIUEVO POPTIOTH. — OENIdx 272

5.2 TomoB£Tnon PnaTapiog

A! NPOEIAOMOIHEH

Kiviuvog TPAXUPATIOHOU XITO BPOXUKUKAWUX ) TITMON TNG HITATARPIxG!

» BePaiwBeite 0TI dev UTIAPXOUV EEVO AVTIKEIUEVD OTIG EMTOPEG OTNV UMATAPIX KAI OTIG EMOPEG OTO TIPOIdY,
TIPIV TOTTOBETIOETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX.

»  BeBaiwbeite OTI N eMAVAPOPTIZOPEVN PTIATOPIC KOUPTIWVE! TIGVTH CWOTA.

1. ®opTileTe MANPWG TNV UTTATAPIX TIPIV OO TNV TIPAOTN B€0nN 0€ AgiToupyia.
2. Eio&yeTe TNV eMava@opTI{OPEVN PTTATOPIC GTO TIPOIOV, IEXPI VO KOUUTIWOE! PE XXPAKTNPIOTIKO 1XO0.
3. BePaiwBeite 0TI €5palel KOAK N PMATOPICK.

5.3 AQaipeon EMAVAPOPTICONEVNG PITATAPING

1. MaTAoTE TO TTARKTPO QMACPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATOPIG.
2. TpaPn&Te TNV UMOTOPIX OTTO TO TIPOIOV.

5.4 TomoB&Tnon mMAdivig XelpoAaprg &

/\ nNPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU! ATToAeI TOU EAEYXOU TOU TTPOIOVTOG.

» BeBaiwbeite 0TI N AV XeIPOAXBN €xel TOTTOBeTNBOEI KOl OTEPEWDEI CWOTH. BEBAIWOEITE OTI O TPIYKTAPOG
BpiokeTou oTNV TIPOPAETOUEVN EYKOTTH GTO TIPOIOV.

MepioTpéyTe TN AXPH, YIX VO AXOKEPETE TO OTHPIYHX (OPIYKTAPOG) TNG TMAXIVAG XEIPOAXBNG.

STIPOETE TO OTHPIYMA (OPIYKTPXAG) GO UMPOOTA EMAVK &IMO TO TOOK PEXP! TNV TIPOPBAETTOUEVN EYKOTTH.
TomoBeTnoTe TNV TIAXIVH XEIPOAXPBr aTnv emBuunTh B€on.

MNepioTpéwTe TN AAPH, YIX VO OPIEETE TO OTAPIYHA (CPIYKTAPAG) TNG TTAXIVAG XEIPOAXPBNG.

.
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55  Ac@&Aeiax ano mraon I

Kiv8uvog TPOUNATIOHOU GO TITRON TOU EEXPTIUATOG Kail/r) aEegoudp!

»  XpPNOIPOTIOIEITE OVO TO TIPOTEIVOUEVO YI TO TTPOIOV 00G KOPDOVI GUYKPATNONG epyaAeiwv Hilti.

» [piv omd Tn Xpron, EAEYXETE TO ONUEIO OTEPEWONG TOU KOPOOVIOU OUYKPATNONG EPYOAEIWV I TOVEG
Qnuigg.

ﬂ MpoaoéETe TIg eBVIKEG 0BNYieg yia epyaoieg oe UWog.

XPNOIUOTIOIEITE WG AOPAAEIX TITAOONG YIX KUTO TO TIPOIOV OTTOKAEIOTIKE KOt OV To Hilti Kopdovi ouykpaTnong

epyoAeiov #2261971.

> ZTEPEWOTE TO KOPOOVI OUYKPATNONG EPYOAEINV HE T BnAIG 0TO TTPOIOV OTIWG OTNV IKOVa. EAEYETE OTI
OUYKPOTEITOI KOAX.

>  3TEPEWOTE TO KOPOWTTIVEP OE UIX GEPOUCO BOUIKA KOTaOKeUr. EAEYETE TNV QOPOAr OTEPEWON TOU
KopoTTivep.

ﬂ MpoaogETe TIg 0dnyieg Xpriong Tou kopdoviol ouykp&Tnong epyaieinv Tng Hilti.

5.6 PUBpIoN 08nyou B&Boug (MpoaipeTika) B

MorrioTe oTnv TGV XeIPOAXBr) aTo TTAKTPO amaaP&AIGNG.

PuBuioTe Tov 0dnyo BaBoug dixTpnong oTo emBuunTo BaBog SikTpnong.
A@noTe eAeUBePO TO MANKTPO OTOOPEAIONG.

EAEyETe TNV KA €dpaan TNG MAXIVIG XEIPOAGBNG.

Eal Sl

57  Agaipeon Took &

/A NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTtiopou! Moapeumddion Tou xpnoTtn omd TomobeTnuévo odnyd Baboug mou dev Xpnaoiyo-
ToIgiTal.

» AmopakpUveTe Tov 0dnyo B&BoUG Ao To TIPoidv.

Kor& TNV avTIKAT&OTOON TOU TOOK €MAEETE 0TOV JIKOTITN OAayrig AeiToupyiag Tn B€on "Zpideuon"

T.

1. Mnv B&ZeTe Ta XEPIO TIGVW OO TO TOOK KOl OPIETE Ta 3 SOXTUNISIX TOU PNXQVIOHOU o &AIONG TTPOG TXX
EMOVW.
2. AQaIpEDTE TO TOOK TIPOG T ETTAVW.

58  TomoBTnon TooK

/A nPOzOXH

Kivuvog TpaupaTiopou! Mopeumodion Tou XprioTn ormo TormoBeTnuévo odnyo BaBoug mou dev xpnaipo-
ToleiTaHl.

» AmopakpUveTe Tov 0dnyo B&BoUG Ao To TTPOIoV.

EmAEETE yI TNV UTTOdOXM / OVTIKATXOTAON TOOK OTOV JIGKOTITN €TMIAOYNG AEITOUPYIOV QUTO TO
oUpBoro: T .

1. Mnv B&ZeTe TOX XEPIX TTAVM OO TO TOOK KOl OQiETE T 3 SOXTUAISIX TOU LINXOVIOWOU aap&AIONG TTPOG TXX
ETTAV.

2. TomoBeTroTeE TO TOOK OTN BAON.

3. TepIOTPEYTE TO TOOK PEXP! VO KOUUTTQTEI.
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5.9 TomoBéTnon eEapThuaTog &

1. Tpaodpete ehappd TNV &MOANEN TOU EEXPTAUOTOG.

» Xpnoiporolgite povo yvnaoio ypdaoo Tng Hilti. Armd A&Bog yp&oo propei va urooTei {nuIEG To TTPOToV.
2. TormoBeTnoTe TO EEAPTNUA PEXP! VO TEPUATIOEI OTO TOOK KOl OIPrOTE TO VX KOUMTIWOEI.
3. TpapavTag To eEXPTNU, EAEYETE PETX TNV TOTTOBETNON, €AV EXEI KOPONICEI CWOTA.

» To mpoidv eival o €TOINOTNTA AEITOUPYIAG.

510 A@aipson eExpTAUATOG &

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopol oo eExprnua! To eEXPTNHO UTTOPE] KAIEl I} VO Eival QiXUNPoO.
»  DOpPATE TTPOOTATEUTIKE YAVTIX KATX TNV OVTIKATXOTOON TOU EEXPTANATOG.

»  TpoaBRETE TTIOW PEXPI TOV AVOOTOAEX TOV UNXAVIOUO GOPAAIONG EEXPTNUATWVY KX PXIPECTE TO EEXPTNUA.

6 Xeipiopog

MpoogETe TIG UTOBEIEEIG ATPANEITG KOl TIPOEIDOTIOINGNG OTNV TTOXPOUCH TEKUNPIWGN KO OTO TIPOIOV.

6.1 Evepyorroinon / armevepyorroinon

1. TIx v& EVEPYOTIOINTETE TO TTPOIOV, XPNOIUOTTIOINCTE TOV SIKOTITN EAEYXOU.

Avahoyo pe To B&Bog Tieong Tou JIGKOTITN eAEyxou WrmopeiTe var pubuileTe adIaBAOUNT TOV
APIBUO OTPOPWV.

2. T Vo OTIEVEPYOTIOINOETE TO TIPOTOV, BProTe EAEUBEPO TOV BIKOTITN EAEYXOU.

6.2 AcE166TPOPN/APIGTEPOCTPOPN AsiToupyia I

» PuBpioTe Tov diokOTTN evaAayng Se€I00TPOPNG/XPIoTEPOCTPOPNG AeITOUpYiaGg oTNV emBuUUNTA POP&
TIEPIOTPOPNG.

6.3 AiakorTng emAoyng Aeiroupyiog i

» ©¢aTe Tov SIOKOTTN EMAOYNG AEITOUPYIOG OTNV EKXOTOTE emMBUKNTr B€0N AeITOUPYIOG..
» Kot Tn didpkeia AeIToupyiog dev eMTPEMETAI Vo evepyorToinBei o JIkOTTNG €MAOYNG AeIToupyiaG.
Kivduvog gnuag!

6.3.1 Ai&Tpnon Xwpig kpouon

> ©#0Te Tov BIKOTTTN MAOYAG AeIToupyiag o8 auTd To oUPBoAO: 4 .

6.3.2 Ai&Tpnon pe kpouon (KPOUGSTIKN SIXTPNGN)
> O¢oTe Tov BIoKAOTTTN €MAOYNG AeIToupyiag oe auTd To cUUBoAO: 4T .

6.3.3 Pu6pion B£€ong KXAepIOU
» O¢toTe Tov BIoKAOTTTN €MAOYNG AeIToupyicG o auTO TO CUUBOAO: -H-.

»  To koAéu pmopei va aopoaioTel og 12 SiapopeTikeg BEaelg (o€ PriuaTa Twv 30°). Me auTov Tov TPOTTO
UTTOPEITE V& pY&TEDTE TIAVTO OTNV KAOE POp& BEATIOTN BEDN EPYOTING ME ETITTEDX KO DIXUOPPWHEVD
KOAEUIOK.

6.3.4 Zpikeuon
» ©¢aTe Tov BIoKOTTN emAoyNG AeiToupyiag oe auTd To oUpBoAo: T .

6.4 Bidwpo

1. AVTIKOTOOTAOTE TO TOOK.
2. PuBpioTe Tov diokOTTN evoAayng de§100TPOPNG/XPIoTEPOCTPOPNG AeIToUpyiag oTnV emBuunTh POoP&
TIEPIOTPOPNAG.
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7 ®povTida Ko GuvTRpnon

Kiv8uvog TpOUNATIONOU oo TOTTOBETNUEVN PITOTOpIoK !
> Tpiv armo k&Be epyaoian GPOVTIONG KX CUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV PrTaTapia!

®povTida Tou TTPoidvTOg

e ATIOJOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKOONOEI.

e E@OooV unapxouv, KaBopioTe TIG OXIOUES KEPIOUOU UE PI OTEYVI, HOAGKT BOUPTO.

¢ KoBapileTe To TEPIBANUA HOVO HE Eva EAXPP®G BPEYUEVO TTavi. MV XpnoIUOTIOIEITE UNK& PPOVTIdOG e
TIEPIEKTIKOTNTX GE GIAIKOVN, SIOTI eVOEKETAI VO TIPOGBAAAOUV TO TIAXOTIKA HEPN.

e XpnoipomoinoTe éva KaBaPO, OTEYVO TV, VIO VO KKBOPIOETE TIG ETIAPEG TOU TTPOIOVTOG,.

®povTida EMAVAPOPTIOPEVWV UITXTAPIMV Li-lon

e MnV XpnOIUOTIOIEITE TIOTE HICK EMTAVAPOPTIOUEVN PTTATOPIN e BOUAWUEVES OXIOUEG aepIopoy. KaBapileTe
TIG OXIOMEG QEPIOUOU TIPOCEKTIKA E MIX OTEYVI, UXACKT BoUpTOQ.

e AmoguyeTe TV &oKoTN £KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG MTTOTAPIOG O€ OKOVN ) pUTToug. Mnv ekBETeTE
TTOTE TNV EMOVOPOPTIOUEVN UTTATOPIC OE PEYGAN Uypaoia (.. BUBION o€ vepo 1) mapapovr} ae Bpoxr).
E&v éxel Bpoxel MIX EMOVAQOPTIZOPEVN UITOTOPIN, OVTIUETOTIOTE T OTIWG MIX ETTAVOPOPTIZOUEVN
UmaTapia TTou €xel uttoaTel ZnuIk.  ATTOPOVMOTE Tn Ot &va Un eUQAEKTO JOXEIO Kol omeuBuvBeiTe
oTo 0€pPig TG Hilti.

e AlxTnpeite TNV emava@opTi{opevn prmaTopia kaBapr omd Eva A&dIa kol yp&oo. Mnv emTpéneTe
VO OUYKEVTPOVOVTOI XOKOTION OKOVEG 1) pUTTOI OTNV emava@opTIfopevn pmaropic.  KabBopilete Tnv
ETOAVOPOPTIOUEVN UTTOTOPIX PE MIO OTEYVH, POAGKN BoupTod i €va KaBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNK&X (PPOVTIOOG PE TIEPIEKTIKOTNTA O OINKOVN, SIOTI EVOEXETAI VO TTPOOBAANOUV T
TIAXOTIKE UEPN.

MnV OKOUUTTXTE TIG EMTAPES TNG EMAVAPOPTIZOMEVNG UMTATAPIG KO UNV OTTOMOKPUVETE OO TIG EMOPES
TO EPYOOTOOIOKO YP&OO.

¢ KoBapileTe To TEPIBANUX HOVO HE Eva EAXPP®G BPEYUEVO TTavi. MV XpnoIUOTIOIEITE UNK& PPOVTIDOG e
TIEPIEKTIKOTNTX GE GIAIKOVN, SIOTI eVOEXKETAI VO TIPOGBAAAOUV TO TIAXOTIKK HEPN.

ZuvTripnon

e EAEyxeTE TOKTIK& OAX TOX OPOT PEPN VIO TUXOV {NUIEG KAl TNV &Xyoyn AeIToupyia OAWV TV XEIPIOTNPIWV.

e MnV XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV GE TIEPITITWAN {NUIGV /Ko SUCAEITOUPYIOV. AVOBEDTE GUECT TNV ETTICKEUN
TOU TIPOioVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

e MeT& ammd epyoaaieg pPOovTIONG K&l CUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHAUOT TIPOOTOCIOG KO EAEYETE
TNV AMPOCKOTITN AEITOUPYIx TOUG.

Mo pioe co@aAr) AeiToupyia XpnoIUoTIoIEiTE UOVO YOI QVTOANOKTIKG KO GvOADOIUG. EyKeKpIpEva
amo TN Hilti avTOAMOKTIKE, avoAGOING KO GEETOUGP VI TO TIPOIOV 0aG Bax BpeiTe aTO TTANGIEGTEPO
Hilti Store ) oTn SieuBuvon: www.hilti.group

8 MeTa@op& KaI XITOBNKEUON EMXVXPOPTIZOUEVWV EPYARAEIWV KXI ETAVXPOPTI-
COMEVWV UTTATAPIWV

MeTapop&

/\ NPOzOXH

AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METAXPOPK !

> MEeTaQEPETE TO TIPOIOVTO 00§ TIAVTX XWPIG TIG UIMTATAPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQaIPEOTE TNV/TIG EMAVOPOPTILOUEVEG UTTATAPIEG.

> MnV UETOQEPETE EMAVAPOPTICOPEVEG UMTATAPIEG TTOTE XUDNV. KT TN HETOQOPK Bt TIPETTEI OI ETTAVOPOP-
TIZOPEVEG UTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI GO UTTEPPRONIKEG KPOUTEIG KO SOVATEIG KO VO GITOIOVIMVOVTI
oo K&OE €I00UG AYWYIUX UNIKS 1} KAAEG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG, WOTE VO LNV £pOOUV OE ETTOQT LE
GAAOUG TTOAOUG PTTATOPIWV KO TIPOKANBET BpaXUKUKAWUO. AKBETE UTTOWN TIG TOTIKEG TTPOBIAYPAPES
UETAPOPAG YIX EMAVXPOPTICOPEVEG HTTATAPIEG.

> Agv EMTPEMETAI N AMOCGTOAN EMAVAPOPTIOUEVWY UMTATHPIOV PHECW TaKudpopeiou. AmeubuvBeite oe pia
UETAPOPIKN ETAIPEIR, OTOV BEAETE VO ATTOOTEINETE KBIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

» EA&yxeTe TO TPOIOV K TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG VIO TUXOV {NUIEG TTPIV OTTd KABE Xpron Kabmg
KO TIPIV KO JET& omtd HEYOAUTEPNG SIXPKEING HETAPOPX.




Amo6fnkeuon
Al nPOEIAOMOIHZH

=

AKOUOIX TTPOKANON NUIKG XTTO EAXTTWHATIKEG UITATAPIEG. !

>

ATTOBNKEUETE TQX TTPOTOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPIEG TOTOBETNEVEG!

>
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AToBnKeUETE TA TIPOTOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG OE DPOTEPO KAl OTEYVO XWPOo. MNpootETe
TIG OPIOKES TIUEG BEPPOKPATING, TIOU AVAPEPOVTAI 0T TEXVIKX XOXPOKTNPIOTIKA.

Mnv QUAGTE EMOVOQOPTIOUEVEG UMTOTOPIEG TTAVW OTOV QOPTIOTH. MeT& Tn diodikaaio epopTIoNG,
CPAIPEITE TTAVTA TNV EMTOVAPOPTIZOUEVN PTTATAPIC OTTO TOV POPTIOTH.

Mnv amoBnKeUETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOHEVES UTTATAPIEG OTOV NAIO, TIAVK O€ TINYEG BEPUOTNTAG N TTIOW
oo TIaMIN.

AToBNKeUETE TO TTPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATOPIEG OE ONEIO 0TO OTToi0 BEV £XOUV TIPOORACN
TToISI& KO OVAPUODI KTOUX.

EAEyXeTE TO TIPOIOV KA TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIEG VIO TUXOV ZNUIEG TTPIV aTTd K&BE Xprion Kabwg
KO TTPIV KO HET& OO peyaAUTEPNG SIXPKEIRG ammoBrikeuan.

Bonfsix yix mpoBAfuaTa

MpoaoéxeTe oe OAeq TIG BAGBEG TNV EVOEIEN KATAOTOONG POPTIONG KA OQOAUATWOV TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
uraTapiag. BAEme kepahaio EvBeigeig TNg emavapopTi{opevng prarapiog Li-lon.

Se BA&Beg TOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKO I OEV UIMOPEITE VO OTTOKATAOTHOETE POVOI GOG,
ameuBuvBeite oTo oepPig TG Hilti.

BA&BN

Méavn aiTicx

Auon

Aroucia kpoUong.

To mpoiodv givail TTOAU Kpuo.

» TomoBeTroTE TO TIPOIOV OTO
UTTOOTPWHO KOl OPOTE TO VO
AerToupyei xwpiq gopTio. Eav
XPEIGZET, EMAVOAXBETE PEXPI
VoL 0pxioel Vo AEIToupyei o
MNXQVIOROG Kpouang.

H pmarapio adei&del o ypri-
YOpPQ& a6 O,TI ouVrBwG.

H kaT&oTaon Tng urmaTapiog dev
€ivail n 1I8aVIK.

»  EAéyETe TNV kaT&oTaon TNG
pmoTopioag. — oeNida 273

Ta LED Tng pmoropiog dev
Seiyvouv TimoTe.

MrMorapion EAXTTWHOTIKT.

» AmeuBuvBeite oTo 0€pPIG TNG
Hilti.

H pmaropio 5ev KOUPTIOVEI
aoONTA KAVOVTOG "KAIK".

Mpoe&oxr aop&AIONG OTNV UMOTO-
pic AepwpEVN.

» KobBoapiote Tnv mpoggoxn
aoQANIONG Kol TOTIOBETNOTE
EQva TNV PIaropic.

Aev um&pxel n SuvaToTNTO
mieong Tou JIaKOTITN eAEyXOU
1 €XEl UTAOKAPEL.

AlakomTng
apIoTEPOOTPOPNG/DEEIOOTPOPNG
AeiToupyiag oTn peoaia BEon.

» TiéoTe Tov JIKKOTITN OPIOTE-
pooTPOPNG/deEIOaTPOPNG Ael-
Toupyiag TPog T JEEIX 1
aPIOTEP.

O &Eovag Tou gpyaheiou dev
TIEPIOTPEPETA.

Mroropict EAXTTWUOTIK.

» AmeuBuvBeite 01O 0€pPIG TNG
Hilti.

To TpoidV amevepyoTToIEiTal
OTOV KOAOEI TO TPUTTAVI.

To nAekTPOVIKO GUOTNUA TTPOOTA-
oiaGg éxel evepyortoinBei, yiax TNV
AMOPUYN TTEPAITEPW KOAAUATOG.

» ATTOOUVOEDTE TO TPUTTAVI.

‘Evrovn aU&nan Beppokpoaoi-
oG OTO TTPOIOV f} OTNV EMAVX-
POPTICOUEVN UTTATOPI.

HAekTpIkn BA&BN

» ATIEVEPYOTIOINOTE QUECWG
TO TPOIdV. AQaipéoTe TNV
MITOTOPI KOl TTOPOTNPNOTE
™. AQNOTE TN V& KPUWCTEI.
EMIKOIVWVOTE e TO OEPPIG TNG
Hilti.

To eE&pTnua dev prmopei va
CPAIPEDE] ATTO TO UNXAVIOUO
aAoQANIONG.

Aev gxete TpaPrEel TeAeiwg mpog
TQ TTOW TO TOOK.

» TpopnEte mow PEXPI Tov
GVOOTOAEX TOV HNXQVIOUO
AOQANIONG EEXPTNUATWV KO
CPAIPECTE TO EEXPTNUAL.
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BA&BN MOavn ouTio Auon
To Tpun&vi dev TIPOXWPAE. To mpoiov eival pubuiouévo oe » EmAEETE pe TO dIOKOTITN
apIoTEPOOTPOPN AEITOUPYICK. emAoyng Oe&doTpo-
PNG/XPIOTEPOOTPOPNG
AerToupyiag Tn 8e€100TPOPN
AeiToupyia.
To Tpumavi dev TepioTpépe- | O diakomTng emAoynig Aeitoupyiag | »  Me To gpyaheio akivnTorTOl-
Tl dev Exel aopahioel 1| BpiokeTan TN nUévo, GEPTE Tov BIOKOTTTN
8¢on "Suileuon" T 1) oTn Bon emAoyng Aeitoupyiog otn Bgon
"PuBpion B¢ong kKakepiou" -, "KpouoTikn diaTpnon" 4T
To mpoidv dev AeIToupyei. H nAekTpovikn gpayr ekkivnong » AproTe eAelBepO TOV DICKOTTTN
€ival evepyr HETG ammod diakoTn €AEyXOU Kol TIATAOTE TOV EQVAL.
peUUATOG.

10 Ai1&Bg0N OTX ATTOPPIMPATX

KivBuvog TpaupaTiopou amo aokaxT&AAnAn dikBeon ota amoppippara!  Kivduvol yia Tnv uyeia amd

eEepXOUEVT OEPIT I UYPAK.

>  Mnv ommoOTENETE EMAVAPOPTIOUEVEG UTTATOPIEG TTOU €XOUV UTTOOTE! NUIKK!

»  KoAUyTe TIG OUVOEDEIG LE EVOX LN QYWYIMO UAIKO, VIO VO OTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> MeT&ETE TIG PMTATAPIEG £TOI WOTE VO UNV UITOPOUV VO KATOAREOUV 0T XEPIX TTAISIGV.

» Amoppiyte TV pmaropio oto Hilti Store 1} ameubuvBeite otnv apuddia emixeipion diIkBeoNg amoppIy-
HETOV.

& TampoidvTa Tng Hilti eivol KOTOOKEUKOPEVE 08 LIEYGAO TTOGOGTO omd avakUKAG GG UAIK&. MpoiimoBeon
YIO TNV GVOKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG SIoXWPIoHOG TwV UNK®V. Z€ TTOANEG XWpeg, N Hilti mapahapBavel
To TIOAIO 00G epyaAeio yio avakUkAwaon. ArreuBuvBeite aTo agpPig Tng Hilti ) oTov cUuBoUAO WA CEWV.

B: > Mnv TeT&TE T NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OCUOKEUEG KQI TIG EMOVAPOPTIZOPEVES
UITOTOPIEG OTOV KADO OIKIGKMOV OITOPPIMUATWV!

11 EyyUnon KXTooKeUXoTH

» T epWTHOEIG OXETIKG e TOUG OPOUG yyunong ammeubuvBeite aTov Tomkd auvepyarn Tng Hilti.

12 MNeploocoTEPEG TTANPOPOPIES

MepioodTepeg TTANPOPOPIES VIO TOV XEIPIOPO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TTEPIBGANOV Kol TNV avakUKAwaon Ba BpeiTe
oTov akOAouBo oUvdeopo: gr.hilti.com/manual?id=2264906&id=2264908
AuTov Tov oUvOeo0 Ba Tov BPEiTE KAl OTO TEAOG QUTNAG TNG TEKUNPIWONG wg KwdIKO QR.
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